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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs moglich!

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Gehorschutz tragen!

Haarnetz tragen!

Schutzbrille tragen!

Benutzen von Handschuhen verboten!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

4| DE

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. BEINIEIUNG ... 6
2. Geratebeschreibung........occueeiiiiiiii 6
3. Lieferumfang ... 6
4. Bestimmungsgemafie Verwendung .........cccccoveiiiereeiniieeeeeenne 6
5. Sicherheitshinweise.............ccociiiiiiii 7
6. Technische Daten.........ccooiiiiiiiiiii e 10
7. Vor Inbetriebnahme ... 10
8.  Aufbau und Bedienung..........cccoouiiiiiiiiiiiiiie e 10
9. TranSPOIT ..o s 12
10. Reinigung und Wartung...........coeeiiiieieiiniieee e 12
O - Vo 1= 4 0 o Vo RS PURRR 12
12.  Elektrischer AnSChIUSS ........oooiiiiiiiiii e, 13
13. Entsorgung und Wiederverwertung ............occcooiiieienieeennninnnnns 13
14.  StOrungsabhilfe .........cc.eeiiiii 14

DE |5

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir winschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen
bestimmungsgemalen Einsatzmdglichkeiten zu nut-
zen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer
des Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen
und sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und Uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Motoreinheit
Ein/Aus-Schalter
Drehzahlregler
Spindelstock-Antriebszentrum
Werkzeugunterstiitzung
Werkzeugauflage
Zentrierspitze

Kontermutter

9. Reitstock

10. Handrad

11. Spannhebel Reitstock

12. Maschinenbett

13. Feststellschraube

14. Spannhebel Werkzeugauflage
15. Planscheibe

NGO AN

3. Lieferumfang

* 1 Motoreinheit

» 1 Spindelstock-Antriebszentrum
* 1 Werkzeugauflage

* 1 Werkzeugunterstitzung

* 1 Zentrierspitze

* 1 Reitstock

* 1 Maschinenbett

» 1 Planscheibe

» 2 Schraubenschlissel SW 24

* 1 Spannhebel Werkzeugauflage (vormontiert)
» 8 Befestigungsschrauben (B)

» 1 Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Drechselbank dient nur zum Bearbeiten von Holz
mittels geeignetem Drechseleisen.

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-
richtlinie.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
gewartet oder repariert werden, die damit vertraut
und uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenméach-
tige Veranderungen an der Maschine schlieen eine
Haftung des Herstellers fiir daraus resultierende
Schéaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
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Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafur tragt
allein der Benutzer.

A\ Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemalf nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und technische
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug®“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-

d)

f)

a)

c)

d)

den und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
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9)

a)

c)

d)

e)

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fur lhre Arbeit das dafir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmallnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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9)

a)

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherheitshinweise fiir die Drechselbank

Machen Sie sich mit den Eigenschaften der Ma-
schine und der Drechseltechnik vertraut, bevor Sie
die Maschine in Betrieb nehmen.

Priifen Sie alle Werkstiicke auf Risse oder Aste.
Klebeverbindungen miissen vor dem Wenden voll-
stéandig ausgehartet sein.

Vergewissern Sie sich, dass das Werkstiick sicher
verriegelt ist und alle Aufsatze gesichert sind.

Vor dem Einschalten der Maschine sicherstellen,
dass sich das Werkstlick durch Drehen von Hand
frei drehen kann.

Halten Sie Ihre Hande und Finger vom rotierenden
Werkstlick fern.

Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie, bis
sie zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie Einstel-
lungen an Werkstlick, Reitstock oder Werkzeug-
auflage vornehmen.

Wartung, Einstellung, Kalibrierung und Reinigung
dirfen nur bei ausgeschaltetem Motor durchge-
fihrt werden.
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Die Maschine ist nur fir den Einsatz mit Drechsel-
meif3eln vorgesehen.
Bewahren Sie die Drechselmeilel immer sicher
auf, bevor Sie den Arbeitsplatz verlassen.
Betreiben Sie die Drechselmaschine nicht ohne
Abdeckungen und Schutzvorrichtungen.
Schneidwerkzeuge scharf halten.
Verwenden Sie die niedrigste Geschwindigkeit,
wenn Sie ein neues Werkstlick starten.
Halten Sie die Drechselmaschine immer mit der lang-
samsten Geschwindigkeit an. Wenn die Drechsel-
maschine so schnell l1auft, dass sie vibriert, besteht
die Gefahr, dass das Werkstlick geworfen oder das
Schneidwerkzeug aus den Handen gerissen wird.
Lassen Sie keine Schneidwerkzeuge in das Werk-
stiick beilen. Das Holz kann gespalten oder von
der Drehbank geworfen werden.
Positionieren Sie die Werkzeugauflage immer Gber
der Mittellinie der Drechselmaschine, wenn Sie ein
Werkstlick formen.
Bevor Sie ein Werkstuck an der Frontplatte befesti-
gen, sollten Sie es immer so grob wie méglich aus-
arbeiten, um es so rund wie méglich zu machen.
Dadurch werden die Vibrationen beim Drehen des
Werkstlcks minimiert. Befestigen Sie das Werk-
stiick immer sicher an der Frontplatte. Andernfalls
kann das Werkstlick von der Drechselmaschine
weggeworfen werden.
Verwenden Sie eine Biirste oder Druckluft, um
Holzspane zu entfernen; niemals lhre Hande. Die
Spéne werden scharf sein.
Das Schneidwerkzeug muss immer fest im Spann-
futter sitzen und so eingestellt sein, dass der Uber-
stand vom Holzstilick begrenzt wird. Dies reduziert
die Moglichkeit, dass das Werkzeug bricht oder
sich verbiegt.
Die Drechselmaschine darf nicht im laufenden Be-
trieb Uberquert werden.
Werkstlick nur gegen die Drehrichtung in ein
Schneidwerkzeug einfiihren. Das Werkstiick muss
sich immer zu lhnen hin drehen.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn
es an eine Steckdose angeschlossen ist, schalten
Sie es aus und ziehen Sie es aus der Steckdose,
bevor Sie es verlassen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. AuRerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.
Einige Staube, die beim Schleifen, S&gen, Schlei-
fen, Bohren und anderen Bauarbeiten entstehen,
enthalten Chemikalien, von denen bekannt ist,
dass sie Krebs, Geburtsfehler oder andere repro-
duktive Schaden verursachen. Einige Beispiele flr
diese Chemikalien sind:
- Blei aus Bleifarben
- Kristalline Kieselsaure aus Ziegeln und Zement
oder anderen Mauerwerksprodukten
- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Holz

Je nachdem, wie oft Sie diese Arbeit verrichten,
variiert lhr Risiko. Um Ihre Exposition gegentber
diesen Chemikalien zu reduzieren: Arbeiten Sie in
einem gut belifteten Bereich und arbeiten Sie mit
zugelassenen Sicherheitseinrichtungen, wie z.B.
Staubmasken, die speziell dafiir entwickelt wurden,
mikroskopisch kleine Partikel herauszufiltern.
Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der
Anwendung ihren Arzt konsultieren. Elektromagne-
tische Felder in der Nahe des Herzschrittmachers
kénnen zu Stérungen des Herzschrittmachers
oder zum Ausfall des Herzschrittmachers fihren.
Darliber hinaus sollten Menschen mit Herzschritt-
machern:

- Vermeiden Sie es, allein zu arbeiten.

Richtig warten und priifen, um einen elektrischen
Schlag zu vermeiden.

Die in diesem Benutzerhandbuch beschriebenen
Warnungen, VorsichtsmafRnahmen und Anwei-
sungen kénnen nicht alle mdglichen Bedingungen
und Situationen abdecken. Der Betreiber muss
verstehen, dass gesunder Menschenverstand und
Vorsicht Faktoren sind, die nicht in dieses Produkt
eingebaut werden kénnen, sondern vom Betreiber
geliefert werden mussen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir die Verwen-
dung von Planscheiben

Stellen Sie sicher, dass die Planscheibe die richti-
ge GrolRe hat, um das Werkstiick zu stitzen.
Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher an
der Planscheibe befestigt ist.

Schneiden Sie das Werkstlick vor der Montage auf
eine Planscheibe so nah wie mdglich an die end-
glltige Form.

Zum Drehen der Planscheibe nur Schabemeilel
verwenden. Schneidemeifiel kbnnen leicht aus den
Héanden gerissen werden.

Achten Sie darauf, dass der Drechselmeillel die
Halteschrauben an den FertigmaflRen des Werk-
stlicks nicht stéren kann.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim
Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Verarbeiten Sie nur ausgesuchte Holzer ohne Feh-
ler wie: Aststellen, Querrisse, Oberflachenrisse.
Fehlerhaftes Holz neigt zum Splittern und wird zum
Risiko beim Arbeiten.

Nicht sorgfaltig verleimte Holzer kénnen aufgrund
der Zentrifugalkraft beim Bearbeiten explodieren.
Vor dem Einspannen das rohe Werkstick auf
Quadratform zuschneiden, zentrieren und auf si-
chere Einspannung achten. Unwucht im Werkstlick
fuhrt zu Verletzungsgefahr.

DE |9

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




» Verletzungsgefahr durch unsichere Werkzeugflh-
rung bei nicht exakt angestellter Werkzeugauflage
und stumpfem Drechselwerkzeug. Voraussetzung
fur fachgerechtes Drechseln ist einwandfreies,
scharf geschliffenes Drechselwerkzeug.

» Gefahrdung der Gesundheit durch das rotierende
Werkstlck bei langem Kopfhaar und loser Klei-
dung. Persdnliche Schutzausristung wie Haarnetz
und eng anliegende Kleidung tragen.

* Gefdhrdung der Gesundheit durch Holzstaube
oder Holzspane. Persdénliche Schutzausristungen
wie Augenschutz und Staubmaske tragen.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

¢ Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die
~Sicherheitshinweise* und die ,Bestimmungsge-
mafRe Verwendung®, sowie die Bedienungsanwei-
sung insgesamt beachtet werden.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, schalten Sie das Gerat ab und ziehen den
Netzstecker.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor 220 -240V~50Hz

Leistung 550 Watt
Betriebsart S1*
Leerlaufdrehzahl 800 - 3000 min-!
max. Werkstiicklange 600 mm
max. & Werkstiick 25¢cm
Spindelkopfgewinde M 18 x 1,5
Gewicht ca. 6,7 kg

Baumalle LxB xH 1010 x 154 x 215 mm

* Betriebsart S1, Dauerbetrieb

Gerdauschwerte
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel L , 86,6 dB(A)
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 99,6 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewir-
ken. Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
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7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Geréat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

» Die Maschine muss standsicher aufgestellt wer-
den, d.h. auf einer Werkbank, dem Untergestell o.
a. festschrauben.

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Gbereinstimmen.

» Schlieflen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemal installierte Schutzkontakt-Steckdose an,
die mit mindestens 16 A abgesichert ist.

8. Aufbau und Bedienung

A Warnung! Verletzungsgefahr!

Bereiten Sie den Arbeitsplatz vor, an dem Sie das
Elektrowerkzeug aufstellen wollen. Sorgen Sie fir
ausreichend Platz, um einen sicheren und stérungs-
freien Betrieb zu gewahrleisten. Das Elektrowerk-
zeug ist fur Arbeiten in geschlossenen Raumen kon-
zipiert und muss auf ebenem und festem Untergrund
aufgestellt werden.

A Wichtig! Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie
Wartungs-, Riickstell- oder Montagearbeiten am
Gerat durchfiihren!

Befestigung der Maschine (Abb. 1)
Das Gerat muss vor Inbetriebnahme auf einer Werk-
bank, einem Untergestell 0.4. verschraubt werden.
Nutzen Sie hierzu die Langlécher (A).

Montage der Werkzeugauflage (Abb. 1; 4).
1. Stecken Sie die Werkzeugauflage (6) in die Boh-
rung der Werkzeugunterstitzung (5).
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2. Befestigen Sie die Werkzeugauflage (6) mit der
Feststellschraube (13) auf der gewilinschten Hohe.

Einstellung der Werkzeugauflage (Abb. 1; 4)

1. Die Héhe der Werkzeugauflage (6) kann durch L6~
sen der Feststellschraube (13) eingestellt werden.

2. Zum Einstellen der Lange der Werkzeugauflage
(6) den Spannhebel fir Werkzeugauflage (14) 16-
sen. Die Werkzeugauflage (6) muss so nah wie
moglich an das Werkstlck herangefahren wer-
den, ohne es zu berihren.

3. Spannhebel fur Werkzeugauflage (14) wieder
festziehen.

Einstellung des Reitstockes (Abb. 1; 5)

1. Den Spannhebel (11) des Reitstockes (9) l6sen,
um den Abstand zwischen Reitstock (9) und Spin-
delstock-Antriebszentrum (4) einzustellen.

2. Zum Einstellen des Spanndrucks das Handrad
(10) verwenden und mit der Kontermutter (8) si-
chern.

Warnung! Achten Sie darauf, dass die Werkzeug-
auflage (6) fest angezogen ist und sich nicht zum
Werkstiick hin drehen kann.

Sichern des Werkstiicks auf dem Spindelstock-

Antriebszentrum (Abb. 1)

1. Lokalisieren Sie die Mitte des Werkstiicks, in-
dem Sie an beiden Enden genau diagonale Linien
zeichnen. Der Schnittpunkt dieser beiden Linien
zeigt den Mittelpunkt des Werkstlicks an.

2. An einem Ende des Werkstlcks einen ca. 2 mm
tiefen Sageschnitt entlang der Diagonalen vor-
nehmen, um das Spindelstock-Antriebszentrum
(4) aufzunehmen.

3. Mit einem Holzhammer (nicht im Lieferumfang
enthalten) das Spindelstock-Antriebszentrum (4)
in die Stelle treiben, an der die Diagonale Uber
das Werkstlickende schneidet. Achten Sie darauf,
das Gewindeende des Spindelstock-Antriebszen-
trum (4) so zu schitzen, dass kein Gegenstand
das Gewinde beschadigt.

4. Schneiden Sie die Ecken vom Werkstlick ab,
wenn der Durchmesser der Enden grof3er als 5
cm x 5 cm ist, um das Drehen einfacher und si-
cherer zu machen.

5. Messen Sie die Gesamtlange des Werkstlicks mit
dem Spindelstock-Antriebszentrum (4) und dem
Zentrierstift (7) an jedem Ende.

6. Spannhebel fur Reitstock (9) 16sen und den Ab-
stand zwischen Spindelstock-Antriebszentrum (4)
und Zentrierstift (7) so einstellen, dass ein etwas
grolerer Abstand als die gemessene Gesamtlan-
ge des Werkstiicks entsteht.

7. Spindelstock-Antriebszentrum (4) mit Werkstiick
mit dem Handrad (10) auf den Zentrierstift (7)
festschrauben.

8. Die Kontermutter (8) am Reitstock (9) befestigen.
9. Werkzeugunterstitzung (5) mit Werkzeugauflage
(6) ca. 3 mm vom Werkstlck entfernt einstellen.

Vorsicht: Priifen Sie vor dem Start der Maschine
das Einrichten durch Drehen des Werkstiicks von
Hand, um sicherzustellen, dass geniigend Frei-
raum vorhanden ist und es nicht mit der Werk-
zeugauflage (6) in Beriihrung kommt.

Verwendung der Planscheibe: (Abb. 3)

Zur Verwendung der Planscheibe:

» Die Planscheibe (15) bietet festen und sicheren
Halt fir eine Vielzahl von gedrehten Gegensténden
wie Platten, Schalen, Tépfe und runde Teile.

Montage der Planscheibe:

1. Spindelstock-Antriebszentrum (4) 16sen und von
der Spindel entfernen.

2. Planscheibe (15) auf die Spindel des Spindelsto-
ckes schrauben und von Hand mit dem Schrau-
benschlissel festziehen.

Sichern des Werkstiicks auf der Planscheibe:

Werkstlcke, die nicht mit dem Spindelstock-An-
triebszentrum (4) bearbeitet werden kénnen, missen
stattdessen auf einer Planscheibe (15) oder einem

Gegenstlck, wie z.B. einem Spannfutter oder Holz-

block, montiert werden.

1. Vor der Montage auf die Planscheibe (15) das
Werkstlick so nah wie méglich an die endgiiltige
Form schneiden.

2. Planscheibe (15) fest am Werkstiick befestigen.
Je nach Werkstlick kann dies mit Holzschrau-
ben (nicht im Lieferumfang enthalten) erfolgen,
die direkt in das Werkstlick eingeschraubt wer-
den. Wenn die vorgesehenen Schnittmalle keine
Schrauben zulassen, kann ein Gegenstick er-
forderlich sein. Ein Ruckenstiick kann aus einem
Stlck Altholzwurfel mit zwei flachen und paralle-
len Gegenflachen hergestellt werden. Identifizie-
ren und markieren Sie die Mitte des Tragerteils.
Das Tragerteil (Holzklotz) muss eventuell mit dem
Werkstlck verklebt und mit dem Tragerteil ver-
bunden werden, das dann mit Schrauben (nicht
im Lieferumfang enthalten) an der Planscheibe
(15) befestigt wird. Spannen Sie in diesem Fall
das Tragerteil auf das Werkstiick und warten Sie,
bis der Leim gemaR der Empfehlung des Leim-
herstellers getrocknet ist. Wenn die Verwendung
von Schrauben in das Werkstiick nicht zuldssig
ist, kann das Werkstiick mit einem Stiick Papier
zwischen die Fuge geklebt werden. Dies ermog-
licht eine spatere Trennung ohne Beschadigung
des Werkstlcks. Verwenden Sie nur nicht koni-
sche Holzschrauben. Verwenden Sie keine Holz-
schrauben mit konischem Kopf.
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Vorsicht: Achten Sie auf den Drechselmeilel, da-
mit er die Halteschrauben an den FertigmaRen
des Werkstiicks nicht beriihrt.

Ein- und Ausschalten (Abb. 1)

» Drucken Sie den Ein-Schalter (2/,1), um die Ma-
schine zu starten.

» Dricken Sie den Aus-Schalter (2/“0“), um die Ma-
schine anzuhalten.

Vorsicht: Gerat lauft sofort mit der eingestelliten
Drehzahl los.

Drehzahlverstellung (Abb. 1)
Die richtige Drehzahl muss abhangig vom zu bear-
beitenden Werkstilick eingestellt werden.

Elektronische Drehzahlregelung:

Mit der elektronischen Drehzahlregelung kénnen Sie
die Drehzahl stufenlos einstellen:

Stellen Sie mit Hilfe des Drehzahlreglers (3) die Dreh-
zahl ein.

Wichtige Informationen fiir den Betrieb

» Wir empfehlen Ihnen, sich an die Fachliteratur Gber
Drechseltechniken zu wenden.

» Achten Sie bei der Auswahl des Holzes fir lhre
Dreharbeiten auf Aste und Schrumpfbewegungen.
Nur risse- und astfreies Holz verwenden (bei klei-
nen Asten ist auf den Druck mit dem Drehwerkzeug
zu achten).

+ Uberpriifen Sie immer, ob das Formteil sicher ge-
halten wird, indem Sie es von Hand prufen. War-
nung! Ziehen Sie den Netzstecker!

* Verwenden Sie nur ein Original-Drehwerkzeug,
das scharf ist.

» Beim Drehen von Holzscheiben nicht in der Flug-
bahn des Werkstlicks stehen.

» Bitte schneiden Sie grofle und unausgewogene
Formteile mit einer Bandsage oder Laubsage so
gut wie mdglich zurecht. Wenn die Formteile sehr
unausgewogen sind, stellen sie eine Gefahr fur lhre
Gesundheit und die Lebensdauer der Maschine
dar.

» Beginnen Sie immer mit der kleinstmdglichen Ge-
schwindigkeit fir neue Werkstlicke und erhdhen
Sie diese mit zunehmender Massivitat des zu dre-
henden Werkstulicks.

* Verwenden Sie keine Holzscheiben mit Kontrak-
tionsrissen, da diese bei Einwirkung von Fliehkraf-
ten eine hohe Berstgefahr darstellen.

+ Uberschreiten Sie nicht die maximalen Werksttick-
grélRen.

» Bei Werkzeugen, die blockiert werden: Ziehen Sie
zuerst den Netzstecker, bevor Sie mit der Fehler-
suche beginnen.
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» Fir Ihre Dreharbeiten positionieren Sie sich an der
Maschine, so dass Sie die Meil3el effektiv auf dem
Werkzeugtrager fihren kénnen.

* Verwenden Sie nur Schneidwerkzeuge, die fir
Drechselarbeiten empfohlen werden.

9. Transport

1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem
Transport aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Tragen Sie das Elektrowerkzeug mindestens zu
zweit. Tragen Sie das Elektrowerkzeug am Ma-
schinenbett (12).

3. Schitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlagen,
StolRen und starken Vibrationen, z.B. beim Trans-
port in Fahrzeugen.

4. Sichern Sie das Elektrowerkzeug gegen Kippen
und Verrutschen.

5. Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur
Handhabung oder Transport.

10.Reinigung und Wartung

A Warnung!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmafRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Drechslerbeitel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
11.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.
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Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

12.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaflig auf

Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit

Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerit befindet sich in einer Verpackung

» L - . .
um Transportschaden zu verhindern. Diese
% Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
@ lauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der Sondermidill-

entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tiber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem offentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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14.Storungsabhilfe
Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
Die Schnittqualitatist | Schneidwerkzeug ist stumpf. Schneidwerkzeug schéarfen oder ersetzen.
schlecht.
Zu aggressiv geschnitten. Reduzieren Sie den Arbeitsdruck.
Das Schneidwerkzeug wird unter- Schneidwerkzeug auf maximal 3 mm Uber der Werk-
halb der Werkstlckmittellinie stickmitte absenken.
positioniert.
Drehgeschwindigkeit zu langsam Geschwindigkeit einstellen
UbermaRige Vibra- Das Schneidwerkzeug befindet sich | Schneidwerkzeug auf die Mittellinie des Werkstlicks
tionen beim Drehen unterhalb der Werkstiuckmittellinie. | anheben.
dinner Werksticke. . . . . .
Zu aggressiv geschnitten. Reduzieren Sie den Arbeitsdruck.
UbermaRige Vibra- Spindelstock und/oder Reitstock Prifen Sie, ob die Werkstlickspitzen am Spindelstock

tionen beim Drehen
groRer Werkstlicke
oder Schalen.

unsachgemal an den Enden des
Werkstlicks angeordnet.

und/oder Reitstock korrekt auf Werkstlickmitte an-
gebracht sind.

Das Werkstlck ist nicht ausgewuch-
tet.

Schneiden Sie das Ende des Werkstlicks, bis das
Werkstlck ausgewuchtet ist.

Die Drechselmaschine
dreht sich nicht.

Kabel nicht an die Steckdose an-
geschlossen.

An die Steckdose anschliefl3en.

Die Drechselmaschine
schaltet sich nicht aus.

Beschadigter oder defekter Netz-
schalter und/oder interne Verkabe-
lung.

Ziehen Sie den Stecker der Drechselmaschine sofort
aus der Steckdose. Betreiben Sie die Drechselmaschi-
ne erst, wenn sie von einem qualifizierten Servicetech-
niker repariert wurde.
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Ga ra ntiebed i ng u n gen Revisionsdatum 03. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgema nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schéden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkérpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschleif zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerdtes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefillen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax 449 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A gen dieser Garantiebedi ohne Vi Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear ear-muffs!

Wear a hair net!

Wear safety goggles!

The use of gloves is prohibited!

Protection class Il (double shielded)
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B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Table of contents: Page:
1. INEFOAUCTION. ... 18
2. Device desCription...........ooooviiiiiiiiiiiiiiiiie e 18
3. Scope of deliVery ... 18
4, INEENAEA USE....eeiiieieiiiiee e 18
5. Safety information ...........occeiiiiii 19
6. Technical data.......cccccceeiiiiiiiiiiie e 21
7. Before putting into operation ..........ccccccooeeiiiiiiiiiii 22
8. Attachment and operation...........ccccuuviiiiiiiiiie, 22
9. TranSPOIt ... 23
10. Cleaning and maintenanCe............ccceeeviiiieie i 24
11, S OrAgE i 24
12.  Electrical connection ............cooccviiiiiiiiiiee e 24
13. Disposal and reCyCling ...........ueuuuuiiiiiiiisiiie e 24
14.  TroublesShOOotiNg ... 25

GB |17

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by

the product that occurs due to:

* Improper handling

» Non-compliance of the operating instructions

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians

« Installation and replacement of non-original spare
parts

» Application other than specified

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who are
informed about the associated dangers.

In addition to the safety notes contained in the pres-
ent operating instructions and the special regulations
of your country, the generally recognized technical
rules for the operation of woodworking machines
must be observed.
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We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device description

Motor unit

On/Off switch

Speed control
Headstock drive centre
Tool support

Tool rest

Centering pin
Counternut

9. Tailstock

10. Handwheel

11. Clamping lever tailstock
12. Machine bed

13. Locking screw

14. Clamping lever tool rest
15. Face plate

NGO AN

3. Scope of delivery

* 1 Motor unit

* 1 Headstock drive centre
* 1 Tool rest

* 1 Tool support

» 1 Centering pin

» 1 Tailstock

* 1 Machine bed

* 1 Face plate

* 2 Wrench SW24

» 1 Clamping lever tool rest (pre-assembled)
» 8 Fastening screws (B)

* 1 Instruction manual

4. Intended use

The machine is only designed for working on wood
using a suitable turning tool.

The machine meets the currently valid EU machine
directive.

The manufacturer's safety, operation and mainte-
nance instructions as well as the technical data given
in the calibrations and dimensions must be adhered to.
Relevant accident prevention regulations and other
generally recognized safety and technical rules must
also be adhered to.

The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dangers.
Unauthorized modifications of the machine exclude
a liability of the manufacturer for damages resulting
from the modifications.

The machine is intended for use only with original
spare parts and original tools from the producer.
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Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

A Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

5. Safety information
General power tool safety warnings

A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered electrical tools (with a mains
cable) and battery-powered electrical tools (without a
mains cable).

1. Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed surfaces,
such as pipes, heaters, ovens and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d)

a)

c)

d)

9)

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Using a fault-current
circuit breaker reduces the risk of an electric
shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.
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a)

d)

9)

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Warning! During operation, this power tool produces
an electromagnetic field. Under certain circumstanc-
es, this field may negatively affect active or passive
medical implants. In order to reduce the danger of
serious or fatal injuries, we recommend that individ-
uals who wear medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the implant before op-
erating the power tool.
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Operational Safety Instructions for the Wood
Turning Lathe

» Familiarise yourself with the machine’s features
and wood-turning techniques before using the ma-
chine.

» Examine all workpieces for splits or knots. Glued
joints must set completely before turning.

» Ensure that the workpiece is securely locked in po-
sition and all attachments are secured.

» Before turning the machine ON ensure that the
workpiece can rotate freely by rotating it by hand.

» Keep your hands and fingers away from the rotat-
ing workpiece.

» Switch the machine OFF and wait until it has come
to a full stop before making any adjustments on the
workpiece, tailstock, or tool rest.

» Maintenance, adjustment, calibration and cleaning
may only be performed with the motor turned off.

» The machine is designed for use with wood-turning
chisels only.

» Always store away the wood-turning chisels safely
before you leave the workplace.

» Do not run the lathe without its covers and guards
in place.

» Keep cutting tools sharp.

» Use the lowest speed when starting a new work-
piece.

» Always stop the lathe at its slowest speed. If the
lathe is run so fast that it vibrates, there is a risk
that the workpiece will be thrown or the cutting tool
jerked from your hands.

» Do not allow cutting tools to bite into the workpiece.
The wood could be split or thrown from the lathe.

» Always position the tool rest above the centre line
of the lathe when shaping a piece of stock.

» Before attaching a workpiece to the face plate, al-
ways rough it out to make it as round as possible.
This minimizes the vibrations while the piece is be-
ing turned. Always fasten the workpiece securely
to the faceplate. Failure to do so could result in the
workpiece being thrown away from the lathe.

* Use a brush or compressed air to remove wood
shavings; never your hands. The wood shavings
will be sharp.

* The cutting tool must always be tight within the
chuck and adjusted to limit projection from the post.
This will reduce the possibility of the tool breaking
or bending.

» Do not reach a cross the lathe while it is running.

» Only feed workpiece into a cutting tool against the
direction of rotation. The workpiece must always be
rotating toward you.

» Do not leave the tool unattended when it is plugged
into an electrical outlet. Turn off the tool, and un-
plug it from its electrical outlet before leaving.

» This product is not a toy. Keep it out of reach of
children.
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Some dust created by power sanding, sawing,
grinding, drilling, and other construction activities,
contains chemicals known to cause cancer, birth
defects or other reproductive harm. Some exam-
ples of these chemicals are:
- Lead from lead-based paints
- Crystalline silica from bricks and cement or
other masonry products
- Arsenic and chromium from chemically treated
lumber
Your risk from these exposures varies, depending
on how often you do this type of work. To reduce
your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety
equipment ,such as those dust masks that are spe-
cially designed to filter out microscopic particles.
People with pacemakers should consult their phy-
sician(s) before use. Electromagnetic fields inclose
proximity to heart pacemaker could cause pace-
maker interference or pacemaker failure. In addi-
tion, people with pacemakers should:
- Avoid operating alone.
Properly maintain and inspect to avoid electrical shock.
The warnings, precautions, and instructions dis-
cussed in this user manual cannot cover all possi-

Injuries can occur when feeding work pieces if tool
supports are not correctly adjusted or if turning
tools are blunt. Sharp turning tools which are free
of defects are necessary for professional turning.
Long hair and loose clothing can be hazardous
when the work piece is rotating. Wear personal
protective gear such as a hair net and tight fitting
work clothes.

Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear
personal protective gear such as safety goggles
and a dust mask.

The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may
still be present.

Remaining hazards can be minimized by following
the instructions in ,Safety Precautions®, ,Proper
Use" and in the entire operating manual.

Before carrying out any adjustment or maintenance
work, switch off the device and disconnect the
mains plug.

6. Technical data

ble conditions and situations that may occur. It must AC motor 290 - 240 V~ 50Hz
be under§tood by the opera.tor that common .se.nse Power 550 Watt
and caution are factors which cannot be built into :
this product, but must be supplied by the operator. Operating mode S1
Spindel speed 800 - 3000 min-
Additional safety instructions for the use of face- Max. workpiece length 600 mm
plates . .
» Ensure that the faceplate is the appropriate size to Max. workpiece diameter 25 cm
support the workpiece. Headstock thread M18x1,5
» Ensure that the workpiece is securely fastened to Weight 6,7 kg
the faceplate. Dimensions L x W x H mm 1010x154x215

Rough cut the workpiece as close as possible to
the final shape before mounting onto a faceplate.

Only use scraping chisels for faceplate turning.
Cutting chisels can easily be torn out of your hands.

* Operating mode S1, continuous operation

« Pay attention that the woodturning chisel cannot Noise

interfere with the holding screws at the finished di- Total vibration values determined in accordance with

mensions of the workpiece. EN 62841.
Remaining hazards Sound pressure level L , 86,6 dB(A)

. . . p:
The machine has been built using modern tech- .
. . . Uncertainty K 3dB

nology in accordance with recognized safety PA
rules. Some remaining hazards, however, may Sound power level L, 99,6 dB(A)
still exist. Uncertainty K, 3dB

Only process selected woods without defects such
as: Branch knots, edge cracks, surface cracks.

Wear hearing protection.

Wood with such defects is prone to splintering and
hazardous.

The effects of noise can cause a loss of hearing. To-
tal vibration values (vector sum - three directions) de-

Wood which is not correctly glued can explode
when being processed due to centrifugal force.
Trim work piece to a rectangular shape, center and
correctly secure before processing. Unbalanced
work pieces can be hazardous.

termined in accordance with EN 62841.
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7. Before putting into operation

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans -
port damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

» The machine must be securely installed, i.e. bolted
down on a workbench, base frame or similar.

» Before the machine is put into operation, all covers
and safety devices must be properly attached.

* In the case of wood which has already been worked
with, check for foreign bodies such as nails or
screws etc.

» Before connecting the machine, check that the
data on the type plate matches those of the mains
system.

» The machine must only be connected to a properly
installed safety socket which is protected by a fuse
of at least 16A.

8. Attachment and operation
A Warning! Risk of injury!

Prepare the workplace where you intend to place the
electrical power tool. Provide enough space to en-
sure safe and trouble-free operation. The power tool
is designed for working in enclosed rooms and has to
be installed on level and firm ground.

A Important! Pull out the power plug before car-
rying out any maintenance, resetting or assem-
bly work on the device!

Fixation of the machine (Fig. 1)

Before operation, the device must be screwed to a
workbench, undercarriage or similar. Use the slotted
holes (A) for this purpose.

Installing the tool rest (Fig. 1; 4;)

1. Plug the tool rest (6) into the hole in the tool sup-
port (5).

2. Fasten the tool rest (6) at the desired height using
the locking screw (13).
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Setting the tool rest (Fig. 1; 4)

1. The height of the tool rest (6) can be set by loos-
ening the locking screw (13).

2. In order to set the length of the tool rest (6), loos-
en the clamping lever for tool rest (14). The tool
rest (6) must be driven as close as possible to the
workpiece without touching it.

3. Retighten the clamping lever for the tool rest (14).

Adjustment of the tailstock (Fig. 1; 5)

1. Loosen the clamping lever (11) for the tailstock (9)
in order to set the distance between the tailstock
(9) and the headstock drive centre (4).

2. To adjust the clamping pressure use the
handwheel (10) and secure it with the counternut

(8).

Warning! Make sure that the tool rest (6) is tight-
ened securely and cannot turn in towards the
workpiece.

Securing the workpiece on the headstock drive

centre (Fig. 1)

1. Locate the centre of the workpiece by accurately
drawing diagonal lines on each end. The intersec-
tion point of these two lines will indicate the centre
of the workpiece.

2. At the end of the workpiece, produce an approx.
2 mm deep saw cut along the diagonal, in order to
receive the headstock drive centre (4).

3. Use a wood mallet (not supplied) to drive the
headstock drive centre (4) into the point where the
diagonal cuts across the end of the workpiece.
Take care to protect the threaded end of the head-
stock drive centre (4) so that no object damages
the thread.

4. Cut the corners off the workpiece if the diameter
of the ends is greater than 5 cm x 5 cm to make
turning easier and safer.

5. Measure the combined total length of the work-
piece with the headstock drive centre (4) and cen-
tering pin (7) on each end.

6. Loosen the clamping lever for the tailstock (9) and
set the distance between the headstock drive cen-
tre (4) and the centring pin (7), such that a slightly
greater distance is obtained than the measured
total length of the workpiece.

7. Tightly screw the headstock drive centre (4) with
workpiece onto the centering pin (7) by the hand
wheel (10).

8. Once positioned fasten the counternut (8) against
the tail stock (9).

9. Set the tool support (5) with tool rest (6) approx. 3
mm away from the workpiece.
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Caution: Before starting the machine test the set-
up by rotating the workpiece by hand to ensure
that there is enough clearance all the way around
and that it does not come into contact with the
tool support (6).

Using the face plate: (Fig. 3)

To use the faceplate:

» The faceplate (15) offers solid and secure support
for a variety of turned objects such as platters,
bowls, pots and round pieces.

Installing the faceplate:

1. Loosen the headstock drive centre (4) and re-
move from the spindle.

2. Thread the faceplate (15) onto the headstock
spindle and tighten by hand and the wrench.

Securing workpiece on the faceplate:

Workpieces that cannot be worked using the head-

stock drive centre (4), instead must be mounted on a

faceplate (15) or a backing piece, such as a chuck or

block of wood.

1. Rough cut the workpiece as close as possible to
the final shape before mounting onto the face-
plate (15).

2. Firmly attach the faceplate (15) to the workpiece.

Depending on the workpiece, this can be done
with wood screws (not supplied) driven directly
into the workpiece. Where the intended cutting di-
mensions do not allow for screws, a backing piece
might be required. A backing piece can be made
from a piece of scrap wood cube with two flat and
parallel opposite faces. Identify and mark the cen-
tre of the backing piece.
It may be necessary to bond the carrier part
(wooden block) with the workpiece and attach it
to the carrier part, before fastening it to the face
plate (15) using screws (not included in the scope
of delivery). In this case, clamp the backing piece
to the workpiece and wait for the glue to dry ac-
cording to the glue manufacturer’s recommenda-
tion. Where the use of screws into the workpieceis
not permissible, the workpiece can be glued onto
a backing piece with a piece of paper placed in
between the joint. This allows for later separation
without damage caused to the workpiece. Use
only non-tapered head wood screws. Do not use
tapered head wood screws.

Caution: Pay attention to the wood turning chis-
el so that it does not interfere with the holding
screws at the finished dimensions of the work-
piece.

Switching on and off (Fig. 1)
* Press the On switch (2/,1“)to start the machine.
* Press the Off switch (2/“0“) to stop the machine.

Caution: The device starts running immediately
at the set speed.

Speed adjustment (Fig. 1)
The correct speed must be set to suit the workpiece
to be processed.

Electronic speed control:

Use the electronic speed control to steplessly set the
speed:

Set the speed with the help of the speed control (3).

Important information for operation

* We recommend that you refer to specialised litera-
ture on wood-turning techniques.

* Look out for knots and shrinkage shakes when
selecting the wood for your turning work. Only
use wood which is free of cracks and large knots
(where there are small knots, take appropriate care
with the pressure applied with the turning tool).

» Always check that the shaped item is securely held
by checking it by hand. Warning! Pull out the power
plug!

» Use only an original turning tool which is sharp.

* Do not stand in the flight path of the workpiece
when turning wooden disks.

» Please cut large and imbalanced shaped items to
size as best as possible using a bandsaw or fret-
saw. If the shaped items are very imbalanced they
will pose a risk to your health and to the service life
of the machine.

» Always start with the lowest possible speed for
new workpieces being turned and increase it with
increasing massiveness of the workpiece being
turned.

* Do not use wooden disks with contraction cracks,
since they pose a high risk of bursting under the
impact of centrifugal forces.

» Do not exceed the maximum workpiece sizes.

* In case of tools which get blocked: Pull out the pow-
er plug first before starting troubleshooting.

» To do your turning work, position yourself at the
machine so that you can guide the cutting tools ef-
fectively on the tool support.

» Only use cutting tools, which are recommended for
wood turning works.

9. Transport

1. Turn the power tool off before it is transported and
disconnect it from the power supply.

2. Always carry the electric tool with at least one oth-
er person. Carry the power tool to the machine
bed (12).

3. Protect the power tool against knocks, jolts and
strong vibrations, e. g. when it is transported in
motor vehicles.

4. Secure the power tool against tilting and sliding.
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5. Never use the protective devices for handling or
transport.

10.Cleaning and maintenance

A Warning!
Prior to any adjustment, maintenance or service work
disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
uct.

Maintenance
There are no parts inside the machine which require
additional maintenance.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: wood turning chisel

* Not necessarily included in the scope of delivery!
11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
12.Electrical connection

The installed electric motor is connected and is ready
to work. The connection complies with the relevant
VDE and DIN regulations. The customer-side mains
supply and the used extension line must meet these
regulations.

Defective electric connection lines

Often, insulation damages occur on electrical con-

nection lines.

Causes are:

» Drag marks if connection lines are led through win-
dow or door clearances.

» Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.
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» Cuts caused by running over the connection line.

* Insulation damages caused by pulling the connec-
tion line out of the wall socket.

» Fissures caused by the ageing of the insulation.

Such defective electric connection lines must not be

used and are hazardous due to the insulation dam-

ages.

Regularly check the electrical connection lines for

damages. Please make sure that the connection lines

are disconnected from the mains supply during the

check.

Electrical connection lines must comply with the rele-

vant VDE and DIN regulations. Only use connection

lines labelled with HO5VV-F.

The labelling of the connection cable with the type

specification is required.

AC motor

» The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repairs to the electrical equipment
may only be performed by a qualified electrician.

If you have any queries, please provide the fol-
lowing information:

» Current type of the engine

» Data from the machine type plate

» Data from the motor type plate

13.Disposal and recycling

ﬁ The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
% raw materials in this packaging can be re-

- used or recycled.
2
g

The equipment and its accessories are made of vari-
ous types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council!
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be
disposed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment.

Improper handling of waste equipment may have
negative consequences for the environment and hu-
man health due to potentially hazardous substances
that are often contained in electrical and electronic
equipment. By properly disposing of this product, you
are also contributing to the effective use of natural
resources. You can obtain information on collection
points for waste equipment from your municipal ad-
ministration, public waste disposal authority, an au-
thorised body for the disposal of waste electrical and
electronic equipment or your waste disposal compa-

ny.

14.Troubleshooting

Trouble Possible cause Solution

Quality of cut is poor. Cutting tool is dull. Sharpen or replace cutting tool.

Cutting too aggressive cut. Reduce the working pressure.

Cutting tool is positioned below
workpiece center line.

Lower cutting tool to maximum 3mm above the centre
line of workpiece.

Lathe speed too slow Increase lathe speed

Excessive vibration Cutting tool is positioned below Raise cutting tool to centerline of workpiece.
when turning thin work- | workpiece centre line.
pieces.

Cutting to aggressively. Use a lighter touch.

Excessive vibration Headstock and/or tailstock improper- | Check for proper workpiece centres at headstock and/
when turning large ly located at ends of workpiece. or tailstock.
workpieces or bowls.

Workpiece is unbalanced. Trim end of workpiece until workpiece is more bal-

anced.
Lathe will not turn on. Cord not connected into electrical Connect to electrical outlet.
outlet.
Lathe will not turn off. Damaged or faulty power switch Unplug the lathe from its electrical outlet immediately.

and/or internal wiring. Do not operate lathe until it is repaired by a qualified

service technician.
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Attention! Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la machine en
cas de non respect des instructions.

Avant la mise en service, lisez le manuel d’utilisation et les consignes de sécurité, et res-
pectez-les!

Portez une protection auditive!

Portez un filet !

Portez des lunettes de protection!

Interdiction d'utiliser des gants !

Classe de protection Il (double isolation)
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

» Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréeés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére slre, rationnelle et économique ; comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les périodes d’indisponibilité ; comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont auto-
risées a travailler avec la machine.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans le preé-
sent mode d’emploi et les prescriptions particuliéres en
vigueur dans votre pays, respecter également les régles
techniques générales concernant l'utilisation des ma-
chines de traitement du bois.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de lI‘appareil

Bloc-moteur

Interrupteur Marche / Arrét
Régulateur de vitesse

Poupée fixe / Pointe d‘entrainement
Support d‘outil

Porte-outill

Contre-pointe

Contre-écrou

9. Contrepoupée

10. Volant

11. Levier de blocage de la contrepoupée
12. Banc de la machine

13. Vis de fixation

14. Levier de serrage du porte-outil

15. Plateau circulaire

NGO AN

3. Ensemble de livraison

1 Bloc-moteur

» 1 Poupée fixe / Pointe d‘entrainement
* 1 Porte-outill

* 1 Support d‘outil

* 1 Contre-pointe

» 1 Contrepoupée

* 1 Banc de la machine

» 1 Plateau circulaire

* 2clés SW 24

» 1 Levier de serrage du porte-outil (prémontées)
8 vis de fixation (B)

* 1 Manuel d‘utilisation

4. Utilisation conforme

Le tour a bois est congu pour tourner du bois a l‘aide
d‘outils adaptés a cet usage.

La machine est conforme a la directive machines
CEE en vigueur.

Les consignes de sécurité, ainsi que les prescriptions
pour le travail et la maintenance, fournies par le fa-
bricant doivent étre respectées au méme titre que
les dimensions indiquées dans les caractéristiques
techniques.

Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations généra-
lement reconnues doivent étre respectées.
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Seules des personnes compétentes ayant été initiées
et informées sur les dangers possibles ont le droit de
manier, d’entretenir ou de réparer la machine. Des mo-
difications sur la machine effectuées sans autorisation
entrainent une exclusion de la responsabilité du fabri-
cant pour tous dangers éventuels en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en est
responsable.

A Veillez au fait que nos appareils, conformément
au reglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si I'ap-
pareil venait a étre utilisé professionnellement, ar-
tisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et carac-
téristiques techniques de cet outil électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions
suivantes peut entrainer un choc électrique, un in-
cendie et/ou des blessures graves !

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d'» outil électrique « utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec céble secteur) ou les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit
propre et bien éclairée. Le désordre ou des
zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte
de contréle de I‘outil électrique.

a)

c)

d)

Sécurité électrique

Le connecteur de raccordement de I‘outil
électrique doit correspondre ala prise de cou-
rant. Ne modifier d‘aucune maniére le connec-
teur. N‘utiliser aucun connecteur adaptateur
avec des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les sur-
faces mises a la terre, par exemple, tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le
corps est mis a la terre, le risque de choc élec-
trique est plus important.

Mettre les outils électriques a I‘abri de la pluie
ou de I‘humidité. La pénétration d’eau dans un ou-
til électrique augmente le risque de choc électrique.
Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre l'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a l‘extérieur,
se servir d’une rallonge autorisée pour I‘ex-
térieur. Le recours a une rallonge convenant a
I‘extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre uti-
lisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Le recours a un disjoncteur de protection
a courant de fuite réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘'on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de [‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection in-
dividuelle et des lunettes de protection. Quel que
soit le type d’outil électrique et son mode d'utilisation,
le port d‘un équipement de protection individuelle, tel
gu'un masque antipoussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de protection ou
une protection auditive réduit le risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veiller
a ce que l‘outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur l'alimentation électrique et/ou la
batterie, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter l'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou alors que l'outil électrique est activé et raccordé a
l'alimentation électrique peut entrainer des accidents.
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d)

9)

a)

d)

Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les
outils de réglage ou clés de serrage. Tout outil
ou clé se trouvant dans une piece rotative de I‘ou-
til électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l‘outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les piéces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les
régles de sécurité applicables aux outils élec-
triqgues, méme une fois parfaitement familia-
risé avec l'utilisation de cet outil électrique.
Toute manipulation négligente peut entrainer des
blessures graves en quelques fractions de se-
conde.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique

Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sdre dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
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9)

a)

nement de l‘outil électrique. Faire réparer les
piéeces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent moins
et sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils df‘insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres
et exemptes d‘huile et de graisse. Des poi-
gnées et surfaces de préhension de poignées
glissantes compromettent la sécurité d’utilisation
et de contréle de l'outil électrique dans les situa-
tions inattendues.

Entretien

Ne confiez la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est mainte-
nue.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous

re

commandons aux personnes porteuses d‘implants

médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Consignes de sécurité concernant le tour a bois

Familiarisez-vous avec les caractéristiques de la
machine et avec la technique de tournage avant de
I‘utiliser.

Veérifiez que toutes les piéces a tourner ne com-
portent pas de fissures et de noeuds. Les collages
d‘assemblage de différents éléments doivent avoir
complétement durci avant de mettre la piéce en ro-
tation.

Assurez-vous que la piece est correctement fixée
et que tous les éléments du tour sont bien fixés.
Avant de mettre la machine en marche, assu-
rez-vous, en la faisant tourner a la main que la
piece tourne librement.

Maintenez vos doigts et vos mains a distance de la
piece en rotation.
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Arrétez la machine et attendez jusqu‘a I‘arrét com-
plet avant d‘effectuer des réglages de la piéce, de
la contrepoupée et du support d‘outil.

L'entretien, le réglage, le calibrage et le nettoyage
ne doivent étre effectués que lorsque le moteur est
arrété.

Cette machine est construite exclusivement pour
étre utilisée avec des outils de tournage.

Veillez a toujours entreposer les gouges a un em-
placement sir avant de quitter votre poste de travail.
Ne faites jamais fonctionner la machine de tour-
nage sans couvercles ni dispositifs de protection.
Veillez a ce les outils coupants soient toujours af-
fatés.

Utilisez la vitesse la plus basse lorsque vous com-
mencez a tourner une nouvelle piece.

Arrétez toujours la machine de tournage lorsqu’elle
est a la vitesse la plus lente. Si la machine de
tournage vibre a cause d’'une vitesse de fonction-
nement élevée, la piéce usinée ou I'outil de coupe
risque d’étre arraché des mains.

Ne laissez pas une gouge se planter dans la piéce,
le bois pourrait se fendre ou étre éjecté du tour.
Positionnez toujours le porte-outil au-dessus de la
ligne du milieu de la machine de tournage lorsque
vous modelez une piéce usinée.

Avant de fixer une piéce au plateau circulaire,
ébauchez-la toujours grossiérement autant que
possible, afin qu‘elle soit aussi ronde que possible.
De cette maniére, les vibrations seront minimisées
lors de la rotation de la piéce .Fixez toujours cor-
rectement la piéce au plateau circulaire. Sinon, la
piece usinée pourrait étre projetée hors de la ma-
chine de tournage.

Utilisez une brosse ou de I‘air comprimé pour enle-
ver les copeaux et jamais vos mains. Les copeaux
sont coupants.

L'outil coupant doit toujours étre fermement main-
tenu contre le support d‘outil ou étre convena-ble-
ment serré dans le mandrin du copieur et étre ré-
glé de facon a limiter sa hauteur par rapport a la
piece de bois. Ceci réduit la possibilité que l'outil se
casse ou se torde.

Ne pas traverser la machine de tournage en cours
de fonctionnement.

L'outil ne doit étre mis en contact avec le bois que
dans le sens inverse de la rotation. La piéce de bois
doit toujours tourner vers |‘outil.

Ne laissez pas la machine sans surveillance lors-
qu‘elle est raccordée a une prise électrique, arrétez
la machine et débranchez-la du secteur avant de
quitter votre poste de travail.

Cette machine n‘est pas un jouet, stockez-la hors
de portée des enfants.

Certaines poussieres qui sont libérées lors du
sciage, du poncage, du percage et lors d'autres
travaux contiennent des substances chimiques qui
peuvent provoquer des cancers, des malforma-

tions congénitales ou d‘autres troubles de la fer-
tilité. Voici quelques exemples de ces substances
chimiques:
- le plomb contenu dans les peintures au plomb
- les cristaux d‘acide silicique contenus dans les
tuiles, le ciment et autres éléments de magon-
nerie.
- l‘arsenic et le chrome contenus dans les bois
traités chimiquement
Selon la fréquence de travail, le risque que vous en-
courez varie. Pour réduire vos risques d'exposition a
ces substances chimiques, travaillez toujours a un
emplacement bien ventiléet portez des équipements
de protection homologués, tels que des masques
respiratoires qui ont été congus spécialement pour
filtrer de fines particules microscopiques.
Les personnes qui portent un stimulateur cardiaque
devraient consulter leur médecin avant d‘utiliser
cette machine. Les champs magnétiques présents
a proximité des stimulateurs cardiaques peuvent
en provoquer le dysfonctionnement ou leur arrét.
- Les personnes portant un stimulateur cardiaque
devraient en plus, éviter de travailler seules.
Veiller a un entretien régulier et a une vérification
précise afin d'éviter tout choc électrique.
Les avertissements , mesures de sécurité et
consignes d‘utilisation formulés dans cette notice
ne peuvent pas couvrir toutes les situations et
conditions d‘utilisation possibles. Lutilisateur doit
étre conscient que le bon sens et la prudence ne
peuvent pas étre intégrés a la machine et que lui
seul les détient.

Consignes de sécurité supplémentaires pour
I‘utilisation du plateau circulaire

Assurez-vous que le plateau circulaire a la bonne
taille pour maintenir la piéce.

Assurez-vous que la piéce est bien fixée au plateau
circulaire.

Ebauchez la pieéce pour approcher au maximum la
forme finale avant de la fixer au plateau circulaire.
Pour tourner a I‘aide d‘un plateau circulaire, utilisez
uniqguement des gouges, les ciseaux peuvent étre
facilement arrachés de vos mains.

Veillez a ce que les ciseaux ne puissent pas tou-
cher les vis de maintien de la piéce a la fin du tour-
nage de la piéce.

Risques résiduels

La machine est construite selon les régles de
I'art et les régles techniques de sécurité recon-
nues. Il est cependant possible que des risques
résiduels apparaissent pendant le travail.
Utilisez seulement des bois sélectionnés, sans
défaut tel que:

Noeuds, fissures transversales, fentes superfi-
cielles. Le bois défectueux a tendance a éclater et
présente des risques pour le travail.
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* Les morceaux de bois qui n‘ont pas été correcte-
ment collés peuvent, en raison de la force centri-
fuge, exploser pendant le travail.

» Avant de monter la piéce brute, la tailler en forme
carrée, la centrer et veiller au montage correct. Le
déséquilibrage de la piéce a usiner est source de
blessures.

* Risques de blessures par le guidage incertain de
I'outil si son support n'est pas réglé correctement et
par I'outil a bois émoussé. La condition nécessaire
pour dresser de maniére appropriée le bois est un
outil a bois sans défaut, parfaitement aiguisé.

» Risques pour la santé provenant de la piece a usi-
ner en mouvement rotatoire en raison des cheveux
longs et de vétements flottants.

» Risques pour la santé par les poussiéres de bois
ou copeaux de bois.

» Risques électriques si utilisation de cébles de rac-
cordement électriques non conformes.

» De plus, malgré toutes les précautions prises, des
risques résiduels non évidents peuvent exister.

» Les risques résiduels peuvent étre minimisés si les
«Consignes de sécurité» et I'«Utilisation conforme
a la destination» ainsi que les Instructions d’utilisa-
tion sont intégralement respectées.

» Avant d'entreprendre une opération de réglage ou
d’entretien, relachez la touche de la poignée et ar-
rétez la machine.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 220 - 240 V~ 50Hz

Puissance 550 Watt
Mode de fonctionnement S1*
e Laer™" " so0-so00mn
Longueur de la piece max. 600 mm
J piece max. 25cm
Filetage de téte de broche M 18x1,5
Poids env. 6,7 kg
Encombrement long. x larg. 1010 x 154 x 215
x haut. mm

* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement conti-
nu

Valeurs des bruits

Les valeurs des bruits ont été déterminées conformé-
ment a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L , 86,6 dB(A)

Incertitude K, 3dB

Niveau de puissance acoustique L, 99,6 dB(A)

Incertitude K, , 3dB
32| FR

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme
vectorielle des 3 directions) ont été calculées confor-
mément a la norme EN 62841.

7. Avant la mise en service

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mises en place pour le transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est compléte.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n‘'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

Attention !

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

* La machine doit étre implantée de fagon stable,
donc sur un établi, ou bien étre vissée a un support
solide. Des alésages ont été forés dans ce but dans
le pied de la machine. .

» Avant la mise en service, montez tous les capots
et dispositifs de sécurité selon les régles de l'art.

» Si vous sciez un bois déja travaillé, faites attention
aux corps étrangers tels que clous ou vis etc.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez bien que les
données sur la plaque signalétique correspondent
a celles du réseau.

» Branchez uniquement la machine sur une prise a
contact de protection correctement installée avec
un fusible d’au moins 16A.

8. Configuration et utilisation

A Attention ! Risque de blessure !

Préparez le poste de travail ou vous désirez instal-
ler la machine. Veillez a disposer de suffisamment
de place afin de permettre un fonctionnement sar et
sans dysfonctionnement. Cette machine est congue
pour étre utilisée dans des locaux fermés et doit étre
placée sur un support plan et ferme.

A Important! Débranchez la prise du secteur
avant d‘entreprendre les travaux d‘entretien, de
réglage et de montage de la machine !

Fixation de la machine (fig. 1)

Avant la mise en service, I'appareil doit étre ferme-
ment vissé sur un établi, un bati ou quelque chose de
semblable. Utilisez pour cela les trous oblongs (A).
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Montage du porte-outil (fig. 1, 4)

1. Insérez le porte-outil (6) dans I'alésage du sup-
port d’outil (5).

2. Fixez le porte-outil (6) a la hauteur souhaitée a
l'aide de la vis de fixation (13).

Réglage du porte-outil (fig. 1, 4)

1. La hauteur du porte-outil (6) peut étre réglée en
desserrant la vis de fixation (13).

2. Desserrer le levier de serrage du logement d’ou-
til (14) pour régler la longueur du logement d’outil
(6). Le porte-outil (6) doit étre approché aussi prés
que possible de la piéce a usiner sans la toucher.

3. Resserrer le levier de serrage du logement d’o
jane util (14).

Réglage de la contrepoupée (fig. 1, 5)

1. Desserrer le levier de serrage (11) de la contre-
poupée (9) pour régler I'écart entre la contrepou-
pée (9) et le centre d’entrainement de la poupée
mobile (4).

2. Utiliser le volant (10) pour régler la pression de
serrage et la fixer avec le contre-écrou (8).

Avertissement ! Veillez a ce que le porte-outil (6)
soit bien serré et qu’il ne puisse pas tourner par
rapport a la piéce usinée.

Fixation de la piéce au centre de la poupée fixe

(fig. 1)

1. Déterminez le centre de la piéce en tragant deux
diagonales précisément aux deux extrémités de
la piece. Lintersection des deux diagonales in-
dique le centre de la piéce.

2. Effectuer une coupe de scie d’env. 2 mm de pro-
fondeur a une extrémité de la piéce usinée le long
des diagonales pour recevoir le centre d’entraine-
ment (4) de la poupée mobile.

3. A raide d’'un maillet (non fourni), enfoncer le
centre d’entrainement de la poupée mobile (4) a
I'endroit ou la diagonale coupe l'extrémité de la
piéce usinée. Veillez a protéger I'extrémité filetée
du centre d’entrainement de la poupée mobile (4)
de sorte qu’aucun objet ne puisse endommager
le filetage.

4. Coupez les coins de la piece si le diameétre des
extrémités de la piéce est supérieura5cm x5 cm
afin de rendre la rotation plus facile et plus sdre.

5. Mesurez la longueur totale de la piece lorsquelle
est le centre d’entrainement de la poupée mobile
(4) et de la contre-pointe (7) a ses extrémités.

6. Desserrer le levier de serrage de la contrepoupée
(9) et régler I'écart entre le centre d’entrainement
de la poupée mobile (4) et la contre-pointe (7) de
maniére a obtenir un écart Iégérement supérieur
a la longueur totale mesurée de la piéce usinée.

7. Serrez la piéce entre la pointe d'entrainement (4)
et la contre-pointe (7) a I‘aide du volant (10).

8. Serrez le contre-écrou (8) de la contrepoupée (9).
9. Régler le support d’outil (5) et le porte-outil (6) a
env. 3 mm de la piéce a usiner.

Attention: Vérifiez, avant de faire démarrer la ma-
chine, en faisant tourner la piéce a la main, qu‘il
y a suffisamment de place autour de la piéce et
qu‘elle ne peut pas toucher le porte-outill (6).

Utilisation du plateau circulaire : (fig. 3)

Utilisation du plateau circulaire:

* Le plateau circulaire (15) permet de fixer un grand
nombre d‘objets a tourner de fagon sdre et en les
maintenant fermement, tels que des assiettes, des
coupes, des pots et de piéces rondes.

Montage du plateau circulaire:

1. Desserrer le centre d’entrailnement de la poupée
mobile (4) et le retirer de la broche.

2. Vissez le plateau circulaire (15) sur la broche de la
poupée fixe et serrez-le a fond a la main a l‘aide
de la clé.

Fixation de la piéce sur le plateau circulaire:

Les piéces qui ne peuvent pas étre tournées a l‘aide

de la pointe d‘entrainement de la poupée fixe (4),

doivent étre fixées a un plateau circulaire (15) ou

montées sur un élément intermédiaire, comme par
exemple, un mandrin, un bloc de bois.

1. Avant d‘effectuer le montage sur le plateau circu-
laire (15), ébauchez la piéce de fagon a étre aussi
proche que possible de la forme finale.

2. Fixez solidement le plateau circulaire (15) a la
piece. En fonction de la forme de la piéce vous
pouvez utiliser des vis a bois (non fournies) qui
seront vissées directement dans la piéce. Si la
forme prévue ne permet pas d‘utiliser des vis, une
piece intermédiaire peut étre nécessaire. Cette
piéce support peut étre réalisée a partir d'un cube
de vieux bois pour obtenir deux surfaces paral-
leles et plates. Repérez et marquez le centre du
support.

L'élément de support (bloc de bois) doit éventuel-
lement étre collé a la piéce a usiner avant d’étre
fixé au plateau circulaire (15) avec des vis (non
fournies).

Dans ce cas, serrez le support avec la piece et
attendez jusqu‘a ce que la colle soit seche en res-
pectant les recommandations du fabricant de la
colle.S'il n‘est pas possible de fixer la piéce avec
des vis, le collage peut étre réalisé en introduisant
une feuille de papier entre les deux piéces lors du
collage, ceci permettra de séparer ultérieurement
les éléments sans endommager la piece. .N‘utili-
sez pas de vis a bois coniques. N'utilisez pas de
vis a bois a téte conique.
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Attention: Surveillez la gouge afin qu‘elle ne
touche pas les vis lorsque vous approchez de la
forme finale de la piéce.

Mise en marche et arrét (fig.1)

* Appuyez sur linterrupteur de mise en marche
(2/«I»)pour faire démarrer la machine.

* Appuyez sur l'interrupteur d‘arrét (2/«0»), pour ar-
réter la machine.

Prudence : Lappareil démarre immédiatement a
la vitesse paramétrée.

Réglage de la vitesse (fig. 1)
Le régime correct doit étre réglé en fonction de la
piéce a usiner.

Dispositif électronique de réglage du régime :
Au moyen du dispositif électronique de réglage du ré-
gime, vous pouvez régler le régime en continu :

Au moyen du régulateur de vitesse (3), réglez le ré-
gime.

Informations importantes pour l‘utilisation de la

machine

* Nous vous conseillons de consulter des ouvrages
spécialisés qui décrivent les techniques de tour-
nage.

» Veillez a I'absence de nceuds et de déformations
lors du choix du bois que vous désirez tourner.
N‘utilisez que du bois sans nceuds et sans fissures
(en présence de petits nceuds, il faut faire attention
a la pression exercée avec l‘outil sur le bois).

 Vérifiez toujours si la piéce est correctement main-
tenue en testant a la main. Attention! Débranchez
toujours la machine du secteur lors des contrdles !

 Utilisez uniquement des outils d‘origine et correc-
tement affatées.

» Lors du tournage de disques de bois, ne vous pla-
cez pas dans la zone ou la piéce pourrait étre éjec-
tée.

» Sciez des piéces de fortes dimensions et équili-
brées a l‘aide d‘une scie a ruban ou d‘une scie a
blches aussi correctement que possible. Lorsque
les piéces sont trés mal équilibrées, il y a des
risques d‘accidents corporels et d‘usure prématu-
rée de la machine.

» Commencez toujours a travailler a la plus petite
vitesse lorsque vous commencez a tourner une
piece, augmentez la vitesse en fonction de la taille
de la piece.

» Nutilisez pas de disques de bois présentant des
fissures qui entrainent un fort risque d‘explosion
sous l‘action de la force centrifuge.

* Ne dépassez jamais les dimensions maximles que
la machine peut accepter.

» Lorsqu‘un outil se bloque, débranchez la machine
du secteur avant de rechercher la cause.
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* Lors du tournage, placez-vous devant la machine
de fagon a pouvoir correctement manier les outils
appuyeés sur le support doutil.

« Utilisez uniquement des outils recommandés pour
le tournage.

9. Transport

1. Avant tout transport, éteignez I'outil électrique et
débranchez-le de l'alimentation électrique.

2. Portez toujours l'outil électrique au moins a deux.
Portez I'outil électrique sur le bati de la machine (12).

3. Protégez l'outil électrique contre les chocs, les
coups et les fortes vibrations, par exemple pen-
dant le transport dans des véhicules.

4. Sécurisez l'outil électrique contre tout bascule-
ment ou glissement.

5. Nutilisez jamais les dispositifs de protection pour
la manipulation ou le transport.

10.Nettoyage et maintenance

A Avertissement !
Avant tout réglage, entretien ou réparation, débran-
cher la fiche du secteur !

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huiler les piéces tournantes une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur. Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de
produits corrosifs.

Maintenance

Il n’y a pas de piéces dans I'’équipement nécessitant
une maintenance supplémentaire.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Pieces d‘usure*: ciseau de tournage

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
11. Stockage

Entreposer 'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.
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12.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est doté d’'un branche-
ment pour la mise en service immédiate. Le bran-
chement correspond aux normes en vigueur (VDE
et DIN). Le raccordement a effectuer par le client,
ainsi que les cables de rallonge utilisés, devront étre
conformes & ces normes.

Cordons d‘alimentation électrique défectueux
Les cordons électriques défectueux résultent sou-
vent de dommages sur l‘isolation.

Les causes en sont:

» des marques de pression lorsque les cordons d‘ali-
mentation sont passés par la fente de la fenétre ou
de la porte.

» Des plis en cas de montage ou d‘acheminement
incorrect des cordons d‘alimentation.

» Des coupures lors du passage des fils.

« Dommages a l‘isolation lorsqu‘on débranche le
cable de la prise murale en tirant.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

Les cordons d‘alimentation électrique ne doivent pas

étre utilisés et sont extrémement dangereux en rai-

son des dommages a l‘isolation.

Vérifiez les cordons d‘alimentation électriques régu-

lierement pour d‘éventuels dommages. Assurez-vous

que les cordons d‘alimentation ne soient pas connec-
tés au réseau électrique lors de la vérification.

Les cordons d‘alimentation électriques doivent étre

conformes aux réglementations VDE et DIN perti-

nentes. Utilisez uniquement les cordons d‘alimenta-
tion avec le marquage HO5VV-F.

Limpression de la désignation du type sur le cable

d‘alimentation est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» Latension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent présenter une section de 1,5
mm?2.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-

nées suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

13.Mise au rebut et recyclage

\. Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au trans-
% port. Cet emballage est une matiére pre-
< miére etpeutdoncétreréutilisé ultérieurement
@ ou étre réintroduit dans le circuit des ma-
tieres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Eliminez les composants défectueux dans les
systémes d’élimination des déchets spéciaux. Ren-

seignez-vous dans un commerce spécialisé ou au-
prés de I'administration de votre commune!

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers !

Ce symbole indique que conformément a la di-
E rective relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et

aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par ex. étre retourné a l'achat d’un pro-
duit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés.
En raison des substances potentiellement dange-
reuses souvent contenues dans les appareils élec-
triques et électroniques usagés, la manipulation non
conforme des appareils usagés peut avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine. Une
élimination conforme de ce produit contribue en outre
a une utilisation efficace des ressources naturelles.
Pour plus d’informations sur les centres de collecte
des appareils usagés, veuillez contacter votre muni-
cipalité, le service communal d’élimination des dé-
chets, un organisme agréé pour éliminer les déchets
d’équipements électriques et électroniques ou le ser-
vice d’enlévement des déchets.
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14.Dépannage

Défaut

La surface tournée est
de mauvaise qualité

Cause possible

Loutil est émoussé

Remeéde

Remplacez ou affltez l'outil.

Découpe trop agressive.

Réduisez la pression de service

Loutil est placée sous la ligne mé-
diane de la piéce

Abaissez I'outil au maximum 3 mm sous la ligne mé-
diane de la piece

Vitesse de tournage trop faible

Augmentez ou réglez la vitesse de tournage

Trés fortes vibrations
lors du tournage de
piéces étroites

Loutil est placée sous la ligne mé-
diane de la piéce

Placez l'outil a hauteur de la ligne médiane de la
piece.

Découpe trop agressive.

Réduisez la pression de service

Trés fortes vibrations
lors du tournage de
grosses piéces ou de
coupes

La poupée fixe et/ou la contre-
poupée sont mal positionnées aux
extrémités de la piece

Vérifiez que les pointes de la piéce a usiner sur la
poupée mobile et/ou contrepoupée sont correctement
placées au centre de la piéce a usiner.

La piéce n’est pas équilibrée

Sciez I'extrémité de la pieéce jusqu’a ce qu'elle soit
équilibrée

La machine de tour-
nage ne tourne pas.

La machine n'est pas branchée au
secteur

Branchez la prise au secteur

La machine de tour-
nage ne s’arréte pas.

Linterrupteur et /ou le céblage
interne sont défectueux

Retirez immédiatement le connecteur de la machine
de tournage de la prise. N'utilisez la machine de tour-
nage que lorsqu’elle a été réparée par un technicien
de service qualifié.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni
allo strumento!

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per l'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

Portate cuffie antirumore!

Indossare una retina per capelli!

Indossate gli occhiali protettivi!

Vietato l'uso di guanti protettivi!

Classe di protezione Il (isolamento doppio)
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

 inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

« avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per l'uso/av-
vertenze di sicurezza. Conservate bene le informa-
zioni per averle a disposizione in qualsiasi momento.
Se date I'apparecchio ad altre persone, consegnate
anche queste istruzioni per 'uso/avvertenze di sicu-
rezza insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle avverten-
ze di sicurezza.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coper-
tina di plastica. Esse devono essere attentamente let-
te e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'eser-
cizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Unita motore

Interruttore on/off

Regolatore del regime

Trasmissione della testa del mandrino
Supporto utensile

Supporto attrezzo

Punta di centraggio

Controdado

9. Contropunta

10. Volantino

11. Leva a morsetto della contropunta

12. Bancale macchina

13. Vite di bloccaggio

14. Leva di tensionamento del supporto attrezzo
15. Piastra portapezzi

NGO AN

3. Prodotto ed accessori in dotazione

* 1 Unita motore

» 1 Trasmissione della testa del mandrino

* 1 Supporto utensile

* 1 Supporto attrezzo

* 1 Punta di centraggio

* 1 Contropunta

» 1 Bancale macchina

» 1 Piastra portapezzi

» 2 chiavi per dadi SW 24

* 1 Leva di tensionamento del supporto attrezzo
(premontata)

8 Viti di fissaggio (B)

» 1 La traduzione dal manuale di istruzioni originale

4. Utilizzo proprio

Il tornio serve soltanto per la lavorazione del legno
con idonei utensili da tornio.

La macchina & conforme alla direttiva CE in materia
di apparecchiature.

Le prescrizioni di sicurezza, uso e manutenzione
del costruttore cosi come le misurazioni indicate nei
“Dati tecnici” devono essere osservate.

Le prescrizioni di prevenzione degli incidenti e tutte
le norme relative alla sicurezza conosciute devono
essere osservate.

La macchina pud essere usata, sottoposta a manuten-
zione o riparata, solo da persone che hanno dimesti-
chezza con essa e sono informate dei pericoli. Modifiche
di propria iniziativa alla macchina sollevano il costruttore
dalla responsabilita di eventuali danni che ne derivano.

La macchina pud essere usata solo con accessori e
attrezzi originali del produttore.
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Qualunque altro uso & considerato non conforme. Il
costruttore non € responsabile per i danni da esso
derivati, il rischio riguarda solo I'operatore.

A Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quan-
do l'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze per la sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecni-
ci dei quali & dotato questo attrezzo elettrico. Li-
nosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravil

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazio-
ni di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illumina-
ta. Zone di lavoro disordinate e non illuminate po-
trebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenereibambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con
collegamento a terra. |l rischio di scossa elettri-
ca si riduce se si utilizzano spine non modificate e
prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici
che scaricano a terra, come ad es. tubi, ele-
menti riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste
un rischio elevato di scarica elettrica, se il proprio
corpo € a potenziale di terra.
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d)

a)

c)

d)

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lonta-
no da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in
movimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta
se si utilizzano cavi di collegamento danneggiati
o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I’'uso in ambienti
esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’at-
trezzo elettrico in un ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore differenziale. L'uso di un
interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto l‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individua-
le e, sempre, occhiali protettivi. Indossare di-
spositivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda
del tipo di utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce |l
rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrezzo
elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si col-
lega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che
si trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettri-
co in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I‘equilibrio. In questo modo & possibile controlla-
re in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.
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f)

9)

a)

c)

d)

f)

9

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspi-
razione e raccolta della polvere, collegarli e
utilizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i rischi do-
vuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarita.
Maneggiare l'attrezzo senza fare attenzione pud
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con lattrezzo elettrico adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi
entro il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interrut-
tore difettoso. Un attrezzo elettrico che non si
riesce piu ad accendere o spegnere € pericoloso
e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’laccumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire par-
ti degli attrezzi ausiliari o di riporre I’attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
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operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

Assistenza

Far riparare l‘attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-

ta
di

li, si raccomanda alle persone con impianti medici
consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-

pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

ndicazioni di sicurezza per il tornio

Familiarizzarsi con le caratteristiche della macchi-
na e con la tecnica di tornitura, prima di mettere in
funzione la macchina.

Controllare la presenza di strappi o rami su tutti i pezzi
da lavorare. Prima di rivoltare i pezzi, controllare che
tutti i collegamenti a colla sono completamente induriti.
Assicurarsi che il pezzo da lavorare & saldamente
serrato e che tutti i rialzi sono messi in sicurezza.
Prima di accendere la macchina, assicurarsi che il
pezzo da lavorare si possa girare liberamente a mano.
Tenere mani e dita lontani dalla pezzo da lavorare
durante la rotazione.

Spegnere la macchina e attendere il suo completo ar-
resto, prima di effettuare regolazioni sul pezzo da la-
vorare, sulla contropunta o sul supporto dell‘utensile.
La manutenzione, la regolazione, la calibrazione
e la pulizia devono essere eseguite soltanto con il
motore spento.

La macchina & concepita soltanto per l‘utilizzo con
scalpelli da tornio.

Conservare gli scalpelli da tornio sempre in un luo-
go sicuro, prima di lasciare i posto di lavoro.

Non azionare il tornio senza i coperchi e i disposi-
tivi di protezione.

Tenere affilati gli utensili di taglio.

Utilizzare la velocita piu bassa all‘avvio della lavo-
razione di un nuovo pezzo.

Arrestare il tornio sempre alla velocita piu bassa. Se
il tornio ruota cosi velocemente che vibra, sussiste il
pericolo di rigetto del pezzo da lavorare o che venga
strappato dalle mani lo strumento da taglio.
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Non permettere che gli strumenti da taglio incidano
il pezzo da lavorare. Il legno si pud fendere o esse-
re scagliato lontano dal tornio.
Durate la formazione di un pezzo da lavorare, po-
sizionare il supporto attrezzo sempre sopra la linea
centrale del tornio.
Prima di fissare un pezzo da lavorare alla piastra
frontale, dovrebbe essere sgrossato il piu possibile
per renderlo piu rotondo possibile. In questo modo
vengono minimizzate le vibrazioni durante la rota-
zione del pezzo da lavorare. Fissare sempre il pez-
zo da lavorare in modo sicuro alla piastra frontale.
Altrimenti, il pezzo da lavorare potrebbe essere
scagliato lontano dal tornio.
Utilizzare una spazzola o dell‘aria compressa per
eliminare i trucioli; mai le mani. | trucioli saranno
affilati.
Lo strumento da taglio deve essere sempre fissato
saldamente al supporto o nel mandrino di serrag-
gio ed essere regolato in modo che la sporgenza
venga limitata dal montante. Questo riduce la pos-
sibilita di rottura o piegatura dell‘'utensile.
Il tornio non deve essere attraversato durante il fun-
zionamento.
Inserire il pezzo da lavorare nell‘utensile da taglio
soltanto nel senso contrario alla rotazione. Il pez-
zo da lavorare deve sempre ruotare nella direzione
dell‘'operatore.
Non lasciare I‘apparecchio inosservato quando &
collegato alla presa, occorre spegnerlo e scollegar-
lo prima di allontanarsi.
Questo prodotto non & un giocattolo. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.
Alcune polveri che si formano durante la limatura,
la segatura, la foratura e altre lavorazioni conten-
gono sostanze chimiche conosciute per provocare
il cancro, difetti alla nascita o altri danni legati alla
riproduzione. Alcuni esempi di queste sostanze
chimiche sono:
- Piombo contenuto in vernici a base di piombo
- Silice cristallina da laterizi e cemento o altri
prodotti per muratura
- Arsenico e cromo contenuto in legno trattato
chimicamente
In base alla frequenza di queste lavorazioni varia il
rischio. Per ridurre I‘esposizione a queste sostanze
chimiche: Lavorare in un ambiente ben ventilato e
con dispositivi di sicurezza consentiti, come ad es.
maschere antipolvere progettate in special modo
per filtrare particelle microscopiche.
Le persone con pacemaker devono consultare il
proprio medico prima dell‘utilizzo. | campi elettro-
magnetici nelle vicinanze del pacemaker posso-
no provocare disfunzioni o l‘arresto dello stesso.
Le persone con pacemaker dovrebbero, inoltre:
- Evitare di lavorare da soli.
Attendere il tempo opportuno e controllare nuova-
mente per evitare una scossa elettrica.
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Gli avvisi, le misure di sicurezza e le indicazioni
contenute in questo manuale dell‘'utente non pos-
sono coprire tutte le possibili condizioni e situazio-
ni. L'utilizzatore deve comprendere che il buon sen-
so e l‘attenzione sono fattori che non & possibile
montare in questo prodotto, ma che devono essere
forniti dall‘utilizzatore stesso.

Avvertenze di sicurezza sull’'uso delle seghe cir-
colari da banco

Assicurarsi che il disco divisorio abbia la giusta mi-
sura per supportare il pezzo da lavorare.
Accertarsi che [‘utensile sia fissato in modo sicuro
al disco divisorio.

Prima del montaggio sul disco divisorio, tagliare il
pezzo da lavorare il piu possibile simile alla forma
definitiva.

Per girare il disco divisorio, utilizzare soltanto scal-
pelli raschiatori. Gli scalpelli da taglio possono es-
sere facilmente strappati dalle mani.

Prestare attenzione che lo scalpello da tornio non
possa disturbare le viti di supporto della misura fi-
nita del pezzo da lavorare.

Rischi residui

La macchina & stata concepita secondo il livello
della tecnica ed in rispetto delle regolamentazioni
per la sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante la
lavorazione potrebbero insorgere eventuali rischi.

Lavorare solo legno selezionato, senza difetti quali:
diramazioni, fenditure trasversali, fenditure superfi-
ciali. Il legno difettoso tende a scheggiare e diventa
pericoloso nella lavorazione.

A causa della forza centrifuga, i pezzi di legno non
correttamente incollati possono esplodere durante
la lavorazione.

Prima di montare il pezzo greggio bisogna tagliarlo
in forma quadrata, centrarlo e osservare I'attacco
sicuro. Ogni marcia irregolare & pericolosa.
Pericolo di ferimento in caso di guida insicura dell’'u-
tensile se il portautensili non & impostato corretta-
mente e se l'utensile a tornire non ¢ affilato. Il pre-
supposto per una perfetta tornitura € un utensile a
tornire in ottime condizioni e pefettamente affilato.
Pericolo per la salute costituito dal pezzo in rotazion
e in caso di capigiatura lunga o abbigliamento largo.
Raccogliere i capelli e indossare indumenti aderenti.
Pericolo per la salute a causa di polveri o trucioli
di legno. Indossare sempre le apposite protezioni,
quali occhiali e mascherina.

Pericolo per la salute provocato da corrente elet-
trica, in caso di impiego di cavi elettrici non idonei.
Inoltre, nonostante tutte le misure di sicurezza pre-
se, potrebbero sussistere dei rischi non evidenti.
Questo genere di rischi pud essere ridotto se si osser-
veranno le ,indicazioni sulla sicurezza“ e quanto espo-
sto nel capitolo ,Impiego conforme alle disposizioni®,
cosi come le istruzioni per 'uso nella loro totalita.
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» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

6. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 220 - 240 V~ 50Hz

Potenza 550 Watt
Modalita operativa S1*
Numero di giri senza carico 800 - 3000 min-!
max. lunghezza del pezzo 600 mm
max. & pezzo max. 25¢cm
Filettatura mandrino M 18x1,5
Peso ca. 6,7 kg
Dimensioni L x P x H 1010 x 154 x 215

mm

* Modalita operativa S1, funzionamento continuo

Valori del rumore
| valori del rumore sono stati rilevati secondo la nor-
ma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , 86,6 dB(A)
Incertezza della misura K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 99,6 dB(A)
Incertezza della misura K, , 3dB

Portate cuffie antirumore.

Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.
Valori complessivi delle vibrazioni (somma dei vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 62841.

7. Prima della messa in esercizio

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che l'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Attenzione
Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare

con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

» L'apparecchio deve venire installato in modo stabi-
le, cioé deve venire avvitato su un banco di lavoro
0 su un basamento solido.

» Prima della messa in esercizio tutte le coperture
ed i dispositivi di sicurezza devono essere montati
regolarmente.

» Se si tratta di pezzi di legno gia lavorati fate atten-
zione ai corpi estranei come ad es. chiodi o viti ecc.

» Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta corrispondano a
quelli della fonte di alimentazione.

» La macchina deve essere collegata esclusivamen-
te a una presa di sicurezza correttamente installa-
ta, protetta da un fusibile di almeno 16A.

8. Montaggio ed azionamento

A Attenzione! Pericolo di lesioni!

Preparare I‘area di lavoro nella quale si vuole posi-
zionare l‘utensile elettrico. Creare spazio sufficiente
per permettere un funzionamento sicuro e privo di
problemi. L'utensile elettrico & concepito per la lavo-
razione in ambienti chiusi e deve essere posizionato
su un fondo piano e resistente.

A Importante! Estrarre sempre la spina prima di
eseguire lavori di manutenzione, di richiamo o di
montaggio sull‘apparecchio!

Fissaggio della macchina (fig. 1)

Lapparecchio deve essere fissato e avvitato ad un ban-
co da lavoro, un telaio di base ecc. prima della messa in
funzione. A tal fine, utilizzare i fori oblunghi (A).

MONTAGGIO del supporto attrezzo (fig. 1; 4)

1. Inserire il supporto attrezzo (6) nella foratura del
supporto utensile (5).

2. Fissare il supporto attrezzo (6) con la vite di bloc-
caggio (13) all’altezza desiderata.

Regolazione del supporto utensile (fig. 1; 4)

1. Laltezza del supporto utensile (6) pud essere re-
golata allentando la vite di bloccaggio (13).

2. Allentare la leva di tensionamento del supporto
utensile (14) per regolare la lunghezza del sup-
porto utensile (6). Il supporto attrezzo (6) deve
essere portato il piu possibile vicino al pezzo da
lavorare, senza pero toccarlo.

3. Stringere nuovamente la leva di tensionamento
per il supporto utensile (14).

Regolazione della contropunta (Fig. 1; 5)

1. Allentare la leva di tensionamento (11) della con-
tropunta (9), per regolare la distanza tra la contro-
punta (9) e il centro di trazione della testa porta-
mandrino (4).

2. Perregolare la pressione di serraggio, utilizzare il
volantino (10) e serrarlo con il dado ad alette (8).
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Avviso! Assicurarsi che il supporto attrezzo (6)
sia serrato e non si possa girare in direzione del
pezzo da lavorare.

Assicurare il pezzo da lavorare sul centro di tra-

smissione della testa del mandrino (Fig. 1)

1. Localizzare la meta del pezzo da lavorare, dise-
gnando delle linee precise diagonali su entrambi i
terminali. Il punto di intersezione di queste due li-
nee indica il punto centrale del pezzo da lavorare.

2. Praticare un taglio a sega di ca. 2 mm di profondi-
ta lungo la diagonale di un terminale del pezzo da
lavorare per alloggiarvi il centro di trazione della
testa portamandrino (4).

3. Battere il centro di trazione della testa portaman-
drino (4) con un martello dilegno (nonincluso nella
fornitura) nel punto, dove la diagonale si interseca
sopra il terminale del pezzo da lavorare. Prestare
attenzione di proteggere la fine della filettatura del
centro di trazione della testa portamandrino (4), in
modo che nessun oggetto danneggi la filettatura.

4. Tagliare gli angoli del pezzo da lavorare, se il dia-
metro dei terminali & maggiore di 5 cm x 5 cm, per
facilitare e rendere piu sicura la torsione.

5. Misurare la lunghezza complessiva del pezzo da
lavorare con il centro di trasmissione della testa
del mandrino (4) e il punta di centraggio (7) ad
ogni terminale.

6. Allentare la leva di tensionamento per la contro-
punta (9) e regolare la distanza dal centro di tra-
zione della testa portamandrino (4) e il perno di
centraggio (7), in modo da creare una distanza
leggermente piu grande della lunghezza com-
plessiva misurata del pezzo da lavorare.

7. Stringere il centro di trasmissione della testa del
mandrino (4) con il pezzo da lavorare con il volan-
tino (10) sul perno di centraggio (7).

8. Fissare il controdado (8) sulla contropunta (9).

9. Impostare il supporto utensile (5) con il supporto
attrezzo (6) a ca. 3 mm dal pezzo da lavorare.

Attenzione: Prima di azionare la macchina, con-
trollare il posizionamento tramite la rotazione a
mano del pezzo da lavorare, per assicurare che
ci sia abbastanza spazio libero e che il pezzo non
venga in contatto con il supporto attrezzo (6).

Utilizzo della piastra portapezzi: (fig. 3)

Per I‘utilizzo del piastra portapezzi:

« |l piastra portapezzi (15) offre una tenuta salda e
sicura per una moltitudine di oggetti ruotati come
dischi, ciotole, pentole e pezzi rotondi.

Montaggio del piastra portapezzi:

1. Allentare il centro di trazione della testa porta-
mandrino (4) e smontarlo dal mandrino.
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2. Spingere il piastra portapezzi (15) sul mandrino
della testa del mandrino e stringere a mano con
la chiave inglese.

Serraggio del pezzo da lavorare sul piastra por-

tapezzi:

| pezzi da lavorare che non possono essere lavorati

con il centro di trasmissione della testa del mandrino

(4), devono essere montati su un piastra portapezzi

(15) o su un contropezzo, come ad es. su un mandri-

no di serraggio o un blocco di legno.

1. Prima del montaggio sul piastra portapezzi (15),
tagliare il pezzo da lavorare il piu possibile simile
alla forma definitiva.

2. Fissare il piastra portapezzi (15) saldamente al

pezzo da lavorare. A seconda del pezzo da la-
vorare, cio pud avvenire con delle viti di legno
(non incluse nella fornitura), le quali vengono di-
rettamente avvitate nel pezzo da lavorare. Se le
misure di taglio non consentono I‘uso di viti, pud
essere necessario |‘utilizzo di un contropezzo. Un
contropezzo pud essere realizzato con un dado
di legno di scarto e due superfici piane e paral-
lele. Identificare e marcare il centro del pezzo di
supporto.
Il pezzo di supporto (blocco di legno) deve esse-
re eventualmente incollato al pezzo da lavorare e
collegato con il pezzo di supporto, il quale viene
poi fissato con delle viti (non incluse nella fornitu-
ra) alla piastra portapezzi (15). In questo caso, oc-
corre posizionare e fissare il pezzo di supporto sul
pezzo da lavorare e attendere I‘asciugatura della
colla in base alle indicazioni del produttore della
stessa. Se l'utilizzo di viti nel pezzo da lavorare
non & consentito, il pezzo da lavorare puo essere
incollato con un pezzo di carta nell‘interstizio. Cio
permette un successivo distacco senza danneg-
giare i pezzo da lavorare. Non utilizzare viti per
legno coniche. Non utilizzare viti per legno con la
testa conica.

Attenzione: Prestare attenzione che lo scalpello
da tornio, in modo che non possa toccare le viti
di supporto della misura finita del pezzo da lavo-
rare.

Accensione e spegnimento (Fig. 1)

» Azionare il interruttore on/off (2/“1*) per avviare la
macchina.

» Azionare il interruttore on/off (2/“0%) per fermare la
macchina.

Cautela: IPapparecchio si avvia immediatamente
alla velocita impostata.

Regolazione del numero di giri (Fig. 1)
Il numero di giri giusto deve dipendere dal pezzo da
lavorare e deve essere impostato.
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Regolazione elettronica del numero di giri:
Grazie al sistema elettronico di regolazione del nu-
mero di giri, & possibile regolare il regime in modo
continuo:

Impostare il regime con l'ausilio del regolatore del re-
gime (3).

Informazioni importanti per il funzionamento

» Consigliamo di rivolgersi alla letteratura di settore
in merito alle tecniche di tornitura.

» Durante la scelta del legno per i vostri lavori di tor-
nitura occorre prestare attenzione alla presenza di
rami e movimenti di restringimento. Utilizzare sol-
tanto legno privo di strappi e di rami (nel caso di
piccoli rami occorre prestare attenzione alla pres-
sione con l‘'utensile da tornio).

» Controllare sempre la tenuta sicura del pezzo da
formare in modo manuale. Avvertenza! Estrarre la
spina di alimentazione!

« Utilizzare solo un utensile da tornio affilato.

» Durante la rotazione di dischi di legno occorre pre-
stare attenzione di non sostare nella traiettoria del
pezzo da lavorare.

» Siprega di tagliare pezzi grandi e disomogenei con
una sega a nastro o una sega da traforo. Se i pezzi
da lavorare sono molto disomogenei, rappresenta-
no un pericolo per la salute e la durata di vita della
macchina.

« Iniziare sempre con la velocita piu bassa possibile
per i nuovi pezzi da lavorare e aumentarla insieme
all'aumento della pesantezza del pezzo da ruotare.

» Non utilizzare dischi di legno con strappi di contra-
zioni, dato che questi rappresentano un grande pe-
ricolo di rottura sotto I'effetto di forze centrifughe.

» Rispettare le misure massime dei pezzi da lavora-
re.

* In caso di utensili bloccati: Estrarre sempre la spina
di alimentazione, prima di cercare il malfunziona-
mento sul dispositivo.

» Per i lavori di tornitura occorre posizionarsi presso
la macchina in modo da poter posizionare gli scal-
pelli in modo effettivo sul portautensile.

 Utilizzare esclusivamente utensili da taglio consi-
gliati per lavori di tornitura.

9. Trasporto

1. Prima del trasporto, staccare I‘alimentazione elet-
trica e scollegare la presa dalla corrente.

2. Lattrezzo elettrico deve essere portata da almeno
due persone. Portare I'attrezzo elettrico sul ban-
cale della macchina (12).

3. Proteggere la macchina da impatti, shock e vibra-
zioni forti, ad es. durante il trasporto in veicoli.

4. Assicurare anche contro scorrimento e ribalta-
mento.

5. Non utilizzare mai i dispositivi di sicurezza per il
sollevamento o il trasporto.

10.Pulizia e Manutenzione

A Avviso!
Prima di qualsiasi regolazione, riparazione o manu-
tenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di
vita dell’'utensile oliare una volta al mese le parti ro-
tanti. Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Manutenzione
All'interno del dispositivo non vi sono altri pezzi da
sottoporre a manutenzione.

Informazioni sul servizio assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura*: scalpello per tornitura del
legno

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

11. Stoccaggio

Stoccare 'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell’imballaggio origina-
le.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

12.Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
I‘esercizio. Lallacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
del cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
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» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitu-

ra:HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

» La tensione di alimentazione deve essere di 220-
240 V~.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
 Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13.Smaltimento e riciclaggio

(J Lapparecchio si trova in una confezione per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo im-
% ballaggio rappresenta una materia prima e

- puod percio essere utilizzato di nuovo o rici-
@ clato.

Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di mate-
riali diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i
pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per
informazioni rivolgetevi ad un negozio specializzato o
al’amministrazione comunale!
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Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
E essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici

usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso
un apposito centro di raccolta. Questo pud essere
eseguito ad es. restituendo il prodotto vecchio all’atto
dell'acquisto di un prodotto simile o consegnandolo
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La gestione
impropria di dispositivi usati puo ripercuotersi negati-
vamente sul’ambiente e sulla salute umana, a causa
di sostanze potenzialmente pericolose spesso conte-
nute negli strumenti elettrici ed elettronici. Uno smal-
timento corretto del prodotto contribuisce inoltre a
sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informazioni
sui centri di raccolta per dispositivi usati sono reperi-
bili presso la propria amministrazione comunale, I'a-
zienda municipalizzata per la nettezza urbana, un
centro autorizzato allo smaltimento di strumenti elet-
trici ed elettronici usati o presso il servizio di nettezza
urbana.
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14.Risoluzione dei guasti

Guasto

La qualita del taglio &
pessima.

Possibili cause

L'utensile da taglio & spuntato.

Soluzione

Affilare o sostituire l'utensile da taglio.

Il taglio e troppo aggressivo.

Ridurre la pressione di lavoro

L'utensile da taglio viene posizionato
al di sotto della linea centrale del
pezzo da lavorare.

Abbassare I'utensile da taglio a massimo 3 mm sopra
al centro del pezzo da lavorare.

Movimento di rotazione troppo lento
Aumentare il movimento di rotazione

Impostazione della velocita

Vibrazioni troppo eleva-
te durante la rotazione
di pezzi da lavorare
sottili.

Lutensile da taglio si trova al di sotto
della linea centrale del pezzo da
lavorare.

Sollevare I'utensile da taglio sulla linea centrale del
pezzo da lavorare.

Il taglio & troppo aggressivo.

Ridurre la pressione di lavoro.

Vibrazioni troppo eleva-
te durante la rotazione
di pezzi da lavorare
grandi o di ciotole.

La testa portamandrino e/o la con-
tropunta non sono allineate corret-
tamente ai terminali del pezzo da
lavorare.

Controllare se le punte del pezzo da lavorare presso la
testa portamandrino e/o la contropunta sono posizio-
nate correttamente al centro del pezzo da lavorare.

Il pezzo da lavorare non & equili-
brato.

Tagliare il terminale del pezzo da lavorare, fino a quan-
do il pezzo non & equilibrato.

Il tornio non gira.

Il cavo non € collegato alla presa.

Collegare il cavo alla presa.

Il tornio non si spegne.

Linterruttore di alimentazione e/o il
cablaggio interno & danneggiato o
difettoso.

Estrarre immediatamente la spina del tornio dalla pre-
sa. Azionare il tornio soltanto quando ¢é stato riparato
da un tecnico di assistenza qualificato.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Hoiatus! Eiramise korral véimalik oht elule, vigastusoht vdi todriista kahjustamise oht!

@ Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised |abi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke juuksevorku!

Kandke kaitseprille!

Kinnaste kasutamine keelatud!

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi
seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

 asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritddriistaga ohutult, asjatundikult ning
o6konoomselt to6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritddriista téokindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritooriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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2. Seadme kirjeldus

Mootorimoodul
Sisse-/Valja-luliti
pdoreteregulaator
Spindlipukk-ajamikeskus
Tooriistatugi

tooriista alus
Tsentreerimistipp
Vastumutter

9. tagapukk

10. kasiratas

11. Tagapuki pingutushoob
12. Masinasang

13. Fiksaatorpolt

14. Tooriista aluse pingutushoob
15. plaanseib

NGO AN

3. Tarnekomplekt

* 1 mootorimoodul

* 1 spindlipukk-ajamikeskus
» 1 todriista alus

» 1 tdoriistatugi

» 1 tsentreerimistipp

» 1 tagapukk

* 1 masinasang

* 1 plaanseib

* 2 mutrivéti VM 24

» 1 tdoriista aluse pingutushoob (eelmonteeritud)
» 8 kinnituspolti (B)

» 1 kasutusjuhend

4. Otstarbekohane kasutamine

Puidutreipink on ette ndhtud ainult puidu td6tlemiseks
sobivate puidutreiraudadega.

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-
kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétme-
test.

Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid dldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

Masinat tohivad hooldada ja remontida ainult asja-
tundlikud isikud, kes seda tunnevad ning keda on oh-
tude osas instrueeritud. Masinal omavoliliselt tehtud
muudatused valistavad tootja vastutuse sellest tekki-
vate kahjude eest.

Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltdriistadega.

Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest toot-
ja ei vastuta, risk lasub ainuiksi kasutajal.
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A Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega tédstuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Hooletused alljargne-
vatest korraldustest kinnipidamisel véivad pdhjusta-
da elektrilddki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi!

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritoriistade (vorgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téokohal

a) Hoidke oma toéopiirkond puhas ja hésti val-
gustatud. Korratud voi valgustamata td6piirkon-
nad véivad énnetusi pdhjustada.

b) Arge tootage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus limbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slitdata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi lihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahenda-
vad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja méarja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektrilddgi riski.

d) Arge kasutage ithendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku viljatomba-
miseks. Kaitske lUihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Uhendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

a)

b)

c)

d)

9)

Kui tootate elektritooriistaga 6ues, siis kasu-
tage iiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.
Kui elektritooriista kaditamist pole voimalik
niiskes imbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kaige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
iimber. Arge kasutage elektritéoriista, kui ole-
te vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite
maoju all. Hetkeline tdhelepanematus véib pdhjus-
tada elektritddriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritooriista
liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritéoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist vilja lilitatud. Kui hoiate elektritdo-
riista kandmisel sérme lulitil véi GUhendate sissell-
litatud elektritddriista vooluvarustusega, siis voib
see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliili-
tamist seadistustéoriistad ja mutrivotmed.
Pddrleva elektritoriista sisemuses paiknev t66-
riist vbi voti voib vigastusi péhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritddriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detai-
lide poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge ihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine vbib vdhendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tut-
tav. Tahelepanematu tegutsemine véib pbhjustada
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdasitsemine
Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-

tooriista. Sobiva elektritddriistaga todtate paremini
ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
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d)

a)

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voéi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist,
rakendustoéoriistade vahetamist voi elektrit66-
riista drapanemist. See ettevaatusmeede vahen-
dab elektritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.
Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritéoriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole
kaesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni,
kas esineb murdunud vo6i kahjustatud detaile
nii, et elektritooriista talitlus on piiratud. Las-
ke kahjustatud osad enne elektritooriista ka-
sutamist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus
peitub halvasti hooldatud elektritdoriistades.
Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega |6iket6oriis-
tad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kaesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures té6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektrit6oriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitse-
da ning kontrollida.

. Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse séilimine.

Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal elekt-
romagnetilise vélja. Kdnealune vali voib teatud tingimus-
tel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste voi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaa-
tidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

Puidutreipingi ohutusjuhised

Tutvuge enne masina kaikuvdtmist masina oma-
duste ja treimistehnikaga.

Kontrollige kdiki t66detaile pragude vdi okste suh-
tes. Liimuhendused peavad olema enne treimist
taielikult kdvastunud.

52| EE

Veenduge, et toddetaili on kindlalt lukustatud ja

kdik otsakud on kindlustatud.

Tehke enne masina sisselilitamist kindlaks, et t60-

detaili saab kasitsi vabalt pddrata.

Hoidke oma ké&ed ja sérmed p&orlevast toddetailist

eemal.

Lilitage masin valja ja oodake enne té6detailil, ta-

gapukil voi todriista alusel seadete teostamist ara

selle seiskumine.

Hooldust, seadistamist, kalibreerimist ja puhasta-

mist tohib I8bi viia ainult valjalllitatud mootori korral.

Masin on ette ndhtud kasutamiseks ainult puidut-

reimeislitega.

Sailitage enne tédkohalt lahkumist puidutreimeis-

leid alati turvaliselt.

Arge kaitage puidutreimasinat iima katete ja kait-

seseadisteta.

Hoidke |diketdoriistad teravad.

Kasutage madalaimat kiirust, kui kaivitate uut t66-

detaili.

Peatage puidutreimasin alati vahima kiirusega. Kui

puidutreimasin to6tab nii kiiresti, et see vibreerib,

siis valitseb oht, et t66detail visatakse valja vdi 16i-

ket6oriist rebitakse kdest.

Arge laske I6iketooriistadel tdddetailis kinni haakuda.

Puit véib Idhestuda véi treipink voib selle valja visata.

Positsioneerige tddriista alus alati puidutreimasina

keskjoonest kdrgemale, kui vormite téddetaili.

Enne téddetaili kinnitamist esiplaadi kiilge peak-

site selle alati véimalikult jamedalt valja vormima,

et teha see vbimalikult Gmaraks. Sellega minimee-

ritakse treimisel téddetaili vibratsiooni. Kinnitage

toéodetail alati kindlalt esiplaadi kiilge. Vastasel ju-

hul vdib puidutreimasin té6detaili vélja visata.

Kasutage puidulaastude eemaldamiseks harja voi

surudhku; mitte kunagi kasi. Laastud on teravad.

Ldiketdoriist peab alati tugevasti pingutuspadrunis

istuma ja olema seadistatud nii, et piiratakse puidu-

tuki Gleulatust. See véahendab tddriista murdumise

voi paindumise vdimalust.

Jooksva kaituse ajal ei tohi ule puidutreimasina ro-

nida.

Juhtige I6iket6oriista téddetaili sisse ainult vastu

podrlemissuunda. Téddetail peab alati Teie suunas

podrlema.

Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on pistiku-

pessa Uhendatud; lulitage seade vélja ja tbmmake

see enne lahkumist pistikupesast valja.

Kdnealune toode pole manguasi. Sailitage lastele

kattesaamatult.

Mdned lihvimisel, saagimisel, puurimisel ja teistel

ehitustoodel tekkivad tolmud sisaldavad kemikaale,

millest on teada, et need pdhjustavad vahki, stinni-

vigu vdi muid soojatkamiskahjustusi. Nende kemi-

kaalide mdnedeks naideteks on:

- pliivarvidest parit plii

- tellistest ja tsemendist vdi teistest midritisetoo-
detest parit kristalliinne ranihape
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- keemiliselt td6deldud puidust périt arseen ja
kroom
Risk varieerub olenevalt sellest, kui sageli Te seda
t66d teete. Et vdhendada Teie ekspositsiooni neile
kemikaalidele: To6tage hasti ventileeritud piirkon-
nas ja t6étage heaks kiidetud ohutusseadistega
nagu nt tolmumaskidega, mis on valja téétatud
spetsiaalselt mikroskoopiliselt véaikeste osakeste
vélja filtreerimiseks.
Sudamestimulaatoritega inimesed peaksid enne
kasutamist oma arstiga konsulteerima. Elektro-
magnetilised valjad stdamestimulaatori l&dhedu-
ses vlivad péhjustada slidamestimulaatori hai-
reid vbi stdamestimulaatori rivist valjalangemist.
Peale selle peaksid sidamestimulaatoritega inime-
sed:
- Valtige Uksinda t66tamist.
Hooldage ja kontrollige digesti, et valtida elektril6oki.
Kaesolevas kasutaja kasiraamatus kirjeldatud hoia-
tused, ettevaatusmeetmed ja korraldused ei suuda
kdiki vdimalikke tingimusi ning olukordi ara katta.
Kaitaja peab mbistma, et terve inimmadistus ja et-
tevaatus on tegurid, mida ei saa sellesse tootesse
sisse ehitada, vaid need peab tagama kaitaja.

Taiendavad ohutusjuhised plaanseibide kasuta-
miseks

Tehke kindlaks, et plaanseib on td6detaili toetami-
seks dige suurusega.

Tehke kindlaks, et téddetail on kindlalt plaanseibi
kilge kinnitatud.

Ldigake t6ddetail enne plaanseibile monteerimist
vbimalikult [Ahedale 16plikusse kujusse.

Kasutage plaanseibiga treimiseks ainult kaape-
meislit. L6ikemeisel vdidakse kergesti kdest rebida.
Pborake tahelepanu sellele, et puidutreimeisel ei
saa toodetaili valmismddétudel asuvaid hoidekruvi-
sid tabada.

Jaakriskid
Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib todtamisel esineda uksikuid
jaakriske.

Toéodelge ainult valjavalitud puidutikke, millel puu-
duvad vead nagu:oksakohad, ristpraod, pealispin-
napraod. Vigane puit kaldub killunema ja tekitab
téotamisel riske.

Hoolimatult kokkuliimitud puidutiikid véivad tsent-
rifugaaljéu tottu téGtlemisel plahvatada.

Ldigake toores tdddetail enne kinnipingutamist
ruudukujusse, tsentreerige ja pdorake tahelepanu
kindlale kinnipingutusele. Viskuv tdddetail pbhjus-
tab vigastusohtu.

Vigastusoht tdddetaili ebakindla juhtimise tottu
ebatapselt vastu seatud tddriista-aluse ja nuri trei-
tooriista korral. Asjatundliku treimise eelduseks on
laitmatu, teravaks lihvitud treitooriist.

Tervise ohtu seadmine pddrleva todriista tottu pikka-
de juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isiklikku
kaitsevarustust nagu juuksevérku ja liibuvat riietust.
Tervise ohustamine puidutolmude véi puidulaastu-
de t6ttu. Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu sil-
makaitset ja tolmumaski.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.
Peale selle voivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad jaakriskid.
Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsuskorraldust tervikuna.

Enne kui seadistus- voi hooldustdid ette votate, 1ili-
tage seade vélja ja tdmmake vdrgupistik valja.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 220 -240 V~ 50 Hz

Vdimsus 550 vatti
Tooreziim S1*
TUhikaigupborded 800 - 3000 min-*
Toéodetaili max pikkus 600 mm
Toodetaili max & 25¢cm
Spindlipea keere M 18 x 1.5
Kaal u 6,7 kg
Et;it}zslikud mdd&dud P x 1010 x 154 x 215 mm

* Tooreziim S1, kestevreziim

Miravaartused
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helir6hutase L , 86,6 dB(A)
Maaramatus K, 3dB
HelivGimsustase L, 99,6 dB(A)
Mé&aramatus K, , 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mira toime vdib pbhjustada kuulmiskadu. Vdngete
tldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud
vastavalt EN 62841.

7. Enne kaikuvotmist

Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooddumiseni alal.
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TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaike-
detailidega mingida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

» Masin tuleb seisustabiilselt Ules panna, st kruvige
t66pingi, aluskandmiku vms kiilge.

* Enne kaikuvotmist peavad olema kdéik katted ja
ohutusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Pdorake juba téddeldud puidu puhul tahelepanu
véorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et tiubi-
sildil esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

» Uhendage masin ainult nduetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontakt-pistikupessa, mis on kaitstud va-
hemalt 16 A-ga.

8. Ulesehitus ja kasitsemine

A Hoiatus! Vigastusoht!

Valmistage ette t6dkoht, kus soovite elektritddriista
Ules panna. Hoolitsege piisava ruumi eest, et tagada
ohutu ja rikkevaba kaitus. Elektritddriist on valja t66-
tatud to6tamiseks suletud ruumides ja tuleb tasasele
ning kdvale aluspinnale lles panna.

A Tahtis! Tdémmake enne seadmel hooldus-, 1dh-
testamis- v6i montaazitéode labiviimist vorgu-
pistik valja!

Masina kinnitamine (joon. 1)

Seade tuleb enne kaikuvétmist t66pingi, aluskand-
miku vms kilge kruvida. Kasutage selleks pikiavasid
(A).

Tooriista aluse montaaz (joon. 1; 4)

1. Pistke t6oriista alus (6) tooriistatoe (5) avasse.

2. Kinnitage t6oriista alus (6) fiksaatorpoldiga (13)
soovitud kérgusele.

Tooriista aluse seadistamine (joon. 1; 4)

1. Todriista aluse (6) kbérgust saab seadistada fik-
saatorpoldi (13) vabastamisega.

2. Vabastage todriista aluse (6) pikkuse seadistami-
seks tdoriista aluse pingutushoob (14). T6oriista
alus (6) tuleb tdodetailile vbimalikult lahedale sbi-
dutada ilma seda puudutamata.

3. Pingutage tddriista aluse pingutushoob (14) taas
kinni.

Tagapuki seadistamine (joon. 1; 5)

1. Vabastage tagapuki (9) pingutushoob (11), et sea-
distada tagapuki (9) ja spindlipukk-ajamikeskuse
(4) vahekaugus.,

2. Kasutage pingutusrdhu seadistamiseks kéasiratast
(10) ja kindlustage vastumutriga (8).
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Hoiatus! Poorake tahelepanu sellele, et tooriista
alus (6) on tugevasti kinni pingutatud ja seda ei
saa toodetaili poole poorata.

Toodetaili kinnitamine spindlipukk-ajamikesku-

sele (joon. 1)

1. Lokaliseerige to6detaili keskkoht joonestades sel-
le mélemale otsale tapsed diagonaalid. Mdlema
joone I6ikepunkt naitab téddetaili keskpunkti.

2. Tehke téddetaili Uhte otsa piki diagonaale u 2 mm
sligavusega saagimisldige, et see saaks spindli-
pukk-ajamikeskusele (4) kinnitada.

3. Lddge toorik puithaamriga (ei sisaldu tarnekomp-
lektis) spindlipukk-ajamikeskusel (4) kohta, milles
diagonaalid téodetaili 16ikuvad. Pddrake tahele-
panu sellele, et kaitsete spindlipukk-ajamikesku-
se (4) keeret nii, et Ukski ese ei kahjustata keeret.

4. Lodigake treimise lihtsamaks ja turvaliseks muut-
miseks tdéoddetaili nurgad maha, kui otste 1abimdot
on suurem kui 5 cm x 5 cm.

5. Moo6tke toddetaili Uldpikkus molemast otsast
spindlipukk-ajamikeskuse (4) ja tsentreerimistihvti
(7) vahel.

6. Vabastage tagapuki (9) pingutushoob ja seadis-
tage spindlipukk-ajamikeskuse (4) ning tsentreeri-
mistihvti (7) vahekaugus nii, et tekib veidi suurem
kaugus kui mdddetud tdddetaili Gldpikkus.

7. Kinnitage t66detail kasiratast (10) keerates spind-
lipukk-ajamikeskuse (4) ja tsentreerimistihvti (7)
vahele.

8. Kinnitage vastumutter (8) tagapukil (9).

9. Seadistage tooriistatugi (5) koos tddriista alusega
(6) u 3 mm tdodetailist eemale.

Ettevaatust: Kontrollige enne masina kaivitamist
toodetaili kasitsi poorates etteseadistust tege-
maks kindlaks, et on piisavalt vaba ruumi ja ei
teki kokkupuudet tooriista alusega (6).

Plaanseibi kasutamine:(joon. 3)

Plaanseibi kasutamiseks:

» Plaanseib (15) pakub tugeva ja kindla kinnitamise
vbimalust arvukatele treitavatele esemetele nagu
plaadid, kausid, potid ning imarad osad.

Plaanseibi montaaz:

1. Vabastage spindlipukk-ajamikeskus (4) ja eemal-
dage spindlilt.

2. Kruvige plaanseib (15) spindlipuki spindlile ja pin-
gutage mutrivbtmega kasitsi kinni.

Toodetaili kinnitamine plaanseibile:

Toéodetailid, mida ei saa spindlipukk-ajamikeskusega

(4) toddelda, tuleb monteerida selle asemel plaansei-

bile (15) vbi vastasdetailile nagu nt pingutuspadrunis-

se voi puitplokile.

1. Ldigake tdddetail enne plaanseibile (15) monteeri-
mist voimalikult I1dhedale 16plikusse kujusse.
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2. Kinnitage td6detail kindlalt (15) plaanseibi kiilge.

Olenevalt tdodetailist saab seda teha puidukruvi-
dega (ei sisaldu tarnekomplektis), mis keeratakse
vahetult tdddetaili sisse. Kui ettendhtud 16ikemd6-
dud ei vdimalda kruvide kasutamist, siis voib osu-
tuda vajalikuks kasutada vastasdetaili. Seljatuki
saab valmistada kahe sileda ja paralleelse vas-
taspinnaga vana puidu kuubikust. Identifitseerige
ja margistage kandurdetaili keskkoht.
Toéodetail tuleb vajaduse korral kandurdetaili
(puitklots) kilge liimida ja kandurdetailiga Uhen-
dada, mis kinnitatakse siis kruvidega (ei sisaldu
tarnekomplektis) plaanseibi (15) kilge. Pingutage
sel juhul t66detail vastu kandurdetaili ja oodake,
kuni liim on vastavalt liimi tootja soovitusele kui-
vanud. Kui téddetailis pole kruvide kasutamine
lubatud, siis saab t6ddetaili liimida pannes vuugi
vahel paberitiiki. See véimaldab tdddetaili hiljem
ilma kahjustama eraldada. Kasutage ainult mit-
te-koonilisi puidukruvisid. Arge kasutage koonili-
se peaga puidukruvisid.

Ettevaatust: Poorake tiahelepanu puidutreimeis-
lile, et see ei puuduta téoddetaili valmismootudel
asuvaid hoidekruvisid.

Sisse- ja valjalulitamine (joon. 1)
» Vajutage masina kaivitamiseks Sisse-lulitit (2/”1).
» Vajutage masina seiskamiseks Valja-lulitit (2/°0”).

Ettevaatust:Seade kaivitub kohe seadistatud
pooérdearvuga.

Poorete seadmine (joon. 1)
Oige podordearv tuleb seadistada téddeldavast tddde-
tailist soltuvalt.

Poorete elektrooniline reguleerimissiisteem:
Elektroonilise pddreteregulaatoriga saate podérdear-
vu sujuvalt seadistada:

Seadistage pdérdearv pddrdregulaatori (3) abil.

Téhtis informatsioon kaditamiseks

» Soovitame Teil uurida puidutreimistehnika eriala-
kirjandust.

» Pdorake treimistdddeks puidu valikul tahelepanu

okstele ja kahanditele. Kasutage ainult pragudeta

ja oksteta puitu (vaikeste okste puhul tuleb pddrata

tahelepanu treitdoriista survele).

Kontrollige alati k&sitsi le, kas vormdetaili hoitakse

kindlalt kinni. Hoiatus! Témmake vdrgupistik valja!

» Kasutage ainult teravat originaal-treitdoriista.

Arge seiske puitketaste treimisel tdddetaili likumisrajal.

Palun 16igake suured ja tasakaalust valjas vormde-

tailid lintsaega voi kdsisaega voimalikult hasti para-

jaks. Kui vormdetailid on vaga tasakaalust valjas,

siis kujutavad need endast ohtu Teie tervisele ja

masina elueale.

» Alustage uute téodetailide puhul alati vaikseima
vbéimaliku kiirusega ja suurendage seda koos trei-
tava td6detaili massiivsuse suurenemisega.

» Arge kasutage kahanemispragudega puitkettaid,
sest need kujutavad endast tsentrifugaaljdudude
toimel suurt I6hkemisohtu.

« Arge lletage tdddetaili maksimaalseid mdéte.

» Blokeerunud tddriistade korral:Témmake enne vea-
otsingu alustamist esmalt vorgupistik valja.

» Positsioneerige ennast treimist6éddeks nii masina
ette, et saate meislit téhusalt tdériistakanduril juh-
tida.

» Kasutage ainult 16iketdoriistu, mida treimisté6deks
soovitatakse.

9. Transportimine

1. Lulitage elektritdriist enne igasugust transporti-
mist vélja ja lahutage voolutoitest.

2. Kandke elektritooriista vdahemalt kahekesi. Kand-
ke elektritdoriista masinasangist (12).

3. Kaitske elektritooriista 166kide, tdugete ja tugeva
vibratsiooni eest, nt sdidukites transportimisel.

4. Kindlustage elektritdoriist Umberkukkumise ja
aralibisemise vastu.

5. Arge kasutage kunagi kasitsemiseks vdi transpor-
timiseks kaitseseadiseid.

10.Puhastamine ja hooldus

A Hoiatus!
Tédmmake enne igasuguseid seadistamisi, korras-
hoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks. Olitage toériista eluea pikendamiseks
kord kuus péorlevaid detaile. Arge 6litage mootorit.
Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sdovita-
vaid ained.

Hooldus
Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid de-
taile.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele véi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.
Kuluosad*:treipeitlid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust tdoriista juures.

12.Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-

ge Uhendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kliendipoolne vérguiihendus ja ka-

sutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskirjadele

vastama.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks voéivad olla:

» Survekohad, kui thendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vdi uksevahede.

» Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise toéttu.

* Praod isolatsiooni vananemise t&ttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtli-

kud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et tlekontrollimi-

sel pole tihendusjuhe vorku Gihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiitibitahis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vdrgupinge peab olema 220 - 240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristléikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised and-
med:

* mootori vooluliik

* masina tllbisildi andmed

* mootori tidbisildi andmed
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13.Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Seade paikneb pakendis, et transpordikah-

» A . . .
justusi véltida. Pakend on toorainest ja seega
% taaskasutatav vbi saab selle tooraineringlus-

- se tagasi suunata.
&
Ny

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kisige erialakauplusest voi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Sidmbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida  koos  olmeprigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis daraandmisega. Asjatundmatu Umberkaimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset mdju avaldada. Li-
saks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-6i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest v6i oma priigiveoettevottest.
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14.Rikete korvaldamine

Rike

Loikekvaliteet on halb.

Voimalik pohjus

Loiketooriist on niri.

Korvaldamine

Teritage vdi asendage 16iketdoriist.

Liiga agressiivne I6ikamine.

Vahendage t00survet.

LoiketOdriist positsioneeritakse alla-
poole tdddetaili keskjoont.

Langetage I6iket6oriista maksimaalselt 3 mm dle
toodetaili keskme.

Pddrlemiskiirus liiga aeglane

Kiiruse seadistamine

Uleméaérased vibrat-
sioonid peente t60de-
tailide treimisel.

Loiketdoriist asub allpool tdodetaili
keskjoont.

Tostke 16iketdoriist toddetaili keskjoonele.

Liiga agressiivne I6ikamine.

Vahendage to0survet.

Ulemaérased vibrat-
sioonid suurte td0de-
tailide voi kausside
treimisel.

Spindlipukk ja/véi tagapukk as-
jatundmatult téodetaili otstesse
paigutatud.

Kontrollige ule, kas tdoddetaili tipud on spindlipukil ja/
voi tagapukil korrektselt to6detaili keskmesse paigal-
datud.

Toddetail pole tasakaalustatud.

Loigake toddetaili otsa, kuni tdddetail on tasakaalus-
tatud.

Puidutreimasin ei
poorle.

Kaabel pole pistikupesaga tihenda-
tud.

Uhendage pistikupesaga.

Puidutreimasin ei lilitu
vélja.

Kahjustatud vdi defekte vorgulliti
jalvdi internne kaabeldus.

Tdédmmake puidutreimasina pistik kohe pistikupesast
vélja. Kaitage puidutreimasinat alles siis, kui see on
kvalifitseeritud teenindustehniku poolt remonditud.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas! Nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apgadinti
jrankj!

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
ju laikykités!

Naudokite klausos apsaug3!

Uzsidékite plauky tinklelj!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudoti pirstines draudziama!

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
Mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti, per-
skaitykite visg naudojimo instrukcijos teksts.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su
jrenginiu ir naudoti jj pagal numatytgjg paskirtj.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informa-
cija, kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti
jrenginiu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sg-
naudas, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimu-
ma bei prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos rei-
kalavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje ga-
liojanciy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.
Naudojimo instrukcijg, jdétg j plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
dregmés. Prie$ pradédamas darba, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieztai jos laikytis. [renginiu
dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo ir infor-
muoti apie galimus pavojus.

Be saugos instrukcijy, pateikty Sioje naudojimo ins-
trukcijoje ir konkreCiose juosy Salies taisyklése, turi
bati laikomasi techniniy taisykliy, kurios paprastai tai-
komos tokio paties tipo masinoms eksploatuoti.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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2. Jrenginio aprasymas

1. Variklis

2. |j./i§j. jungiklis

3. Sukiy skaiciaus reguliatorius
4. Priekinés galvutés pavaros centras
5. Jrankiy atramos

6. Jrankio atrama

7. Centravimo antgalis

8. Antverzlé

9. Arkliukas

10. Smagratis

11.  Arkliuko jtempimo svirtis

12. Stakliy stovas

13. Fiksavimo varztas

14. |rankiy laikiklio jtempimo svirtis
15. Tekinimo skydas

3. Komplektacija

* 1 variklis

» 1 priekinés galvutés pavaros centras
* 1 Jrankio atrama

* 1 Jrankiy atramos

* 1 centravimo antgalis

» 1 arkliukas

1 stakliy stovas

* 1 tekinimo skydas

» 2 atsuktuvai SW 24

» 1 Jrankiy laikiklio jtempimo svirtis (sumontuotas)
« 8 tvirtinimo varztai (B)

* 1 naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Tekinimo staklés skirtos tik medienai apdoroti tinka-
mu tekinimo kalteliu.

Staklés atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva.
Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Batinai laikykités galiojanéiy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

Stakles leidziama techniSkai prizidréti arba remon-
tuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra su tuo
susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus savava-
liskas stakliy modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Stakles leidZiama naudoti tik su originaliais gamintojo
priedais ir jrankiais.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskir-
tj. Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako. Rizika
tenka vien tik naudotojui.
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A Atkreipkite démes;j | tai, kad madsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramo-
niniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smdgj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti!

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi biti Svari ir gerai ap-
Sviesta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap-
Sviestos, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti
i kistukinj lizda. Jokiu budu kistuko nemodifi-
kuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky kar-
tu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jisy kidnas jzemintas, kyla di-
desnis elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmés. Patekus j elektrinj jrankj vandens,
didéja elektros smagio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz
jo nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is
kiStukinio lizdo istraukti kiStuka. Saugokite
jungiamajj laidg nuo karscio, alyvos, astriy

c)

d)

9)

briauny arba judané€iy daliy. Dél pazeisty arba
susipynusiy jungiamyjy laidy kyla didesnis elek-
tros smugio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri€iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudoki-
te elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba
veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj ba-
site neatidds, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklau-
somai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo
bldo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj
laikote pirSta ant elektrinio jrankio arba prie elek-
tros srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba atsuktuva. |rankis
arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio
jrankio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judangéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinka-
mai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa,
galima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai sau-
gus, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojanéias saugos taisykles. Dél nedémesin-
gy veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekun-
dés dalis.
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a)

b)

d)

9)

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazo-
ne dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektri-
nj jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio
lizdo ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliato-
riy. Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuo-
to elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie
su Siuo jrenginiu néra susipazine arba neper-
skaité Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.
Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys neltizusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimin-
gy atsitikimy jvyksta dél blogai techniskai prizidri-
my elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai buty astras ir
Svaris. Kruop$&iai prizidréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus gali-
ma saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg,
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jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Tekinimo stakliy saugos nurodymai

Prie$ pradédami eksploatuoti stakles, susipazinkite
su stakliy ir tekinimo technikos ypatumais.
Patikrinkite visus ruoSinius, ar néra jtrakimy ir Saky.
Prie$ apsukant klijuotinés jungtys turi bati sukieté-
je.

Jsitikinkite, kad ruoSinys saugiai uzfiksuotas ir uz-
fiksuoti visi antgaliai.

Pries$ jjungdami stakles jsitikinkite, kad sukant ran-
ka ruoSinys gali laisvai suktis.

Laikykite rankas toliau nuo besisukangio ruoSinio.
Pries atlikdami ruoSinio, arkliuko arba jrankio atra-
mos nustatymus, iSjunkite stakles ir palaukite, kol
jos sustos.

Techninés prieziGros, nustatymo ir valymo darbus
leidziama atlikti tik iSjungus variklj.

Sios staklés numatytos naudoti tik su tekinimo kal-
tais.

Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, visada padéki-
te tekinimo kaltg j saugig vieta.

Neeksploatuokite medzio tekinimo stakliy be uz-
dangaly ir apsauginiy jtaisy.

Pjovimo jrankiai turi bati astras.

Kai paleidziate naujg ruosinj, naudokite maziausig
greitj.

Medzio tekinimo stakles visada sustabdykite lé-
Ciausiu greiciu. Jei medzio tekinimo staklés veikia
taip greitai, kad vibruoja, kyla pavojus, kad ruosinys
bus numestas arba pjovimo jrankis bus iSpléstas
iS ranky.

Nepalikite jokiy pjovimo jrankiy ruoSinyje. Mediena
gali bati arba numesta nuo tekinimo stakliy.

Kai formuojate ruoSinj, visada nustatykite jrankio
atramg vir§ medzio tekinimo stakliy vidurio linijos.
Prie$ tvirtindami ruoSinj prie priekinés plokstés,
jj turétumeéte visada kuo , kad jis tapty kuo apva-
lesnis. Taip tekinant ruoSinj sumazinama vibracija.
Visada saugiai pritvirtinkite ruoSinj prie priekinés
plokstés. Kitaip ruoSinys gali bati nusviestas nuo
medzio tekinimo stakliy.

Norédami pasalinti droZles, naudokite Sepetj arba
suslégtajj org. Niekada nenaudokite ranky. Sios
droZlés bus astrios.

Pjovimo jrankis visada turi bati prispaustas jtvirtin-
tas jverziamajame griebtuve ir nustatytas taip, kad
baty ribojamas medienos iSsikiSimas. Taip mazéja
galimybé, kad jrankis sult$ arba sulinks.
Veikianciy medzio tekinimo stakliy negalima kirsti.
|statykite ruoSinj j pjovimo jrank; tik prie$ sukimosi
kryptj. RuoSinys visada turi suktis j Jus.

Nepalikite jrenginio be priezitros. Jei jis jjungtas |

junkite i$ kistukinio lizdo.
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Sis gaminys néra Zaislas. Laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.
Kai kuriose dulkése, kurios susidaro $lifuojant,
pjaunant, greziant ir atliekant kitus statybos dar-
bus, yra chemikaly, kurie sukelia vézj, iSsigimimus
arba kitus reprodukcinius pazeidimus. Keltas Siy
chemikaly pavyzdziy:
- 8vinas i$ Svininiy dazy;
- kristaliné silicio ragstis i plyty ir cemento arba
kity maro produktuy;
- arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos
medienos.
Rizikos laipsnis skiriasi, priklausomai nuo to, kaip
daznai atliekate Siuos darbus. Norédami sumazinti
Siy chemikaly ekspozicijos trukme: Dirbkite gerai
védinamoje srityje ir su leidziamais saugos jtaisais,
pvz., su kaukémis nuo dulkiy, kurie buvo tam spe-
cialiai sukurti, kad isfiltruoty mikroskopines daleles.
Prie$ naudojimg asmenys su Sirdies stimuliatoriais
turety pasikonsultuoti su gydytoju. Dél elektroma-
gnetiniy lauky Salia Sirdies stimuliatoriaus galimi
Sirdies stimuliatoriaus sutrikimai arba gedimas.
Be to, asmenys su Sirdies stimuliatoriais turéty:
- vengti dirbti vieni;
tinkamai techniskai prizidréti ir tikrinti, kad iSvengty
Sirdies smagio.
Siame naudojimo Zinyne apra$yti jspéjimai, atsar-
gumo priemonés ir nurodymai gali apimti ne visas
salygas bei situacijas. Eksploatuotojas turi supras-
ti, kad sveikas Zmogaus protas ir atsargumas yra
veiksniai, kuriy negalima jmontuoti j §j gaminj, ta-
Ciau jais privalo pasirtpinti eksploatuotojas.

Papildomi tekinimo skydy saugos nurodymai

« |sitikinkite, kad tekinimo skydas yra tinkamo dydzio,
kad apsaugoty ruosinj.

Jsitikinkite, kad ruoSinys saugiai pritvirtintas prie te-
kinimo skydo.

PrieS montuodami ruoSinj ant tekinimo skydo, is-
pjaukite kuo panasesne j galutine forma.

Tekinimo skydui sukti, naudokite tik grandiklio kal-
ta. Pjovimo kaltai gali bati lengvai iSplésti i$ ranky.
Atkreipkite démesj | tai, kad tekinimo kaltui netruk-
dyty laikantieji varztai prie galutiniy matmeny ruo-
Sinio.

Pries tvirtindami ruosinj apipjaustykite iki kvadrato
formos, iScentruokite ir stebékite, kad jis baty sau-
giai pritvirtintas. Déel ruoSinio disbalanso kyla pavo-
jus susizaloti.

Pavojus susizaloti dél nesaugiai kreipiamo jrankio
esant netiksliai pristumtai jrankio atramai ir atSipu-
siam tekinimo jrankiui. Tinkamo tekinimo sglyga
yra nepriekaistingas, astrus tekinimo jrankis.
Pavojus sveikatai dél besisukancio ruoSinio dél ilgy
galvos plauky ir laisvy drabuziy. Naudokite asme-
nines apsaugines priemones, pavyzdziui, plauky
tinklelj ir prigludusius drabuzius.

Pavojus sveikatai del medzio dulkiy arba droZliy.
Naudokite asmenines apsaugines priemones, pa-
vyzdZiui, akiy apsaugg ir kauke nuo dulkiy.
Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudo-
jimas gali sukelti elektros iSSauktas traumas.

Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek iSlieka.
Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo
reikalavimai®, ,Tinkamas naudojimas* ir viso varto-
tojo vadovo instrukcijy.

Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezidros
darbus, iSjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios sroveés variklis 220 - 240 V~ 50Hz

Galia 550 vaty
Darbo rezimas S1*
IE:%ESS'OS eigos sakiy 800 - 3000 min-"
Maks. ruoSinio ilgis 600 mm
Maks. ruoSinio @ 25¢cm
Suklio galvutés sriegis M 18x1,5
Svoris apie 6,7 kg

Konstrukciniai matmenys, 1010 x 154 x 215
ilgis x plotis x aukstis mm

*

Darbo rezimas S1, ilgalaikés apkrovos rezimas

TriukSmo vertés
Spinduliuojamojo triukd8mo vertés buvo nustatytos

Kiti pavojai pagal EN 62841.

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias

technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty Garso slégio lygis L, 86,6 dB(A)

s.augunft.)vrfelk.alawmq. Deja, kai kurie pavojai vis Neapibréztis K 3dB

tiek gali islikti. pA

« Apdirbkite tik atrinktg medieng be tokiy defekty, Garso galios lygis L, 99,6 dB(A)
kaip: Sakos, skersiniai jtrakimai, pavirSiaus jtraki- Neapibréztis K, 3dB

mai. Defektuota mediena yra linkusi pleiSéti ir dir-
bant kyla rizika.

» NekruopS$¢iai suklijuota mediena dél iScentrinés jé-
gos apdirbant gali sprogti.

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukSmo galima prarasti klausg. Bendrosios vi-
bracijy spinduliuotés vertes (trijy kryp€iy vektoriy
suma) nustatytos pagal EN 62841.
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7. PrieS pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

* Jrenginj reikia pastatyti stabiliai, t. y. ant darbasta-
lio, remo arba pan.

» Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai su-
montuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-
timkaniy, pvz., viniy arba varzty ir t.

» Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys spe-
cifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

* Prijunkite jrenginj tik prie tinkamai jrengto kiStukinio
lizdo su apsauginiu kontaktu, kuris bty apsaugo-
tas bent 16 A.

8. Montavimas ir valdymas

A |spéjimas! Pavojus susizaloti!

Paruo$kite darbo vieta, kurioje norite pastatyti elek-
trinj jrank|. Pasirtpinkite, kad pakakty vietos uztikrin-
ti saugy ir sklandy eksploatavimg. Elektrinis jrankis
suprojektuotas darbui uzdarose patalpose ir jj reikia
statyti ant lygaus bei tvirto pagrindo.

A Svarbu! Prie$ atlikdami jrenginio techninés
prieziuros, atstatos ir montavimo darbus, iStrau-
kite tinklo kiStuka!

Stakliy tvirtinimas (1 pav.)

Prie$ eksploatacijos pradzig jrenginj reikia prisukti
prie darbastalio, apatinio remo arba pan. Tam naudo-
kite pailgas skyles (A).

|rankio atramos montavimas (1; 4 pav.)

1. JkiSkite jrankio atramg (6) j jrankiy atramos (5)
kiauryme.

2. Pritvirtinkite jrankio atramg (6) fiksavimo varztu
(13) norimame aukstyje.

Jrankio atramos nustatymas (1; 4 pav.)

1. Jrankio atramos (6) aukstj galima nustatyti atlais-
vinant fiksavimo varztg (13).

2. Norédami nustatyti jrankio atramos (6) ilgj, atlais-
vinkite jrankio atramos (14) jtempimo svirtj. Jran-
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kio atramg (6) pritraukite kuo arciau ruoSinio, jo
neliesdami.

3. Vél priverzkite jrankio atramos (14) jtempimo svir-
tj.

Arkliuko nustatymas (1; 5 pav.)

1. Atlaisvinkite arkliuko (9) jtempimo svirtj (11), kad
nustatytuméte atstumg tarp arkliuko (9) ir prieki-
nés galvutés pavaros centro (4).

2. Norédami nustatyti jtempimo slégj, naudokite
smagratj (10), ir uzfiksuokite antverzle (8).

|spéjimas! Atkreipkite démesj j tai, kad jrankio
atrama (6) bty tvirtai priverzta ir negaléty pasi-
sukti j ruosinj.

Uzfiksuokite ruosinj ant priekinés galvutés pava-

ros centro (1 pav.).

1. Nustatykite ruoSinio vidurj, abiejuose galuose
tiksliai pazymédami jstrizas linijas. Siy abiejy li-
nijy sankirtos taskas rodo ruoSinio vidurio taska.

2. Viename ruoSinio gale iSilgai jstrizainés padary-
kite mazdaug 2 mm gylio pjavj, kad jtvirtintuméte
priekinés galvutés pavaros centrg (4).

3. Mediniu plaktuku (nejeina j komplektacijag) jkalkite
priekinés galvutés pavaros centrg (4) toje vietoje,
kurioje jstrizainé eina vir$ ruoSinio galo. Atkreip-
kite démes;j j tai, kad priekinés galvutés pavaros
centro (4) sriegio galas blty apsaugotas taip, kad
sriegio nepazeisty joks daiktas.

4. Jei galy skersmuo yra didesnis nei 5 cm x 5 cm,
nupjaukite ruoSinio kampus, kad baty galima pa-
prasciau ir saugiau tekinti.

5. Priekinés galvutés pavaros centru (4) ir centravi-
mo kais€iu (7) kiekviename gale iSmatuokite ben-
dra ruosinio ilgj.

6. Atlaisvinkite arkliuko (9) jtempimo svirtj ir tarp
priekinés galvutés pavaros centro (4) ir centravi-
mo kaiscio (7) nustatykite tokj atstuma, kad susi-
daryty Siek tiek didesnis atstumas nei iSmatuotas
bendras ruoSinio ilgis.

7. Priekinés galvutés pavaros centrg (4) su ruoSiniu
prisukite smagraciu (10) ant centravimo kaiS¢io
(7).

8. Pritvirtinkite antverzle (8) prie arkliuko (9).

9. Jrankio atramg (5) su jrankio atrama (6) nustatyki-
te mazdaug 3 mm nuo ruoS$inio.

Atsargiai! PrieS paleisdami stakles patikrinkite
suderinima, pasukdami ruosinj ranka, kad jsiti-
kintuméte, jog yra pakankamai laisvos vietos ir
jis nesusilies su jrankio atrama (6).

Tekinimo skydo naudojimas: (3 pav.)

Apie tekinimo skydo naudojima:

» Tekinimo skydas (15) uztikrina daugybés istekinty
daikty, pvz., 1éks&iy, dubenéliy, puody ir apvaliy
daliy, stabiluma.
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Tekinimo skydo montavimas:

1. Atlaisvinkite priekinés galvutés pavaros centrg (4)
ir nuimkite nuo suklio.

2. Uzsukite tekinimo skydg (15) ant priekinés galvu-
tés suklio ir priverzkite ranka atsuktuvu.

Uzfiksuokite ruosinj ant tekinimo skydo:

RuoSinius, kuriy negalima apdoroti priekinés galvu-

tés pavaros centru (4), vietoj to reikia sumontuoti ant

tekinimo skydo (15) arba prieSprieSinés detalés, pvz.,
jverziamojo griebtuvo arba medzio bloko.

1. Prie$ montuodami ant tekinimo skydo (15), iSpjau-
kite ruosinio forma, kuri baty kuo panasesné j ga-
lutine forma.

2. Pritvirtinkite tekinimo skydg (15) tvirtai prie ruoSi-
nio. Priklausomai nuo ruoSinio, tai galima pada-
ryti medvarz&iais (nejeina j komplektacijg), kurie
jsukami tiesiogiai j ruoSinj. Jei dél numatyty pjovi-
mo matmeny varzty naudoti negalima, gali reikéti
prieSprieSinés detalés. Nugaréle galima pagamin-
ti iS senos medienos kubelio su dviem plokSciais
ir lygiagreciais prieSprieSiniais pavirSiais. Nusta-
tykite ir pazymékite laikanciosios dalies vidurj.
LaikanCigjg dalj (medine trinkele) prireikus pri-
klijuokite prie ruoSinio ir sujunkite su laikanciajg
dalimi, kurig po to pritvirtinkite varztais (nejeina
j komplektacijg) prie tekinimo skydo (15). Tokiu
atveju jtvirtinkite laikancigjg dalj ant ruoSinio ir
palaukite, kol klijai iSdzius pagal klijy gamintojo
rekomendacija. Jei naudoti varztus ruoSiniui drau-
dziama, naudojant gabaliukg popieriaus, ruosinj
galima jklijuoti tarp sanddry. Taip véliau ruoSinj
galésite atskirti jo nepazeisdami. Naudokite tik
kdginius medvarz¢&ius. Nenaudokite medvarz¢&iy
su kdgine galvute.

Atsargiai! Atkreipkite démesj j tekinimo kalta,
kad jis neliesty laikan€iyjy varzty prie galutiniy
matmeny ruosinio.

ljungimas ir iSjungimas (1 pav.)

» Paspauskite jjungimo jungiklj (2/,1“), kad paleistu-
méte stakles.

» Paspauskite iSjungimo jungiklj (2/0%), kad sustab-
dytumeéte stakles.

Atsargiai! Jrenginys i$S karto veikia nustatytu si-
kiy skai€iumi.

Sikiy skaic¢iaus reguliavimas (1 pav.)
Teisingg sukiy skai€iy reikia nustatyti, atsizvelgiant j
ruoSinj, kurj reikia apdoroti.

Elektroninis sukiy skai¢iaus reguliatorius:
Elektroniniu sikiy skaiCiaus reguliatoriumi galima be
pakopy nustatyti stikiy skaiciy:

Sakiy skaiCiaus reguliatoriumi (3) nustatykite sdkiy
skaiciy.

Svarbi eksploatavimo informacija

* Rekomenduojame naudotis specializuota literatira
apie tekinimo technika.

» Rinkdamiesi medieng, tekinimo darbams atkreipki-

te démesj j Sakas ir tdrj mazinancius judesius. Nau-

dokite tik medieng be jtrikimy ir Saky (kai Sakos
mazos, atsizvelkite j spaudimg tekinimo jrankiu).

Visada patikrinkite, kad forminé dalis visada baty

saugiai laikoma. Tai patikrinkite ranka. Jspéjimas!

IStraukite tinklo kiStuka!

Naudokite tik originaly astry tekinimo jrankj.

» Sukantis medzio pjovimo diskui, nestovékite ruosi-
nio skriejimo trajektorijoje.

» Dideles ir nesubalansuotas formines dalis pjauki-
te juostiniu pjuklu arba siaurapjikliu. Jei forminés
dalys yra labai nesubalansuotos, jos kelia pavojy
sveikatai ir stakliy eksploatavimo trukmei.

» Naujus ruoSinius pradékite tekinti visada maziau-

siuoju greiciu ir didinkite jj didéjant tekinamo ruoSi-

nio masyvumui.

Nenaudokite medzio pjovimo disky su suspaudimo

plysiais, nes veikiant iScentrinéms jégoms jie kelia

didelj sprogimo pavojy.

NevirSykite maksimaliy ruoSiniy dydziy.

Esant jrankiams, kurie blokuojami: Prie§ ieSkodami

klaidy, i$ pradziy iStraukite tinklo kistuka.

Tekinimo darbams atsistokite prie stakliy taip, kad

kaltg galétuméte efektyviai kreipti jrankiy laikikliu.

Naudokite tik pjovimo jrankius, kurie rekomenduo-

jami tekinimo darbams.

9. Transportavimas

1. Prie$ transportuodami i$junkite elektrinj jrankj ir
atjunkite jj nuo elektros srovées tiekimo.

2. Neskite elektrinj jrankj dviese. NeSkite elektrinj
jrankj uz stakliy stovo (12).

3. Apsaugokite elektrinj jrankj nuo smugiy ir stiprios
vibracijos, pvz., transportuodami transporto prie-
monése.

4. Apsaugokite elektrinj jrankj, kad neapvirsty ir ne-
nuslysty.

5. Niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy valdymui
arba transportavimui.

10.Valymas ir techniné prieziura

A |spéjimas!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios
priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!

Bendrieji techninés priezitros darbai

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste drozles
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinangiy priemoniy.
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Techniné priezitra
Jrenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia
techniskai priziareti.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés™: tekinimo kaltelis

* netiekiamos kartu su prietaisu!
11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo SalCio ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas.

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-

cija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaZziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-

gimo laidas nekaboty ant elektros sroves tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-

métus ,HO5VV-F*.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-

loma

Kintamosios srovés variklis:

 Tinklo jtampa turi bati 220 - 240 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.
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Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimuy, nurodykite tokius duomenis:
* Variklio srovés rasj;

» Duomenys i$ stakliy specifikacijy lentelés.

» Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

13.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

\. Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,
» jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia-
% va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

< grazinti j medziagy cirkuliacijos cikla.
&

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vieta, kurio-
je paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietai-
sai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, del
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo
jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.
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14.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Bloga pjovimo kokybé.

Galima priezastis

Pjovimo jrankis yra atSipes.

Ka daryti?

Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo jrankj.

Pjaunate per agresyviai.

Sumazinkite darbinj slégj.

Pjovimo jrankis nustatomas Zemiau
ruoS$inio vidurio linijos.

Nuleiskite pjovimo jrankj maks. 3 mm vir$ ruoS$inio
vidurio.

Per létas tekinimo greitis

Nustatykite greit;.

Per didelé vibracija te-

kinant plonus ruosinius.

Pjovimo jrankis yra Zemiau ruoSinio
vidurio linijos.

Pakelkite pjovimo jrankj vir§ ruoSinio vidurio linijos.

Pjaunate per agresyviai.

Sumazinkite darbinj slégj.

Per didelé vibracija
tekinant didelius ruosi-
nius arba dubenélius.

Priekiné galvuté ir (arba) arkliukas
netinkamai nustatytas ruoSinio
galuose.

Patikrinkite, ar ruoSinio galai prie priekinés galvutés ir
(arba) arkliuko yra tinkamai nustatyti j ruoSinio vidurj.

Ruosinys nesubalansuotas.

Pjaukite ruoSinio gala, kol ruoSinys bus subalansuotas.

Medzio tekinimo sta-
klés nesisuka.

Kabelis neprijungtas prie kistukinio
lizdo.

Prijunkite prie kiStukinio lizdo.

Medzio tekinimo sta-
klés neiSsijungia.

Pazeistas arba sugedes tinklo jungi-
klis ir (arba) vidiniai kabeliai.

Nedelsdami iStraukite medzio tekinimo stakliy kiStuka
i$ kistukinio lizdo. Eksploatuokite medzio tekinimo
stakles tik tada, jei jas suremontavo kvalifikuotas tech-
ninés priezidros technikas.

LT |67

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002




Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums! Neievérojot iesp&jami draudi dzivibai, savainoSanas risks vai instrumenta
bojajumi!

@ Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradt-
jumus!

Lietojiet ausu aizsargus!

Lietojiet matu tiklinu!

Lietojiet aizsargbrilles!

Cimdu lietoSana ir aizliegta!

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)
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1. Levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient,
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves daJu montazu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

« elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro8u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak8anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra so
instrukciju un droSibas noradijumus.
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2. lerices apraksts

Motora bloks
leslegSanas/izslégSanas slédzis
Apgriezienu skaita regulators
Darbvarpstas balsta vilkmes centrs
Instrumenta atbalsts

Instrumenta paliktnis

CentréSanas smaile

Pretuzgrieznis

9. Pakaléjais virpas balsts

10. Rokritenis

11. Pakalgja virpas balsta iespiléSanas svira
12. lerices statnis

13. Fiksacijas skrave

14. Instrumenta balsta iespiléSanas svira
15. Planripa

NGO AN

3. Piegades komplekts

* 1 Motora bloks

» 1 Darbvarpstas balsta vilkkmes centrs

* 1 Instrumenta balsts

* 1 Instrumenta atbalsts

* 1 CentréSanas smaile

» 1 Pakaléjais virpas balsts

* 1 lerices statnis

* 1 Planripa

» 2 Uzgrieznu atslégas, atslégas izmérs 24

* 1 Instrumenta balsta iespiléSanas svira (iepriek$
samontéts)

» 8 Stiprindjuma skraves (B)

» 1 LietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam meérkim atbilstosSa
lietoSana

Kokvirpa ir paredzéta vienigi kokmateriala apstradei
ar piemérotiem virpoSanas kaltiem.

lekarta atbilst spéka esosajai EK Masinu direktivai.
Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes notei-
kumi, k& arT tehniskajos datos minétie izmeri.
Jaievéro atbilstoSie gadijumu novérSanas noteikumi
un citi visparatzitie drosSibas tehnikas noteikumi.
lerici drikst apkopt vai labot tikai personas, kuras to
parzina, un ir instruétas par riskiem. Patvaliga izmai-
nu veik8ana iericé izslédz razotaja atbildibu par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem piede-
rumiem un originalajiem instrumentiem.

Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzska-
tama par noteikumiem neatbilstoSu. Par §adu darbi-
bu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotdjs nav
atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietot3js.
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A Nemiet véra, ka masu ierices atbilsto$i paredzé-
tajam mérkim nav konstruétas komercialai, amat-
nieciskai vai rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuz-
nemamies garantiju, ja ierici izmanto komercialos,
amatniecibas vai rOpniecibas uznémumos, ka arl
[Tdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradiju-
mi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats. Turpmako noradzu neievéro$ana var izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un / vai smagus
savainojumus!

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbi-
na no elektrotikla (ar ttkla vadu), un uz elektroinstrumen-
tiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jus varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adap-
tera kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Neizmaintti  kontakt-
spraudni un piemérotas kontaktligzdas mazina
elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG3ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

d)

a)

9)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savienoSanas vads
palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
vada lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé
nav novérSama, izmantojiet nopladstravas
aizsargslédzi. Noplldstravas aizsargslédza lie-
to8ana mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmani-
bu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar
elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja esat noguris vai atrodaties narkotis-
ko vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzek|u lietoSana, piem., pretpu-
teklu respirators, neslidoSi droSibas apavi, aiz-
sargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmantoSanas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jias to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésa-
jat. Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika
turat pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ie-
slégta veida pievienojat pie elektroapgades, tad
var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésSanas darbarikus vai uzgrieznu atslée-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rotéjosa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet Itdzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaidttas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dajam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un putek|u uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
8anas iekartas izmantoSana var mazinat bistamt-
bu, ko rada putekli.
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h)

b)

c)

d)

9)

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas no-
teikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas
var sekundes dalas radtt smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izman-
tojiet sava darba Sim nolikam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jas darbojaties labak un drosak noradttaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas da-
las nevainojami darbojas un neiestrégst, vai
dalas nav saltizuSas vai nav bojatas ta, ka ir
traucéta elektroinstrumenta darbiba. Pirms
elektroinstrumenta lietoSanas uzticiet sala-
bot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadijumu
célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.
Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéj-
malam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstos$i $im nora-
dem. Turklat nemiet véra darba apstak|lus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to,
ka bus saglabata elektroinstrumenta drosiba.
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Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drosibas noradijumi kokvirpai

lepazistieties ar ierices 1pasibam un virpoSanas
tehniku, pirms sakat lietot ierici.

Parbaudiet visus darba materialus, vai nav plaisu
vai zaru. Limétajiem savienojumiem pirms apgrie-
Sanas otradi jabat pilnigi sacietéjusiem.
Parliecinieties, vai darba materials ir droSi nofikséts
un visi uzliktni ir nostiprinati.

Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai darba
materials var brivi griezties, pagriezot ar roku.
Sargiet rokas un pirkstus no rotéjosa darba materiala.
Izsleédziet ierici un nogaidiet, [dz ta ir apstadinata
stavoklT, pirms veicat iestatljumus darba materialam,
pakaléjam virpas balstam vai instrumenta balstam.
Apkopi, iestatiSanu, kalibréSana un tirisanu drikst
veikt tikai tad, kad ir izslégts motors.

lerice ir paredzéta vienigi izmantoSanai ar virpoSa-
nas kaltiem.

Vienmér drosi uzglabajiet virpoSanas kaltus, pirms
atstajat darba vietu.

Nelietojiet kokvirpu bez parsegiem un aizsargme-
hanismiem.

Griezgjinstrumentiem jabat asiem.

Izmantojiet vismazako atrumu, ja sakat jaunu dar-
ba materialu.

Vienmér apturiet kokvirpu ar vismazako atrumu.
Ja kokvirpa darbojas tik atri, ka vibré, pastav risks,
ka darba materials tiks aizsviests vai griezgjinstru-
ments izrauts no rokam.

Nelaujiet griezéjinstrumentiem iekerties darba ma-
teriala. Kokmaterials var tikt saskelts vai aizsviests
no virpas.

Vienmér pozicionéjiet instrumenta balstu virs kok-
virpas viduslinijas, ja veidojat darba materialu.
Pirms jus nostiprinat darba materialu pie prieksé-
jas platnes, jums to vajadzétu iesp&jami rupji sa-
gatavot, lai to padaritu iesp&jami apalu. Tadéjadi
minimizé vibracijas darba materiala virpo$anas lai-
ka. Vienmér droSi nostipriniet darba materialu pie
priek8€jas platnes. Pretéja gadijuma darba mate-
ridls var tikt aizsviests no kokvirpas.

Izmantojiet sukas vai saspiesto gaisu, lai notirttu
koka skaidas; nekad nedariet to ar rokam. Skaidas
bis asas.

Griezgjinstrumentam vienmér jaatrodas nekustigi
spilpatrond un noregulétam t3, lai ierobezotu kok-
materidla gabala izvirzijumu. Tas samazina iespé-
ju, ka instruments saplisTs vai salieksies.

Kokvirpu nedrikst Skérsot darbibas laika.
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levadiet darba materialu griezéjinstrumenta tikai
pretéji grieSanas virzienam. Darba materidlam
vienmeér jagriezas virziena pret jums.
Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievieno-
ta pie kontaktligzdas, izslédziet to un atvienojiet no
kontaktligzdas, pirms jus to atstajat.
Sis razojums nav rotallieta. Uzglabajiet b&rniem
nepieejama vieta.
Dazi putekli, kas rodas slipé$anas, zagésanas,
urbSanas un citu bdvdarbu gadijuma, satur kimis-
kas vielas, par kuram ir zindms, ka tas izraisa vézi,
iedzimtas vainas vai citas reproduktivas kaites.
8adu kimisko vielu pieméri ir $adi:
- Svins no svinu saturo§am krasam
- Kristaliska kramskabe no kiegeliem un cementa
vai citiem maru raZojumiem
- Arséns un hroms no Kimiski apstradatas koksnes
AtkarTba no t3, cik biezi jus veicat So darbu, mainas
risks. Lai mazinatu So Kimisko vielu iedarbtbu uz
jums: Stradajiet labi védinata zona un izmantojiet
atlautas aizsargierices, piem., pretputeklu respira-
torus, kuri ir Tpasi izstradati tam, lai izfiltrétu mikro-
skopiski mazas dalinas.
Personam ar kardiostimulatoriem vajadzétu pirms
lietoSanas konsultéties ar arstu. Elektromagnétis-
kie lauki kardiostimulatora tuvuma var radtt kardio-
stimulatora traucéjumus vai ta atteici. Turklat cilvé-
kiem ar kardiostimulatoriem vajadzétu:
- Nepielaujiet veikt darbu vienatné.
Veiciet pareizu apkopi un parbaudi, lai nepielautu
elektrisko triecienu.
Saja lietoSanas rokasgramata aprakstitie bridi-
najumi, piesardzibas pasakumi un norades nevar
paredzét visus iespéjamos apstak|us un situacijas.
Lietotajam jasaprot, ka veselais cilvéka saprats un
piesardziba ir faktori, kurus nevar iestradat Saja ra-
Zojuma, bet gan tie janodroSina lietotdjam.

Apstradajiet tikai augstvértigus kokmaterialus bez
defektiem, piem.: zaru vietam, Skérseniskam plaisam,
virsmas plaisam. Bojatam kokmaterialam ir tendence
saskelties, un tas rada risku darba izpildes laika.
Rapigi nesaliméti kokmateriali centrbédzes spéka
ietekmé apstrades laika var saspragt.

Pirms neapstradata darba materiala iespiléSanas
to sazagéjiet kvadratiska forma, izcentréjiet un pie-
vérsiet uzmanibu pareizai iespiléSanai. Nelidzsva-
rota detala izraisa savaino$anas risku.
SavainoSanas risks nedro8as instrumenta vadibas
gadijuma, ja nav precizi iestatits pievienojamais
instrumenta balsts, k& arT ja virpoSanas instru-
ments ir neass. PriekSnosacijums pareizai virpoSa-
nai ir nebojata un asi uzasinata kokvirpa.
Veselibas apdraudéjums, ko rada rotéjoSs darba
materials garu galvas matu un valiga apgérba ga-
dijuma. Valkajiet individualos aizsardzibas Iidzek-
lus, pieméram, matu tiklinu un ciesi pieguloSu ap-
gérbu.

Veselibas apdraudéjums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas. Valkajiet individualos aizsardzibas
ITdzeklus, pieméram, acu aizsargu un pretputek|u
respiratoru.

Veselibas apdraud&jums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

AtlikuSos riskus var mazinat, ja tiek ievéroti “Dros1-
bas noradijumi” un “Noteikumiem atbilsto3a lieto-
Sana”, ka arT lietoSanas instrukcija kopuma.

Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veikSanas
izslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

6. Tehniskie raksturlielumi

Mainstravas motors 220 -240V~50Hz

Papildu drosibas noradijumi planripu izmantosa- Jauda 550 vatu

nai Darbibas rezims S1~

» Parliecinieties, vai planripai ir pareizs izmérs, lai Ap.g_riezienu skaits tuks- 800 - 3000 min-"
atbalstitu darba materialu. gaita

» Parliecinieties, vai darba materials ir droSi nostipri- Maks. darba materiala
nats pie planripas. garums 600 mm

» Piegrieziet darba materialu pirms montazas uz Maks. darba materidla @ 25 cm
planripas péc iespéjas tuvak galigai formai. - .

» Planripas virpo$anai izmantojiet tikai skrapja kaltu. \[?T?;Zvarpstas prieksgala M 18 x 1,5
Griezna kalti var tikt viegli izrauti no rokam.

« Uzmaniet, lai virpo$anas kalti nevarétu traucét Svars apm. 6,7 kg

sprostskriivem, veidojot darba materidla galigos
izmérus.

Konstruktivie izméri G x 1010 x 154 x 215
PxA mm

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi teh-
niskas attistibas ITmenim un atzitiem drosibas
tehnikas noteikumiem. Tomér darba laika var ras-
ties atseviski atlikuSie riski.

* Darba rezims S1, ilgstoSas lietoSanas rezZims
TrokS$nu vértibas

TrokSnu veértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

LV |73

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Skanas spiediena limenis L, 86,6 dB(A)
Klada K, 3dB
Skanas jaudas lTmenis L, 99,6 dB(A)
Kluda K, 3dB

Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu. Vib-
racijas summaras vértibas (triju virzienu vektoru
summa) noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841 pra-
stbam.

7. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-

jas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plevém un stkam detalam! Pastav no-
riSanas un nosmaksanas risks!

« lerice stabili jauzstada, proti, pieskrivéjot pie darb-

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un droStbas mehanismi.

» Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala neba-
tu sveSkermenu, pieméram, naglu, skravju utt.

* Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar elek-
trottkla parametriem.

» Pievienojiet ierici tikai pie pienacigi ierikotas kon-
taktligzdas ar zemé&juma kontaktu, kurai ir vismaz
16 A droSinatajs.

8. Uzstadisana un lietoSana

A Bridinajums! Savainojumu risks!

Sagatavojiet darba vietu, kura vélaties uzstadtt elek-
troinstrumentu. NodroSiniet pietiekamu vietu, lai ga-
rantétu droSu un netraucétu lietoSanu. Elektroins-
truments ir izstradats darbam slégtas telpas, un tas
jauzstada uz Itdzenas un cietas pamatnes.

A Svarigi! Atvienojiet tikla kontaktspraudni,

pirms veicat ierices apkopes, atiestatiSanas vai
montazas darbus!
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lerices nostiprinasana (1. att.)

Pirms lietoSanas sakSanas ierice japieskrivé pie
darbgalda, apak$&ja ramja vai tml. Sim noldkam lie-
tojiet garencaurumus (A).

Instrumenta balsta montaza (1.; 4. att.)

1. levietojiet instrumenta balstu (6) instrumenta pa-
matnes (5) urbuma.

2. Nostipriniet instrumenta balstu (6) vajadzigaja
augstuma, izmantojot fiksacijas skravi (13).

Instrumenta balsta iestatijums (1.; 4. att.)

1. Instrumenta balsta (6) augstumu var noregulét,
atskraveéjot fiksacijas skravi (13).

2. Lai noregulétu instrumenta balsta (6) garumu at-
brivojiet instrumenta balsta iespiléSanas sviru (14).
Instrumenta balsts (6) japievirza pie darba materia-
la cik vien tuvu iesp&jams bez pieskarSanas.

3. Atkartoti pievelciet instrumenta balsta iespilésa-
nas sviru (14).

Pakaléja virpas balsta iestatijums (1.; 5. att.)

1. Atbrivojiet pakalgja virpas balsta (9) iespiléSanas svi-
ru (11), lai noregulétu attalumu starp pakal€jo virpas
balstu (9) un darbvarpstas balsta vilkmes centru (4).

2. Lai noregulétu iespiléSanas spiedienu, izman-
tojiet rokriteni (10) un nostipriniet ar pretuzgriez-
ni (8).

Bridinajums! Uzmaniet, lai instrumenta balsts (6)
batu stingri pievilkts, un nevarétu pagriezties
pret darba materialu.

Nostipriniet darba materialu darbvarpstas balsta

vilkmes centra (1. att.)

1. Lokalizgjiet darba materiala vidu, abos galos pre-
cizi uzzimé&jot diagonalas Iinijas. So abu Iniju
krustpunkts parada darba materiala viduspunktu.

2. Darba materiala viena gala veiciet apm. 2 mm dzi-
|u zagéjumu gar diagonalém, lai iestiprinatu darb-
varpstas balsta vilkkmes centru (4).

3. Ar koka amuru (nav ieklauts piegades komplek-
ta) dzeniet darbvarpstas balsta vilkmes centru (4)
taja vieta, kura diagonales krusto darba materiala
galu. Uzmaniet, lai pasargatu darbvarpstas bals-
ta vilkmes centra (4) vitnes galu ta, ka neviens
priek8mets neboja vitni.

4. Nozagéjiet darba materiala stdrus, ja galu dia-
metrs ir lielaks par 5 cm x 5 cm, lai virpoSanu pa-
darttu vienkarsaku un drosaku.

5. Izmériet darba materiala kopgarumu ar darbvarp-
stas balsta vilkkmes centru (4) un centréSanas
tapu (7) katra gala.

6. Atbrivojiet pakaléja virpas balsta (9) iespiléSanas
sviru un noreguléjiet attalumu starp darbvarpstas
balsta vilkmes centru (4) un centréSanas tapu (7)
ta, lai veidotos mazliet lielaks attadlums, neka dar-
ba materiala izmérttais kopgarums.
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7. Pieskravéjiet darbvarpstas balsta vilkkmes cen-
tru (4) ar darba materidlu uz centréSanas ta-
pas (7), izmantojot rokriteni (10).

8. Nostipriniet pretuzgriezni (8) pie pakal&ja virpas
balsta (9).

9. Noregulgjiet instrumenta pamatni (5) ar instru-
menta balstu (6) apm. 3 mm attdluma no darba
materiala.

Uzmanibu! Pirms ierices palaiSanas parbaudiet
izvietojumu, ar roku griezot darba materialu, lai
parliecinatos, vai ir pietiekami brivas vietas, un
tas nesaskaras ar instrumenta balstu (6).

Planripas izmantosana:(3. att.)

Planripas izmantoSanai:

» Planripa (15) sniedz stingru un droSu atbalstu lie-
lam skaitam virpoto priekSmetu, piem., plaksném,
traukiem, blodam un apalam detalam.

Planripas montaza:

1. Atbrivojiet darbvarpstas balsta vilkkmes centru (4)
un nonemiet no darbvarpstas.

2. Uzskravejiet planripu (15) uz darbvarpstas balsta
darbvarpstas un pievelciet manuali ar uzgrieznu
atslégu.

Darba materiala stiprinasana uz planripas:

Darba materiali, kurus nevar apstradat ar darbvarp-

stas balsta vilkmes centru (4), ta vietd jauzstada uz

planripas (15) vai saderigas detalas, piem., spilpatro-
nas vai koka kluca.

1. Pirms montazas uz planripas (15) piegrieziet dar-
ba materialu péc iespéjas tuvak galigai formai.

2. Stingri nostipriniet planripu (15) uz darba materia-

la. Atkariba no darba materiala to var izdartt ar
kokskrivém (nav ieklautas piegades komplekta),
kuras ieskrave tieSi darba materiala. Ja paredza-
mie Skérsgriezumi nepielauj skrdvju izmantoSanu,
tad var bit nepiecieSama saderiga detala. Aiz-
mugures detalu var izgatavot no lietotas koksnes
klu€a ar divam plakanam un paralélam pretéjam
virsmam. ldentificgjiet un atziméjiet nesosas de-
talas vidu.
Nesos8a detala (klucis) jasalimé ar darba materia-
lu un jasavieno ar nesoso detalu, kuru tad ar skra-
vém (nav ieklautas piegades komplekta) nostip-
rina pie planripas (15). Saja gadijuma iespilgjiet
nesoSo detalu uz darba materidla un nogaidiet,
[Tdz ITme bads izzuvusi atbilstoSi ITmes raZotaja
ieteikumam. Ja nav pielaujama skrdvju izman-
toSana darba materiala, tad darba materialu var
pielimét, sprauga ievietojot papira gabalu. Tas no-
dro8ina vélaku atvienoSanu bez darba materiala
bojasanas. Tikai neizmantojiet koniskas kokskra-
ves. Neizmantojiet kokskraves ar konisku galvu.

Uzmanibu! Uzmaniet virposanas kaltu, lai tas ne-
saskartos ar sprostskriivém, veidojot darba ma-
teriala galigos izmeérus.

leslégSana un izslégSana (1. att.)

» Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (2/“1"),
lai palaistu ierici.

* Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (2 /
“0”), lai apturétu ierici.

Uzmanibu! lerice uzreiz sak darboties ar noregu-
leto apgriezienu skaitu.

Apgriezienu skaita regulésana (1. att.)
Pareizais apgriezienu skaits janoregulé atkartbd no
apstradajama darba materiala.

Elektroniska apgriezienu skaita regulésana:
Izmantojot elektronisko apgriezienu skaita regulésa-
nu, varat laideni regulét apgriezienu skaitu:
Noreguléjiet apgriezienu skaitu, izmantojot apgriezie-
nu skaita regulatoru (3).

Svariga informacija lietoSanai

* Més iesakam iepazities ar specializéto literatlru
par virpoSanas tehniku.

* lzvéloties kokmateridlu virpoSanas darbiem, ie-
vérojiet zarus un nosésanas kustibas. Izmantojiet
tikai kokmaterialu bez plaisdm un zariem (nelielu
zaru gadijuma jaievéro ar virpoSanas instrumentu
izdaramais spiediens).

* Ar roku vienmér parbaudiet, vai tiek droSi ievéro-
ta veidojama detala. Bridingjums! Atvienojiet tikla
kontaktspraudni!

« Izmantojiet tikai originalo virpoSanas instrumentu,
kas ir ass.

» Virpojot koka diskus, nestaviet darba materidla
kustibas trajektorija.

» Piegrieziet lielas un nevienmérigas veidojamas
detalas ar lentzagi vai finierzaditi iesp&jami piemé-
rota stavokll. Ja veidojamas detalas ir |oti nevien-
mérigas, tas rada risku jasu veselibai un ierices
darbmadzam.

» Vienmér saciet ar vismazako atrumu jauniem dar-
ba materialiem un palieliniet to, pieaugot virpojama
darba materiala masivumam.

» Neizmantojiet koka diskus ar rukuma plaisam, jo tie
centrbédzes spéku iedarbiba rada augstu pliSanas
risku.

* Neparsniedziet maksimalos darba materiala izmeé-
rus.

* Instrumentiem, kuri tiek nosprostoti:Vispirms atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni, pirms sakat trdkumu
atklasanu.

» VirpoSanas darbiem nostajieties pie ierices, ta ka
varat efektivi vadit kaltu uz instrumenta balstena.

* Izmantojiet tikai griezéjinstrumentus, kas ieteicami
virpoSanas darbiem.
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9. Transportésana

1. lzslédziet elektroinstrumentu pirms katras trans-
portéSanas un atvienojiet to no elektroapgades.

2. Parnésajiet elektroinstrumentu vismaz divata. Par-
nésajiet elektroinstrumentu aiz ierices statna (12).

3. Pasargjiet elektroinstrumentu no triecieniem,
gradieniem un spécigam vibracijam, piem., trans-
portéjot transportlidzeklos.

4. NodroSiniet elektroinstrumentu pret apgasanos
un parvietosanos.

5. Nekad neizmantojiet aizsargmehanismus lietoSa-
nai vai transportésanai.

10.TirisSana un apkope

A Bridinajums!

Pirms jebkadiem regulé3anas, tehniskas uzturésa-
nas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudni!

Visparejie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices. Lai pagarinata instrumenta dar-
bmizu, reizi ménesrT ieellojiet rotéjosas detalas. Ne-
ellojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus ITdzek]|us.

Apkope
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam btu nepiecie-
Sama apkope.

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8§im razojumam Sadas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*:VirpoSanas kalts

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteica-
ma glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

12.PiesleégsSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta elektrotikla piesléegumam un
izmantotajam pagarinatdjam jaatbilst Siem noteiku-
miem.
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Bojats elektropiesleguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

 ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dé|;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet piesléeguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads neb@tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslégu-

ma vadus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-

ligata.

Mainstravas motors

» Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V~.

» Pagarinatajiem Itdz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

13.Likvidacija un atkartota izmanto-
Sana

® |erice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
» bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
% jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-

kartoti vai nodot izejvielu aprité.
~2
@2

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metdla un plastmasas. Bojatds detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!
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Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savak3anas vietd. To var
izdartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viet3,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.

14.Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Griezuma kvalitate ir
slikta.

lespéjamais célonis

Griezgéjinstruments ir neass.

Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jis veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietdm jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izve$anas uznémuma.

Novérsana

Asiniet vai nomainiet griezéjinstrumentu.

Parak agresivi griezts.

Samaziniet darba spiedienu.

Griezgjinstrumentu pozicioné zem
darba materiala viduslinijas.

Nolaidiet griez&jinstrumentu maksimali 3 mm virs
darba materiala vidus.

Parak mazs grieSanas atrums

Atruma reguléana

Parmérigas vibracijas
planu darba materialu
virpoSanas laika.

Griezéjinstruments atrodas zem
darba materiala viduslinijas.

Paceliet griez&jinstrumentu atbilstoSi darba materiala
viduslnijai.

Parak agresivi griezts.

Samaziniet darba spiedienu.

Parmérigas vibracijas

lielu darba materialu vai

blodu virpo$anas laika.

Darbvarpstas balsts un / vai pa-
kalgjais virpas balsts nelietpratigi
izvietots darba materiala galos.

Parbaudiet, vai darbvarpstas balsta un / vai pakaléja
virpas balsta darba materiala smailes ir pareizi piestip-
rinatas darba materiala vida.

Darba materials nav lidzsvarots.

Grieziet darba materiala galu, I1dz darba materials ir
[Tdzsvarots.

Kokvirpa negriezas.

Kabelis nav pievienots pie kontakt-
ligzdas.

Pievienojiet pie kontaktligzdas.

Kokvirpa neizslédzas.

Bojats vai defektivs tikla slédzis un /
vai iek8&jie kabelu savienojumi.

Nekavéjoties atvienojiet kokvirpas kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Lietojiet kokvirpu tikai tad, ja kvalificéts
servisa tehnikis to ir salabojis.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia zivota, riziko zranenia alebo poskodenia naradia v pri-
pade nedodrzania pokynov!

Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu!

Noste sietku na vlasy!

Noste ochranné okuliare!

Pouzivanie rukavic je zakazané!

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpi-
sov VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vdam ma ulahgit obozname-
nie sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pou-
zitia podla ur€enia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny a upo-
zornenia, ako bezpec&ne, odborne a hospodarne pra-
covat’ so strojom, a ako zabranit nebezpecenstvu,
uSetrit naklady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvy-
Sit spolahlivost a Zivotnost stroja.

K bezpe€nostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmienecne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred nedistotou a vlhkostou. Kaz-
dy pracovnik obsluhy si ho musi pred zacatim prace
precitat’ a starostlivo dodrziavat. Na stroji smu praco-
vat' len osoby, ktoré su pou€ené v pouzivani stroja, a
informované o nebezpecéenstvach s tym spojenych.
Okrem bezpec€nostnych pokynov v tomto navode na
obsluhu a osobitnych predpisov vo Va$ej krajine, mu-
site dodrziavat’ vSeobecne uznané technické pravidla
uréené na fungovanie pristrojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpec-
nostnych upozorneni.
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. Popis pristroja

Motorova jednotka
Zapinac/vypinaé

Regulator otacok

Centrum pohonu vretennika
Podpera néastroja
Dosadacia plocha nastroja
Strediaci hrot

Poistnd matica

9. Konik

10. Ruéné koleso

11. Upinacia paka konika

12. L6Zko stroja

13. Fixacna skrutka

14. Upinacia paka dosadacej plochy nastroja
15. Upinacia platna

NGO AN

3. Rozsah dodavky

* 1 Motorova jednotka

* 1 Centrum pohonu vretennika

» 1 Dosadacia plocha nastroja

* 1 Podpera nastroja

» 1 Strediaci hrot

» 1 Konik

* 1 Lézko stroja

* 1 Upinacia platha

» 2 kfu€e na skrutky vel. 24

» 1 Upinacia paka dosadacej plochy nastroja (pred-
montovana)

» 8 Upevniovaciu skrutky (B)

» 1 Preklad originalneho navodu na obsluhu

4. Spravny spdésob pouzitia

Sustruh sluzi len na obrabanie dreva pomocou vhod-
nych sustruznickych nozov.

Stroj spifia poZiadavky aktualne platnej smernice EU
pre strojové zariadenia.

Vzdy sa musia dodrziavat pokyny tykajuce sa bez-
pecnosti, pracovnych postupov a udrzby a tiez roz-
mery uvedené v technickych udajoch.

Vzdy sa musia dodrziavat’ platné predpisy tykajuce
sa prevencie nehdd a tiez vSetky ostatné predpisy ty-
kajuce sa bezpec€nosti.

Stroj smu pouZivat, udrZiavat alebo opravovat iba
zaSkolené osoby, ktoré su s nim oboznamené a ktoré
boli informované o suvisiacich rizikach. Neopravnené
upravy stroja rusia zodpovednost vyrobcu za Skody
vyplyvajuce z vykonania tychto uprav.

Stroj sa m6ze pouzivat iba s pdvodnym prisluSen-
stvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi od vyrob-
cu.

Akékolvek iné pouzitie je povazované za nespravne
pouzitie. Vyrobca vylu€uje zodpovednost za nasled-
né Skody, toto riziko nesie vyhradne uzivatel.
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A Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase pri-
stroje neboli svojim urenim konsStruované na pro-
fesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovhocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeé€nostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénost-
né upozornenia, pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické nara-
die. Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich poky-
nov mozu spdsobit’ zasah elektrickym pradom, po-
Ziar a/alebo tazké poranenial!

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietove-
ho vedenia).

1. Bezpeénost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mbézu viest k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzajua horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastréky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi plochami, ako napriklad rary, vykurova-
cie zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je
vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

d)

a)

c)

d)

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného vypinaca proti chybnému pradu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost 0s6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unave-
ni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i lie-
kov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého pristroja méze viest k vazZnym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranné-
ho vybavenia, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a po-
uzitia elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinadi, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klU¢&, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, mbze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete méct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo€akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa Easti.
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9

a)

c)

d)

f)

9)

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit' a spravne pouzivat’. PouZitie zariadenia na od-
savanie prachu znizuje rizika spésobené prachom.
Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie mdéze v okamihu
viest' k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a osetrovanie elektrického pri-
stroja

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci po-
uzivajte elektrické naradie uréené na dany
ucel. Je lepSie a bezpeclnejsSie pracovat’ s vhod-
nym elektrickym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite ¢asti vlozeného nastroja alebo elek-
trické naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky al/alebo odoberte odnimatelny aku-
mulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybu-
juce sa casti funguju bezchybne a ¢i sa neza-
sekavaju, €i diely nie st zlomené alebo posko-
dené tak, ze to negativne ovplyviuje funkciu
elektrického naradia. Pred pouzitim elektric-
kého naradia dajte poSkodené diely opravit.
Pri€¢inou mnohych urazov je nespravna udrzba
elektrickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a fahsie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢€innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest' k nebezpecnym situaciam.

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Klzké rukovati
a plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu
a kontrolu elektrického néaradia v nepredvidatel-
nych situaciach.
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5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristro;j.

Bezpecnostné upozornenia pre sustruh

* Pred uvedenim stroja do prevadzky sa oboznamte
s vlastnostami stroja a technikou sustruhu.

» Skontrolujte vSetky obrobky na pritomnost’ trhlin
alebo konarov. Lepené spoje musia byt pred obra-
tenim Uplne vytvrdnuté.

« Uistite sa, Ze obrobok je bezpe&ne zablokovany a
vSetky nadstavce zaistené.

» Pred zapnutim stroja zaistite, aby sa dal obrobok
vofne otacat rukou.

» Drzte ruky a prsty v bezpecnej vzdialenosti od ro-
tujuceho obrobku.

» Pred vykonanim nastaveni na obrobku, koniku ale-
bo podlozke pod nastroj vypnite stroj a pockajte,
kym sa zastavi.

« Udrzba, nastavenie, kalibracia a &istenie sa smu
vykonavat iba pri vypnutom motore.

» Stroj je uréeny len na pouzitie so sustruznickymi
diatami.

» Skor ako opustite pracovisko, sustruznicke dlata
vzdy bezpecne uschovajte.

» Sustruh neprevadzkujte bez krytov a ochrannych
zariadeni.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré.

» Ked zacnete obrabat novy obrobok, pouZzite najniz-
Siu rychlost.

» Sustruh vzdy zastavujte pri najnizej rychlosti. Ked
sustruh bezi tak rychlo, Ze vibruje, hrozi nebezpe-
¢enstvo vymrstenia obrobku alebo vytrhnutia rez-
ného nastroja z ruk.

» Nedovolte, aby sa rezny nastroj zaboril do obrobku.
Drevo sa méze rozstiepit alebo vymrstit zo sustruhu.

» Ked tvarujete obrobok, dosadaciu plochu nastroja
vzdy umiestnite nad stredovu Ciaru sustruhu.

» Skor ako obrobok upevnite na €elny panel, mali by
ste ho vzdy ¢o najhrubSie obrobit, aby bol ¢o naj-
oblejsi. Tym sa minimalizuju vibracie pri sustruze-
ni obrobku. Obrobok vzdy bezpe&ne upevnite na
Celny panel. V opacnom pripade sa mdze obrobok
vymrstit’ zo sustruhu.
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* Na odstrafiovanie triesok pouzivajte kefu alebo .
stlaceny vzduch, nikdy ich neodstrariujte rukami.
Triesky budu ostré.

* Rezny nastroj musi byt vzdy pevne v sklfu€ovadle a

Dbajte na to, aby sustruznicke dlato neprekazalo
uchytnym skrutkam na kone&nych rozmeroch ob-
robku.

nastaveny tak, aby bol obmedzeny presah stipika. Zostatkové rizika

To zniZzuje mozZnost, Ze sa nastroj zlomi alebo ohne. Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a
» Poclas prevadzky je zakazané prechadzat cez su- prijatych bezpeénostno technickych pravidiel.

struh. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-
» Obrobok zavadzajte do rezného nastroja iba pro- notlivé zostatkové rizika.

ti smeru ota€ania. Obrobok sa musi vzdy otacat » Obrabaijte iba vybrané dreva bez chyb, ako: miesta

smerom k vam.
» Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru, ked je

pripojené k zasuvke. Skér ako zariadenie opustite,

vypnite ho a vytiahnite zo zasuvky. .
» Tento vyrobok nie je hracka. Uchovavajte mimo do-

sahu deti. .
« Urgity prach, ktory vznika pri bruseni, pileni, vitani

a inych stavebnych pracach, obsahuje chemikalie,

o ktorych je zndme, Ze spbsobuju rakovinu, vrode-

né chyby a iné reproduk&né posSkodenia. Niekolko .

prikladov tychto chemikalii:

- olovo z olovenych farieb,

- krystalicka kyselina kremicita z tehal a cementu

alebo inych murirovych vyrobkov,

- arzén a chrom z chemicky oSetreného dreva. .
» Riziko sa liSi podla toho, ako €asto tuto pracu vy-

konavate. Pre znizenie vystavenia sa tymto che-

mikaliam: pracujte v dobre vetranom priestore a s

povolenymi bezpe€nostnymi zariadeniami, ako na- .

priklad protiprachové masky Specialne vyvinuté na

odfiltrovanie mikroskopicky malych €astic.
» Osoby s kardiostimulatormi by sa mali pred pouzi- .

tim zariadenia poradit’ s lekarom. Elektromagnetic-

ké polia v blizkosti kardiostimulatorov mézu viest .
k porucham kardiostimulatora alebo jeho vypadku.
Osoby s kardiostimulatormi by okrem toho: .

- Nemali pracovat sami.
» Spravne vykonavat udrzbu a kontroly, aby zabranili

zasahu elektrickym prudom. .
» Varovania, preventivne bezpe€nostné opatrenia

a pokyny opisané v tejto pouzivatelskej prirucke

s hr&ami, prie€ne trhliny, povrchové trhliny. Chybné
drevo ma sklony k trieSteniu a pri praci sa stava
rizikom.

Nedokladne zlepené dreva mézu pésobenim od-
stredivej sily pri obrabani explodovat.

Surovy obrobok pred upnutim orezte na Stvorco-
vy tvar, vycentrujte a dbajte na bezpeéné upnutie.
Nevyvazenost v obrobku vedie k nebezpeenstvu
poranenia.

Nebezpefenstvo poranenia spdsobené neistym
vedenim nastroja pri nepresne prisunutej dosada-
cej ploche nastroja a tupom sustruznickom nastro-
ji. Predpokladom pre odborné sustruzenie je bez-
chybny, ostro nabruseny sustruznicky nastroj.
Ohrozenie zdravia sp6sobené rotujucim obrobkom
pri dlhych vlasoch a volnom odeve. Noste osobny
ochranny vystroj, ako je sietka na vlasy a tesne pri-
liehajaci odev.

Ohrozenie zdravia drevenym prachom alebo dreve-
nymi trieskami. Noste osobny ochranny vystroj, ako
je ochrana o€i a maska proti prachu.

Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su odividné.
Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpe&nostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.

nedokazu obsiahnut v8etky mozné podmienky a 6. Technické udajev
situacie. Prevadzkovatel musi pochopit, Ze zdravy
rozum a opatrnost’ nie su zabudované do tohto vy- Motor 290 - 240 V~ 50Hz
robku, ale musi ich poskytnut sam. Prikon 550 Watt
Dodatoéné bezpeénostné upozornenia tykajlice Prevadzkovy rezim S1*
sa pouzivania licnych upinacich dosiek Otéacky 800 - 3000 min-*
» Zabezpecte, aby licna upinacia doska mala sprav- Velkost obrobku max. 600 mm
nu velkost pre podopretie obrobku. Bri brobk 25
» Zabezpecte, aby bol obrobok bezpe€ne upevneny riemer obrobku max. cm
na licnu upinaciu dosku. Zavit hlaVy vretena M 18X1,5
* Pred upevnenim obrobku na licnu upinaciu dosku Hmotnost ca. 6,7 kg
ho odrezte tak, aby sa €o najviac podobal svojmu Rozmery D x & x V 1010 x 154 x 215 mm
kone¢nému tvaru.
» Na otacanie licnej upinacej dosky pouzivajte Skra-
bacie dlato. Rezné dlata sa mézu lahko vytrhnut * Prevadzkovy rezim S1 nepretrzita prevadzka

Z ruky.
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Hodnoty hluku
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou EN
62841.

Hiadina akustického tlaku L , 86,6 dB(A)
Nepresnost K , 3dB
Hladina akustického tlaku L, 99,6 dB(A)
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mbéze spésobit stratu sluchu. Celkové
hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) sta-
novené podla EN 62841.

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarte obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehitnutia a udusenia!

» Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na pracov-
nom stole, alebo pevne priskrutkovany na pevnom
podstavcovom rame.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

» Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrut-
ky atd.

» PresvedCite sa pred zapojenim stroja do siete o
tom, &i udaje na typovom S§titku pristroja suhlasia s
udajmi pritomnej elektrickej siete.

 Pripojte stroj iba k riadne nainstalovanej zasuvke s
ochrannym kontaktom, ktora je zaistena minimalne
16 A.

8. Zlozenie a obsluha

A Varovanie! Nebezpeéenstvo zranenia!
Pripravte pracovisko, na ktorom chcete instalovat
elektrické naradie. Postarajte sa o dostatok mies-
ta, aby bola zaruena bezpe€na a bezporuchova
prevadzka. Elektrické naradie je uréené na pracu v
uzatvorenych priestoroch a musi byt inStalované na
rovhom a pevhom podklade.
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A Délezité! Pred vykonavanim udrzbovych, na-
stavovacich alebo montaznych prac na zariadeni
vytiahnite sietovu zastréku!!

Upevnenie stroja (obr. 1)

Pristroj sa musi pred uvedenim do prevadzky pevne
zoskrutkovat na pracovny stél, podstavec a pod. Po-
uZite na to pozdizne otvory (A).

Montaz dosadacej plochy nastroja (obr. 1; 4)

1. Zasunte dosadaciu plochu nastroja (6) do vftania
podpery nastroja (5).

2. Upevnite dosadaciu plochu nastroja (6) fixacnou
skrutkou (13) v poZzadovanej vyske.

Nastavenie dosadacej plochy nastroja (obr. 1; 4)

1. VySka dosadacej plochy nastroja (6) sa da nasta-
vit uvofnenim fixa&nej skrutky (13).

2. Pre nastavenie dizky dosadacej plochy nastroja
(6) uvornite upinaciu paku pre dosadaciu plochu
nastroja (14). Pre nastavenie dizky uchytenia na-
stroja (6) uvolnite upinaciu paku pre uchytenie
nastroja (14).

3. Znova pevne utiahnite upinaciu paku pre dosada-
ciu plochu nastroja (14).

Nastavenie konika (obr. 1; 5)

1. Pre nastavenie vzdialenosti medzi konikom (9) a
hnacim centrom vretennika (4) uvolnite upinaciu
paku (11) konika (9).

2. Na nastavenie upinacieho tlaku pouzite ruéné ko-
leso (10) a zaistite poistnou maticou (8).

Varovanie! Dbajte na to, aby bola dosadacia plo-
cha nastroja (6) pevne utiahnuta a aby sa nemoh-
la otacat’ k obrobku.

Zaistenie obrobku na hnacom centre vretennika

(obr. 1)

1. Lokalizujte stred obrobku tym, Ze na oboch kon-
coch narysujete presne diagonalne Ciary. Prie-
secnik tychto dvoch Ciar zobrazuje stred obrobku.

2. Na jednom konci obrobku urobte pozdiz uhloprie-
&ok rez pilou s hibkou cca 2 mm, aby ste zachytili
hnacie centrum vretennika (4).

3. Drevenym kladivom (nie je v rozsahu dodavky)
zatl¢te hnacie centrum vretennika (4) na mieste,
na ktorom uhloprieCka pretina koniec obrobku.
Dbajte na to, aby bol koniec zavitu hnacieho cen-
tra vretennika (4) chraneny tak, aby Ziaden pred-
met neposkodil zavit.

4. Ked je priemer koncov vagsi ako 5 cm x 5 cm, aby
bolo sustruzenie jednoduchSie a bezpecnejSie,
odrezte rohy obrobku.

5. Odmerajte celkovll dizku obrobku na kazdom
konci pomocou hnacieho centra vretennika (4) a
strediaceho kolika (7).
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6. Uvolnite upinaciu paku pre konik (9) a nastavte vzdia-
lenost medzi hnacim centrom vretennika (4) a stre-
diacim kolikom (7) tak, aby vznikla o trochu vacsia
vzdialenost ako odmerané celkova dizka obrobku.

7. Hnacie centrum vretennika (4) s obrobkom pev-
ne priskrutkujte pomocou ruéného kolesa (10) na
strediaci kolik (7).

8. Upevnite poistnd maticu (8) na konik (9).

9. Nastavte podperu nastroja (5) s dosadacou plochou
nastroja (6) vo vzdialenosti cca 3 mm od obrobku.

Vystraha: pred spustenim stroja skontrolujte na-
stavenie ota€anim obrobku rukou, aby ste zaisti-
li, ze je k dispozicii dostatok volného priestoru a
ze sa nedotyka podlozky pod nastroj (6).

Pouzitie upinacej platne: (obr. 3)

Pre pouzitie licnej upinacej dosky:

 Licna upinacia doska (15) ponuka pevnu a bezpe¢-
nu oporu pre rézne sustruzené predmety, ako su
taniere, Salky, hrnce a okruhle diely.

Montaz licnej upinacej dosky:

1. Uvolnite hnacie centrum vretennika (4) a odstrani-
te ho z vretena.

2. Naskrutkujte licnu upinaciu dosku (15) na vreteno
vretennika a kf'it€om na skrutky ho rukou pevne
utiahnite.

Zaistenie obrobku na licnej upinacej doske:

Obrobky, ktoré nie je mozné obrabat hnacim centrom

vretennika (4), sa musia namiesto toho upevnit na lic-

nu upinaciu dosku (15) alebo protikus, ako napriklad
sklu€ovadlo alebo dreveny klat.

1. Pred upevnenim obrobku na licnu upinaciu dosku
(15) ho odrezte tak, aby sa €o najviac podobal
svojmu kone€nému tvaru.

2. Upevnite licnu upinaciu dosku (15) pevne na ob-

robok. Podla obrobku sa to mdzZe urobit skrutka-
mi do dreva (nie su v rozsahu dodavky), ktoré sa
zaskrutkuju priamo do obrobku. Ak uréené roz-
mery rezu nedovoluju pouzitie skrutiek, méze byt
potrebny protikus. Zadny kus sa da vyhotovit z
jedného kusa kocky pouzitého dreva s dvomi plo-
chymi a paralelnymi protilahlymi plochami. Lokali-
zujte a oznacte stred nosného dielu.
Nosny diel (dreveny klat) musi byt pripadne zle-
peny s obrobkom a spojeny s nosny dielom, ktory
sa nasledne pomocou skrutiek (nie st v rozsahu
dodavky) upevni na upinaciu platfiu (15). V tomto
pripade upnite nosny diel na obrobok a pockajte,
kym neuschne lepidlo podla odporuc¢ania vyrob-
cu lepidla. Ak nie je povolené pouzitie skrutiek do
obrobku, tak obrobok sa méze prilepit s listom pa-
piera medzi Skarou. To umoziiuje neskorSie odde-
lenie bez poSkodenia obrobku. Nepouzivajte iba
kuzefové skrutky do dreva. Nepouzivajte skrutky
do dreva s kuzelovou hlavou.

Vystraha: davajte pozor na sustruznicke dlato,
aby sa nedotykalo uchytnych skrutiek na kone¢-
nych rozmeroch obrobku.

Zapnutie a vypnutie (obrazok 1)
» Pre spustenie stroja stlacte zapina¢ (2/“1).
* Pre zastavenie stroja stlate vypina¢ (2/0%).

Opatrne: Pristroj sa okamzite spusti s nastaveny-
mi otackami.

Prestavenie otacok (obr. 1)
Spravne otacky sa musia nastavit v zavislosti od ob-
rabaného obrobku.

Elektronicka regulacia otacok:

Pomocou elektronickej regulacie otacok mozete ply-
nule riadit otacky:

Pomocou regulatora ota€ok (3) nastavte otacky.

Délezité informacie pre prevadzku

» Odporu¢ame vam si preStudovat’ odbornu literaturu
o sustruznickych technikach.

 Pri vybere dreva dbajte s ohfadom na sustruznicke
prace na konare a zmrstovacie pohyby. PouZivajte
iba drevo bez trhlin a konarov (pri malych konaroch
dbajte na tlak vyvijany sustruznickym naradim).

» Vzdy rukou skontrolujte, &i je tvarovany dielec bez-
pecne pridrziavany. Varovanie! Vytiahnite sietovu
zastréku!

» Pouzivajte iba originalne sustruznicke naradie, kto-
ré je ostré.

» Pri sustruzeni drevenych platov nestojte v drahe
letu obrobku.

* Velké a nevyvazené tvarované dielce prirezte,
prosim, pasovou alebo lupienkovou pilou na ¢o
najspravnejsi rozmer. Ak su tvarované dielce vel-
mi nevyvazené, predstavuju nebezpecéenstvo pre
vaSe zdravie a zivotnost' stroja.

* Pri novych obrobkoch vzdy za&nite ¢o najnizSou
rychlostou a zvySujte ju s narastajucou masivnos-
tou sustruzeného obrobku.

* Nepouzivajte drevené platy s kontrakénymi trhlina-
mi, pretoze pri pdsobeni odstredivych sil predsta-
vuju nebezpecenstvo prasknutia.

» Neprekracujte maximalne velkosti obrobku.

* Pri blokovanom naradi: skér nez za¢nete s hfada-
nim chyb, najskér vytiahnite sietovu zastréku.

» Pre sustruznicke prace zaujmite na stroji taku po-
lohu, aby ste mohli dlata efektivne viest po nosici
nastroja.

» Pouzivajte iba rezné nastroje, ktoré sa odporucaju
na sustruznicke prace.

9. Preprava

1. Elektricky pristroj pred kazdou prepravou vypnite
a odpojte ho od napajania prudom.
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2. Elektrické naradie noste minimalne vo dvojici.
Elektrické naradie noste na 16zku stroja (12).

3. Elektricky pristroj chrante pred narazmi, adermi
a silnymi

4. vibraciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

5. Elektricky pristroj zaistite proti prevrateniu a poki-
znutiu.

6. Ochranné zariadenia nikdy nepouzivajte na mani-
pulaciu alebo prepravu.

10.Cistenie und Udrzba

A Varovanie!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

VsSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte otoéné diely pre predizenie
Zivotnosti nastroja.

Motor neolejujte.

Na Cistenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie die-
ly uréené na udrzbu

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: sustruznicke dlato

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

11. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzaju-com mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi 5a 30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane
zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie musia zodpo-
vedat' tymto predpisom.
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Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt:

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

 Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne Kkontroluj-

te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri

kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k

elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-

luSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pri-

pojné vedenia s ozna¢enim ,HO5VV-F*.

VytlaGenie oznacenia typu na pripojnom kabli je

predpis.

Motor na striedavy prud:

» Sietové napéatie musi predstavovat 220 - 240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat’ priemer 1,5 mm?2

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice
udaje:

* druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja,

* Udaje z typoveého §titka stroja,

13.Likvidacia a recyklacia

® Pristroj sa hachadza v obale za U&elom za-
n branenia poskodeniu pri transporte.Tento
%A obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

ho mozné znovu pouzit’ alebo sa méze dat
é do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené su-
Ciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych uradoch!
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Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od- rymi zariadeniami m6ze mat' v désledku potencialne
padul! nebezpecénych latok, ktoré obsahuje odpad z elektric-

Tento symbol upozorfuje na to, Ze tento vyro- kych a elektronickych zariadeni, negativny vplyv na
E bok sa musi zlikvidovat’ podla smernice o od- Zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbornou likvida-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni ciou tohto vyrobku navyse prispievate k efektivnemu

(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo- vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to strediskach pre staré zariadenia ziskate od vasej
uréenému zbernému stredisku. K tomu moéze déjst miestnej spravy, verejnopravnej institicie zaoberaju-
napriklad vratenim pri ndkupe podobného vyrobku cej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného uradu pre
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre- likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro- riadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.

nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so sta-

14.Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Kvalita rezu je zla. Rezny nastroj je tupy. Naostrite alebo vymerite rezny nastro;.
Prili§ agresivne rezanie. Znizte pracovny tlak

Rezny nastroj sa umiestni pod stredovu | Spustite rezny nastroj maximalne 3 mm nad stred
Ciaru obrobku. obrobku.

Rychlost sustruzenia je prili$ nizka. Nastavte rychlost.
Zvyste rychlost sustruzenia.

Nadmerné vibracie Rezny nastroj sa nachadza pod stredo- | Zdvihnite rezny nastroj na stredovu €iaru obrobku.
pri sustruzeni tenSich | vou Ciarou obrobku.

obrobkov. . . . . .

Prilis agresivne rezanie. Znizte pracovny tlak
Nadmerné vibracie | Vretennik a/alebo konik st nespravne | Skontrolujte, €i su hroty obrobku na vretenniku a/alebo
pri sustruzeni vel- usporiadané na koncoch obrobku. koniku spravne upevnené na strede obrobku.
kych obrobkov alebo . . . . . . s
Salok. Obrobok nie je vyvazeny. Rezte koniec obrobku, kym nebude obrobok vyvazeny.
Sustruh sa neotaca. | Kabel nie je zapojeny do zasuvky. Pripojte kabel do zasuvky.

Sustruh sa nevypina. | Poskodeny alebo chybny sietovy spi- | Okamzite vytiahnite zo zasuvky zastréku sustruhu.
nac a/alebo vnutorna kabelaz. Sustruh znova prevadzkujte, az ked ho opravi kvalifiko-
vany servisny technik.
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpeci ohrozeni zivota, riziko zranéni nebo poskozeni
naradi!

PFed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpenostni pokyny.

Noste ochranna sluchatka!

Noste vlasovou sitku!

Noste ochranné bryle!

Pouzivani rukavic zakazano!

Trida ochrany Il (dvojita izolace)
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
PFfejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zdkona o ruceni vyrobce za Skody

zpusobené vadou vyrobku neruéi vyrobce tohoto

pfistroje za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji

nebo timto pfistrojem pfi:

* Neodborném zachazeni

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky

» Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dild

» Pouzivani v rozporu s uréenim

» Vypadcich elektrického zafizeni pfi nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni predpisti VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Doporucijeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam mé ulehcit seznameni s
vasSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
uréeni.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpe¢né, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové €asy, a zvysSit spolehlivost a
Zivotnost stroje.

K bezpe&nostnim ustanovenim tohoto navodu k ob-
sluze musite navic bezpodmine&né dodrzovat pfed-
pisy své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdfe, chranény pfed necistotou a vlhkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které byly fad-
né proskoleny v jeho obsluze a které byly fadné infor-
movany o rizicich spojenych s jeho obsluhou.

Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisl vasi zeme,
je pfi provozu dfevoobrabécich stroju zapotfebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo ne-
pfebirdme zadné ru€eni za Skody a urazy vzniklé v
disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn.
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2. Popis pristroje

Jednotka motoru

Spinac Zap/Vyp
Regulator otacek

Hnaci centrum vieteniku
Podepfeni nastroje
UloZeni nastroje
Stfedici hrot

Pojistna matice

9. Konik

10. Ruéni kole¢ko

11. Upinaci paka koniku

12. Loze stroje

13. Zaistovaci Sroub

14. Upinaci paka ulozeni nastroje
15. Upinaci deska

NGO AN

3. Rozsah dodavky

* 1 Jednotka motoru

» 1 Hnaci centrum vfeteniku

* 1 UloZeni nastroje

* 1 Podepfeni nastroje

» 1 Stfedici hrot

» 1 Konik

* 1 Loze stroje

» 1 Upinaci deska

» 2 KIi¢ na Srouby SW 24¢é

» 1 Upinaci paka uloZeni nastroje (pfedmontovany)
» 8 Upinaci Srouby (B)

» 1 Pfeklad z originalniho navodu k obsluze

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Soustruh slouZi pouze k obrabéni dfeva vhodnymi
soustruznickymi nastroji. Stroj splfiuje pozadavky ak-
tualné platné smérnice EU pro strojni zafizeni.

Vzdy musi byt dodrZzovany pokyny tykajici se bezpec-
nosti, pracovnich postupt a udrzby a také rozméry
uvedené v technickych udajich.

Vzdy musi byt dodrzovany platné predpisy tykajici se
prevence nehod a také vSechny ostatni pfedpisy ty-
kajici bezpelnosti.

Stroj smi byt pouzivan, udrZzovan nebo opravovan
pouze zaSkolenymi osobami, které jsou s nim se-
znameny a které byly informovany o souvisejicich
rizicich. Neopravnéné upravy stroje rusi odpovéd-
nost vyrobce za Skody vyplyvajici z provedeni téchto
uprav.

Stroj mdze byt pouzivan pouze s plvodnim pfisluSen-
stvim a originalnimi pracovnimi nastroji od vyrobce.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné
pouziti. Vyrobce vylu€uje odpovédnost za nasledné
Skody, toto riziko nese vyhradné uzivatel.
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A Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Dilezité pokyny

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI! Preététe si vdechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Po-
kud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, ma-
Ze to zpUlsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni!

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnost-
ni pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez
sitového kabelu).

1. Bezpec€nost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je ne-
pofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouziva-
ni elektrického nastroje v patfi¢né vzdalenos-
ti. PFfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zpisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuiji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povr-
chy jako trubkami, topenimi, sporaky a chlad-
nickami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvyse-
né riziko zasazeni elektrickym proudem.

d)

a)

c)

d)

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pfripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hrana-
mi nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo za-
motané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, po-
uzivejte prodluzovaci kabely vhodné i pro
venkovni pouziti. Pouzivani vhodného prodlu-
zovaciho vedeni vhodného pro venkovni pouziti
snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti vlozky pro proudo-
vy chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co dé-
late a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzi-
vejte elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastroje
muZe vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stiredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplGsobu pouziti elektrickych nastroju
zmenSuje riziko zranéni.

Zabrarnte neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mGze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. N&-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se
dilu elektrického nastroje, mlize vést ke zranénim.
Zabrairite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v nec¢ekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.
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9)

a)

c)

d)

9)

Je-li mozné namontovat zarizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfreba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpeénostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po €astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k téZkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou
praci pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S
vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
Iépe a bezpeénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpe€ny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily viozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe&nostni opatfeni brani neamysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pe-
cujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fungu-
ji bezvadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pred pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pFi€i a Ize je snadnégji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zo-
hlednéte pritom pracovni podminky a prova-
dénou éinnost. Pouzivani elektrickych nastroja
pro jiné nez uré¢ené aplikace miZze vést k nebez-
pecnym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoziiuji bezpe€nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.
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a)

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilGd. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpeénost elek-
trického nastroje.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-

ni
tri

mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
ckého nastroje obratily na svého lékafe nebo na

vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecnostni pokyny pro soustruh

Seznamte se s vlastnostmi stroje a soustruznickou
technikou, nez uvedete stroj do provozu.
Zkontrolujte vSechny obrobky z hlediska prasklin
nebo sukul. Lepené spoje musi byt pfed otac¢enim
zcela ztvrdlé.

Presvédcte se, Zze je obrobek bezpecné upnuty a
vSechny nastavce jsou zajisténé.

Pfed zapnutim stroje se ujistéte, Zze Ize obrobkem
volné otacet rukou.

Drzte ruce a prsty v bezpeéné vzdalenosti od rotu-
jiciho obrobku.

Vypnéte stroj a vyckejte, dokud se nezastavi, nez
budete provadét nastaveni na obrobku, koniku
nebo uloZeni nastroje.

Udrzba, kalibrace, nastaveni a ¢isténi se smeji pro-
vadét pouze pfi vypnutém motoru.

Stroj je ur€eny pouze pro pouziti se soustruznic-
kymi dlaty.

Nez opustite pracovisté, vzdy soustruznicka dlata
bezpecné ulozte.

Neprovozujte soustruh na dfevo bez krytl a
ochrannych zafizeni.

UdrZujte fezné nastroje ostré.

losti. B&zi-li soustruh na dfevo tak rychle, Ze vibru-
je, hrozi nebezpedi, Ze dojde k odhozeni obrobku
nebo vytrzeni fezného nastroje z ruky.

Nenechte fezné nastroje Stipat do obrobku. Dfevo se
muZe rozstipnout nebo byt vyhozeno ze soustruhu.
Umistéte uloZeni nastroje vzdy nad stfedovou linii
soustruhu na dfevo, kdyz tvarujete obrobek.

Nez pfipevnite obrobek na &elni desku, méli byste
jej co nejhrubéji opracovat, aby byl co nejkulaté;si.
Tim se minimalizuji vibrace pfi soustruzeni obrob-
ku. Pfipevnéte vzdy bezpe&né obrobek na &elni
desku. Jinak mGze byt obrobek ze soustruhu na
dfevo vymrstén.
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Pouzijte k odstranéni tfisek karta€ nebo stlaceny

vzduch; nikdy ruce. TFisky jsou ostré.

Rezny nastroj musi vZdy pevné sedét v uchyceni

ve skli¢idle a byt nastaveny tak, aby byl pfesah

sloupku omezeny. To sniZuje moznost, Zze nastroj

praskne nebo se ohne.

Soustruh na dfevo se nesmi v bézicim provozu pfe-

chazet.

Zavadéjte obrobek do fezného nastroje pouze pro-

ti sméru otaceni. Obrobek se musi vzdy otacet k

vam.

Nenechavejte pfistroj bez dohledu, kdyz je pfipoje-

ny k zasuvce, vypnéte jej a vytahnéte zastr¢ku ze

zasuvky, nez jej opustite.

Tento vyrobek neni hracka. Uchovavejte mimo do-

sah déti.

Néktery prach, ktery vznika pfi brouseni, fezani,

brou$eni, vrtani a jinych stavebnich pracich, obsa-

huje chemikalie, o nichz je znamo, Ze zpUsobuiji ra-

kovinu, vrozené vady nebo jiné reprodukéni Skody.

Nékterymi pfiklady téchto chemikalii jsou:

- Olovo z olovnatych barev

- Krystalicka kyselina kfemicita z cihel a cementu
nebo jinych zednickych produkta

- Arzén a chrom z chemicky oSetfeného dieva

Riziko se méni podle toho, jak ¢asto tuto praci vy-

konavate. Pro omezeni vaseho vystaveni se tém-

to chemikaliim: Pracujte v dobfe vétrané oblasti a

pracujte se schvalenymi bezpe€nostnimi zafizeni-

mi, jako napf. protiprachovymi maskami, které byly

specialné vyvinuty k vyfiltrovani mikroskopicky ma-

lych &astic.

Osoby s kardiostimulatory by se mély pfed pouzitim

poradit se svym Iékafem. Elektromagneticka pole v

blizkosti kardiostimulatoru mohou vést k porucham

kardiostimulatorunebok vypadku kardiostimulatoru.

Kromé toho by lidé s kardiostimulatory méli:

- Vyvarujte se toho, pracovat sami.

Spravné udrZujte a kontrolujte, abyste zabranili za-

sazeni elektrickym proudem.

V této uzivatelské pfFiru¢ce popsané varovani, pre-

ventivni opatfeni a navody nemohou pokryt vSech-

ny mozné podminky a situace. Provozovatel musi

chapat, ze zdravy lidsky rozum a opatrnost jsou

faktory, které nelze zabudovat do tohoto vyrobku,

nybrz musi byt dodany provozovatelem.

Doplnujici bezpe€nostni pokyny pro pouzivani
upinacich desek

» Ujistéte se, Ze ma upinaci deska spravnou velikost,
aby podpirala obrobek.

Ujistéte se, Ze je obrobek bezpe&né upevnény na
upinaci desce.

Prifiznéte obrobek pfed montazi na upinaci desku
co nejblize kone€nému tvaru.

K soustruzeni upinaci desky pouzivejte pouze
Skrabkové dlato. Rezna dlata mohou byt lehce vy-
trzena z rukou.

» Dejte pozor, aby soustruznické dlato nemohlo na-
rusit pfidrzné Srouby na konecnych rozmérech ob-
robku.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu

techniky a podle uznavanych bezpeénostné-

-technickych norem. Piesto se mohou béhem

prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

» Zpracovavejte pouze vybrané dfevo bez kazu jako:
Sukovita mista, pfi€né trhliny, povrchové trhliny.
Kazové dfevo ma sklon ke Stipani a stava se rizi-
kem pf¥i praci.

» Nedostate¢né slepené dfevo muze kvli odstfedivé
sile pFi obrabéni explodovat.

» Pfed upnutim pfifiznéte surovy obrobek do &tver-
cového tvaru, vystfedte a dbejte na bezpecné
upnuti. Nevyvazenost v obrobku vede k nebezpedi
zranéni.

* Nebezpegi zranéni v dasledku nejistého vedeni na-
stroje pfi nepfesné pfistaveném uloZeni nastroje a
tupém soustruznickém nastroji. Pfedpokladem pro
odborné soustruzeni je bezvadny, ostfe nabrouse-
ny soustruznicky nastro;j.

» Ohrozeni zdravi rotujicim obrobkem pfi dlouhych
vlasech a rotujicim odévu. Noste osobni ochranné
vybaveni jako vlasovou sitku a pfiléhajici odév.

* Ohrozeni zdravi dfevénym prachem a dfevény-
mi tfiskami. Bezpodmine¢né pouzivejte osobni
ochranné vybaveni jako chrani¢ oCi a masku proti
prachu.

» Ohrozeni proudem pfi pouziti elektrickych pfivod-
nich kabel(, které nebudou v poradku.

» Kromé toho mohou pfes v8echna pfijata preventiv-
ni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebu-
dou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te- li zachovavat bezpec&nostni pokyny a pouziti v
souladu s uréenim a rovnéz navod k obsluze.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

6. Technicka data

Motor na stfidavy proud 220 - 240 V~ 50Hz
Vykon 550 Watt
Druh provozu St~
Otacky 800 - 3000 min”
Velikost obrobku max. 600 mm
Primér obrobku max. 25¢cm
Zavit hlavy vietena M 18x1,5
Hmotnost ca. 6,7 kg

Konstrukéni rozméry

Dx&xV 1010 x 154 x 215 mm

* Provozni rezim S1, nepfretrzity provoz
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Hodnoty hluka
Hodnoty hluku byly stanoveny podle EN62841.

Hiadina akustického tlaku L , 86,6 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 99,6 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Pasobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu. Celko-
vé hodnoty vibraci (soucet vektorl tfi smér() zjistény
podle EN 62841.

7. Pred uvedenim do provozu

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

» Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan
na pracovnim stole nebo pevném podstavci.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty
a bezpeclnostni zafizeni fadné namontovany.

» U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa jako
napft. hfebiky nebo Srouby atd.

» Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje na ty-
povém S§titku souhlasi s udaiji sité

» Zafizeni pfipojte pouze k fadné nainstalované za-
suvce s ochrannym kontaktem a jisténim alespon
16 A.

8. Montaz a obsluha

A Upozornéni! Nebezpeéi zranéni!

Pfipravte pracovisté, na kterém chcete elektricky
nastroj ustavit. Zajistéte dostatek mista pro zaru€eni
bezpecného a bezporuchového provozu. Elektricky
nastroj je koncipovan pro praci v uzavienych prosto-
rach a musi se ustavit na rovném a pevném podkladu.

A Dulezité! Nez budete na pfistroji provadét

udrzbové, nastavovaci nebo montazni prace, vy-
tahnéte sitovou zastrcku!
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Upevnéni stroje (obr. 1)

Pfistroj musi byt pfed uvedenim do provozu seSrou-
bovan na dilenském stole, podstavci apod. K tomu
ucelu pouzijte podélné otvory (A).

Montaz upevnéni nastroje (obr. 1; 4)

1. Zasunte ulozeni nastroje (6) do otvoru podepfeni
nastroje (5).

2. Upevnéte ulozeni nastroje (6) pomoci zajiStovaci-
ho Sroubu (13) v pozadované vysce.

Nastaveni ulozeni nastroje (obr. 1; 4)

1. VySku uloZeni nastroje (6) Ize nastavit uvolnénim
zajiStovaciho Sroubu (13).

2. K nastaveni délky uloZeni nastroje (6) uvolnéte
upinaci paku pro uloZeni nastroje (14). UloZenim
nastroje (6) se musi najet co nejblize k obrobku,
aniz by se jej dotkl.

3. Upinaci paku pro uloZeni nastroje (14) znovu
utdhnéte.

Nastaveni koniku (obr. 1; 5)

1. Uvolnéte upinaci paku (11) koniku (9) pro nastave-
ni vzdalenosti mezi konikem (9) a hnacim centrem
vieteniku (4).

2. K nastaveni upinaciho tlaku pouzijte ruéni kole¢-
ko (10) a zajistéte pojistnou matici (8).

Upozornéni! Dbejte, aby bylo ulozeni nastroje (6)
pevné utazené a nemohlo se otacet k obrobku.

Zajisténi obrobku na hnacim centru vieteniku

(obr. 1)

1. Najdéte stfed obrobku tak, Ze na obou koncich
nakreslite pfesné diagonalni ¢ary. Prasecik téch-
to dvou &ar ukazuje stfed obrobku.

2. Na jednom konci obrobku provedte cca 2 mm hlu-
boky fez pilou podél diagonal pro uchyceni hnaci-
ho centra vieteniku (4).

3. Drevénou palic¢kou (neni sou€asti rozsahu dodav-
ky) zatlu€te hnaci centrum vieteniku (4) do mis-
ta, na kterém protina diagonala konec obrobku.
Chrante konec zavitu hnaciho centra vieteniku
(4), aby zadny pfedmét neposkodil zavit.

4. Odfiznéte rohy od obrobku, kdyZ je primér koncl
vétsinez 5 cm x 5 cm, aby bylo soustruzeni snad-

5. Zméite celkovou délku obrobku s hnacim centrem
vieteniku (4) stfedicim kolikem (7) na kazdém konci.

6. Uvolnéte upinaci paku pro konik (9) a nastavte
vzdalenost mezi hnacim centrem vieteniku (4) a
stfedicim kolikem (7) tak, aby vznikla trochu vétsi
vzdélenost nez naméfena celkova délka obrobku.

7. PriSroubuijte pevné hnaci centrum vieteniku (4) s ob-
robkem s ruénim kole¢kem (10) na stfedici kolik (7).

8. PFipevnéte pojistnou matici (8) na koniku (9).

9. Nastavte podepreni nastroje (5) s ulozenim na-
stroje (6) cca 3 mm od obrobku.
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Opatrné: Zkontrolujte pred spusténim stroje se-
fizeni otacenim obrobku rukou, abyste se ujistili,
ze je dostatek volného prostoru a ze nic neprijde
do styku s ulozenim nastroje (6).

Pouzivani upinaci desky: (Obr. 3)

K pouziti upinaci desky:

» Upinaci deska (15) nabizi pevné a bezpec€né drzeni
pro velké mnozstvi soustruzenych pfedmétl jako
desky, misky, hrnce a kulaté dily

Montaz upinaci desky:

1. Uvolnéte hnaci centrum vieteniku (4) a odstrarite
jej z vietena.

2. NaSroubujte upinaci desku (15) na vieteno viete-
niku a ru¢né ji utahnéte klicem na Srouby.

Zajisténi obrobku na upinaci desce:

Obrobky, které nelze s hnacim centrem vieteniku (4)

obrabét, se musi namisto toho namontovat na upina-

ci desku (15) nebo protikus, jako napf. skli¢idlo nebo
dievény blok

1. Pfed montazi na upinaci desku (15) pfifiznéte ob-
robek co nejblize kone€nému tvaru.

2. Pripevnéte upinaci desku (15) pevné na obrob-

ku. Podle obrobku to Ize provést vruty (nejsou
soucasti dodavky), které se zaSroubuji pfimo do
obrobku. Pokud uréené rozméry fez( Srouby ne-
dovoluji, mGze byt potfebny protikus. Hfbetni kus
Ize vyrobit z kusu kostky pouzitého difeva se dvé-
ma plochymi a soub&znymi protilehlymi plochami.
Najdéte a oznacte stfed nosného dilu.
Nosny dil (dfevény Spalek) se musi pfipadné sle-
pit s obrobkem a byt spojeny s nosnym dilem,
ktery se pak Srouby (nejsou soucasti rozsahu do-
davky) pfipevni na upinaci desku (15). Upnéte v
tomto pfipadé nosny dil na obrobek a vyckejte,
dokud nezaschne podle doporu&eni vyrobce lepi-
dla. Neni-li pfipustné pouziti Sroubl do obrobku,
Ize obrobek pfilepit s kusem papiru mezi sparu.
To umoziuje pozdéjSi oddéleni bez poskozeni
obrobku. Pouzivejte pouze nekonické vruty. Ne-
pouzivejte vruty s kénickou hlavou.

Opatrné: Dejte pozor na soustruznické dlato, aby
se nedotykalo pFidrznych Sroubtl na koneénych
rozmérech obrobku.

Zapnuti a vypnuti (obrazek 1)
« Stisknéte spina¢ Zap (2/1) pro spusténi stroje.
 Stisknéte spina¢ Vyp (2/“0“) pro zastaveni stroje.

Opatrné: Pristroj se okamzité rozbéhne s nasta-
venym poctem otacek.

Prestaveni otacek (Abb. 1)
Spravné otacky musi byt nastaveny podle zpracova-
vaného obrobku.

Elektronicka regulace otacek:

Otacky Ize plynule nastavit pomoci elektronické re-
gulace otacek:

Otacky nastavte s pomoci regulatoru otacek (3).

Dulezité informace pro provoz

» Doporucujeme vam obratit se na odbornou literatu-
ru o technikach soustruzeni.

» Dejte pfi vybéru dieva pro své soustruznické prace
pozor na suky a srazeci pohyby. Pouzivejte pouze
dfevo bez prasklin a sukl (u malych sukl je tfeba
dat pozor na tlak soustruznickym nastrojem).

» Zkontrolujte vzdy rukou, zda je tvarovany dil bez-
pecné drzen. Vystraha! Vytahnéte sitovou zastré-
ku!

» Pouzivejte pouze originalni soustruznicky nastroj,
ktery je ostry.

* P¥i soustruzeni dfevénych kotouéu nestljte v draze
letu obrobku.

» Pfifiznéte co nejvhodnéji velké a nevyvazené tva-
rované dily pasovou pilou nebo lupénkovou pilou.
Jsou-li tvarované dily hodné nevyvazené, predsta-
vuji nebezpedi pro vase zdravi a Zivotnost stroje.

» Zacinejte vzdy co nejmensi rychlosti pro nové ob-
robky a zvysSujte ji s pfibyvajici masivnosti soustru-
Z2eného obrobku.

* Nepouzivejte difevéné kotou€e v kontrak&nimi trh-
linami, nebot tyto pfi plsobeni odstfedivych sil
predstavuji vysoké nebezpedi prasknuti.

» Neprekracujte maximalni velikosti obrobku.

» U nastrojq, které se zablokuji: NeZ zaénete s vyhle-
davanim chyb, vytahnéte nejprve sitovou zastréku.

» Pro soustruznické prace se postavte ke stroji tak,
abyste mohli efektivné vést dlata na nosici nastroje.

» Pouzivejte pouze fezné nastroje, které jsou dopo-
ru¢ené pro soustruznické prace.

9. Preprava

1. Pfed jakoukoliv pfepravou elektricky nastroj vy-
pnéte a odpojte jej od napajeni el proudem.

2. Elektricky nastroj noste minimalné ve dvou. Elek-
tricky nastroj noste na lozi stroje (12).

3. Chrante elektricky nastroj pfed udery, narazy a
silnymi vibracemi, napf. pfi pfepravé ve vozidlech.

4. Zaijistéte elektricky nastroj proti pfevraceni a uk-
louznuti.

5. Nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni k manipu-
laci nebo prepravé.

10.Cisténi u Udrzba
A Upozornéni!

Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo opravou vy-
tahnéte sitovou zastreku!

Cz|95

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



VSeobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstrani-
li tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné
dily, abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak
neolejujte.

K Cisténi plastovych souc€asti nepouzivejte Zadné zi-
rave latky.

Udrzba
Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: soustruznické dlato

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
11. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pFislus-
nym predpisim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi
odpovidat sitova pFipojka zakaznika i pouzité prodlu-
Zovaci kabely.

Poskozena elektricka napajeci vedeni

Na elektrickych napéjecich vedenich dochazi ¢asto k

poskozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

» Otlagena mista, kdyz se napajeci vedeni vedou
skrz okna nebo Skvirami ve dvefich.

* Ohyby a zalomeni zpUusobena neodbornym upev-
nénim nebo vedenim napajecich vedeni.

* Rozhrani zplsobena prejizdénim pfes napajeci ve-
deni.

» Poskozeni izolace vytrzenim ze zasuvky ve sténé.

 Praskliny zpisobené starnutim izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvali poSkozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektricke sité.
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Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-
bely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stiidavy proud

» Napéti v siti musi ¢init 220 - 240 V~.

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru &tvereéniho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadeét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto uda-
je:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového &titku motoru

13.Likvidace a recyklace

o Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabrané-

no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-
%A rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt

< dano zpét do cirkulace surovin.
2
@2

PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materialu, jako
napf. kov a plasty. Defektni sou€astky odevzdejte k
likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorriuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbé&rném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného
vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s od-
padnimi zafizenimi mdze mit vzhledem k potencialné
nebezpecnym latkam, které jsou v odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich €asto obsazené,
negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroja. Informace o
sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni muzZete
ziskat u svého magistratu, vefejnopravni instituce pro
nakladani s odpady, autorizovaného organu pro likvi-
daci odpadnich elektrickych a elektronickych zafize-
ni nebo sluzby svozu odpadu.
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14.0dstrano vani zavad

Zavada

Kvalita fezu je Spatna.

Mozna pri€ina

Rezny nastroj je tupy.

Odstranéni

Naostfete nebo vymérite fezny nastroj.

PFilis agresivni fezani.

Snizte pracovni tlak.

Rezny nastroj je umistény pod stfe-
dovou ¢arou obrobku.

Spustte fezny nastroj na maximalné 3 mm nad s
obrobku.

tred

Rychlost otaceni pfilis pomala.

Nastaveni rychlosti.

Nadmérné vibrace pfi
soustruzeni tenkych
obrobkd.

Rezny nastroj se nachazi pod stfe-
dovou ¢arou obrobku.

Zvednéte fezny nastroj na stfedovou ¢aru obrobku.

Rezani pFili§ agresivni.

Snizte pracovni tlak.

Nadmérné vibrace pfi
soustruzeni velkych
obrobkl nebo misek.

Vfetenik anebo konik nespravné
umistény na koncich obrobku.

Zkontrolujte, zda jsou Spice obrobku na vieteniku ane-
bo koniku spravné namontovany na stfed obrobku.

Obrobek neni vyvazeny.

Odfiznéte konec obrobku tak, aby byl vyvazeny.

Soustruh se netodi.

Kabel neni pfipojeny k zasuvce.

Zapojte do zasuvky.

Soustruh se nevypina.

Poskozeny nebo vadny sitovy vypi-
na¢ anebo interni kabelaz.

Vytahnéte zastréku soustruhu na dfevo ihned ze

zasuvky. Provozujte soustruh na dfevo teprve tehdy,
kdyz byl opraven kvalifikovanym servisnim technikem.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystgpuje zagrozenie zycia, niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wska-
zéwek dotyczacych bezpieczenstwal

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Nosi¢ siatke na wiosy!

Nosi¢ okulary ochronne!

Zabrania sie uzywania rekawic!

Klasa ochrony Il (izolacja podwadjna)
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowni klienci,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Uwaga:

Producent tego urzgdzenia zgodnie z obowigzujagcym

prawem o odpowiedzialnosci cywilnej za produkt, nie

jest odpowiedzialny za uszkodzenia urzgdzenia lub

szkody wynikie z jego uzytkowania powstate na sku-

tek:

* niewfasciwego uzytkowania

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

» dokonywania napraw przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistéw

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» awarii instalacji elektrycznej spowodowanych nie-
stosowaniem sie do przepiséw dot. instalacji elek-
trycznych oraz niemieckich przepiséw VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Zalecenie:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytko-
wania urzgdzenia nalezy przeczyta¢ dokfadnie caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
Znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak naj-
lepsze wykorzystanie maszyny zgodnie z przezna-
czeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej
pracy z maszyng, a takze tego, jak unikngé niebez-
pieczenstw, obnizy¢ koszty napraw, unika¢ przesto-
jow w pracy oraz jak zwiekszy¢ niezawodnos$¢ i zy-
wotnos$¢ urzgdzenia.

Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac
lokalnych przepiséw krajowych dotyczgcych eksplo-
atacji maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc jg
przed brudem i wilgocig. Kazdy operator urzadzenia
camprzed rozpoczeciem z nim pracy powinien prze-
czyta¢ instrukcje obstugi i doktadnie jej przestrzegac.
Do pracy z urzgdzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tagcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzgdzenia i zostaty poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych.
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Poza informacjami o bezpieczenstwie zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi oraz szczegotowych
przepiséw krajowych nalezy przestrzega¢ ogolnych
zasad technicznych.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Zespot silnika

Wiacznik/wytgcznik

Regulator predkosci obrotowej

Wrzeciennik, centrum napedowe

Wspornik narzedzia

Powierzchnia mocowania narzedzia

Kiet centrujgcy

Nakretka zabezpieczajgca

9. Konik

10. Pokretto

11. Dzwignia zaciskowa konika

12. Loze maszyny

13. Sruba ustalajgca

14. Dzwignia zaciskowa powierzchni mocowania na-
rzedzia

15. Tarcza tokarska

NGO AN

3. Zakres dostawy

* 1 zespot silnika

* 1 wrzeciennik, centrum napedowe

* 1 uchwyt narzedziowy

* 1 mocowanie narzedzia

» 1 kiet centrujgcy

* 1 konik

* 1 {oze maszyny

» 1 tarcza tokarska

» 2 klucz maszynowy ptaski SW 24

» 1 Dzwignia zaciskowa powierzchni mocowania na-
rzedzia (wstepny montaz)

+ 1 Sruby mocujace (B)

* 1 Instrukcja obstugi

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

tawa tokarki stuzy do obrébki drewna z zastosowa-
niem dtuta.

Maszyna odpowiada obowigzujgcej dyrektywie ma-
szynowej WE.

Przestrzega¢ wskazoéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.
Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczenstwa
pracy oraz pozostatych, ogodlnie uznanych zasad
bezpieczenstwa technicznego.
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Konserwacja i naprawa maszyny sg dozwolone wy-
tacznie dla osob, ktore zostaty wykwalifikowane w
tym zakresie i poinformowane o zagrozeniach. Sa-
mowolne zmiany na maszynie wykluczajg odpowie-
dzialnos¢ producenta za wynikajgce stad szkody.
Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane jest
uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajgce stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

A Nalezy pamietac, ze urzgdzenia produkowane nie
zostaty przeznaczone do uzytku komercyjnego, rze-
mieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy zad-
nej odpowiedzialnosci za nasz produkt, jesli jest on
uzywany w celach komercyjnych, rzemies$lniczych,
przemystowych lub podobnych.

5. Wazne wskazowki

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instruk-
cje oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i pa-
rametry techniczne dostarczone wraz z niniej-
szym narzedziem elektrycznym. Zaniedbanie po-
nizszych wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji mo-
ze doprowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub
powaznych obrazen!

Przechowywaé na przyszios¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczacych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i
zapewnié¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak o$wietlenia obszaru roboczego moze prowa-
dzi¢ do wypadkéw.

b) Nie pracowaé z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby
zblizaty sie do obszaru roboczego podczas
uzywania narzedzia elektrycznego. W chwili
nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narze-
dziem elektrycznym.

a)

c)

d)

a)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytagczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposob modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciéwek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
ko porazenia pragdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, pie-
ce i lodowki. Ryzyko porazenia prgdem zwiek-
sza sie, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Nie wykorzystywaé przewodu przytaczenio-
wego hiezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przylaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetaczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé wytacz-
nie przedituzaczy przeznaczonych réwniez do
pracy w warunkach zewnetrznych. Zastosowa-
nie przedtuzacza przystosowanego do warunkéw
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prg-
dem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywacé
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wylgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektrycz-
nego w stanie zmeczenia lub tez bedac pod
wpltywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia
elektrycznego moze spowodowac¢ powazne ob-
razenia.

Stosowaé osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
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d)

9)

d)

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wtgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wigczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wlaczeniem narzedzia elektrycznego
usungé narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajgcej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciala. Zadbaé¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymacé z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wilosy mogg zostac
pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos$¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczyé i prawidlowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczeinstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarze-
dzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wacé narzedzia elektrycznego przeznaczone-
go do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczag,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostrozno-
$ci ogranicza ryzyko niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywaé poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé
na uzywanie narzedzia elektrycznego oso-
bom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
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a)

przeczytaly niniejszych instrukcji. Narzedzia
elektryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywa-
ne przez niedoswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dzialaja prawidiowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wptywajacy negatywnie na dzialanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest
spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg na-
rzedzi elektrycznych.

Narzedzia thgce musza by¢ ostre i utrzymy-
wane w stanie czystosci. Starannie konserwo-
wane narzedzia tngce z krawedziami tngcymi
rzadziej sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.
Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzglednié warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzyma-
nie elektronarzedzia i kontrole nad nim w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe urzgdzenia moze wykonywaé wy-
tacznie wykwalifikowany personel i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narze-
dzia elektrycznego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla tawy
tokarki

Przed uruchomieniem maszyny nalezy zapoznac
sie z wlasciwosciami maszyny oraz z technikg to-
czenia.

Wszystkie obrabiane przedmioty skontrolowa¢ pod
katem pekniec¢ i sekdw. Przed obréceniem wszystkie
spoiny klejowe muszg by¢ catkowicie utwardzone.
Upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot jest pewnie za-
mocowany, a wszystkie nasadki sg zabezpieczone.
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Przed witgczeniem maszyny nalezy sie upewnic,
ze obrabiany przedmiot mozna swobodnie obrécié
recznie.

Rece oraz palce trzymac z dala od obracajgcego
sie obrabianego przedmiotu.

Przed rozpoczeciem ustawiania obrabianego
przedmiotu, konika lub powierzchni mocowania na-
rzedzia maszyne nalezy wytgczyc¢ i odczekac do jej
catkowitego zatrzymania.

Konserwacje, ustawianie, kalibracje oraz czysz-
czenie mozna przeprowadzac wytgcznie przy wy-
tgczonym silniku.

Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytacznie
do pracy z zastosowaniem dtut tokarskich.

Przed opuszczeniem stanowiska roboczego dtuta
tokarskie nalezy schowaé w bezpiecznym miejscu.
Tokarki nie wolno eksploatowa¢ bez oston oraz
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Przyrzad tnacy utrzymywac w stanie naostrzonym.
Rozpoczynajac prace z nowym obrabianym przed-
miotem nalezy zastosowac¢ najnizszg predkosé.
Tokarke nalezy zatrzymywaé tylko, gdy pracuje z
najnizsza predkoscia. Jezeli tokarka pracuje z pred-
koscig powodujaca silne wibracje, istnieje niebezpie-
czenstwo, ze obrabiany przedmiot zostanie wyrzuco-
ny lub przyrzad tngcy zostanie wyrwany z dtoni.

Nie pozwoli¢, aby przyrzady tngce zagtebiaty sie w
obrabianym przedmiocie. Moze dojs¢ do roztupa-
nia drewna lub do jego wyrzucenia z tokarki.
Podczas formowania obrabianego przedmiotu po-
wierzchnie mocowania narzedzia umieszczaé za-
wsze nad srodkowg linig tokarki.

Przed zamocowaniem obrabianego przedmiotu na
przedniej ptycie nalezy go zgrubnie obrobi¢, aby
byt mozliwe jak najbardziej okragty. Dzieki temu wi-
bracje powstajgce podczas obracania obrabianego
przedmiotu zostang zminimalizowane. Obrabiany
przedmiot nalezy zawsze doktadnie mocowac na
przedniej ptycie. W przeciwnym razie moze dojs¢
do wyrzucenia obrabianego przedmiotu z tokarki.
Do usuwania drewnianych widréw uzywac szczotki
lub sprezonego powietrza; wiéréw nigdy nie usu-
wac recznie. Wiory moga by¢ ostre.

Przyrzad tngcy musi by¢ zawsze pewnie osadzony w
uchwycie zaciskowym i powinien by¢ tak ustawiony,
aby ograniczy¢ wystep drewna. Dzieki temu mozna
zredukowac ryzyko pekniecia lub wygiecia narzedzia.
W takcie pracy nie wolno przechodzi¢ przez tokarke.
Obrabiany przedmiot wprowadza¢ do przyrzadu
tngcego tylko przeciwnie do kierunku obrotu. Obra-
biany przedmiot musi sie zawsze obraca¢ w strone
operatora.

Urzadzenia nigdy nie pozostawiaé bez nadzoru,
gdy jest podtgczone do gniazda, przed jego opusz-
czeniem nalezy je wylgczyé, a wtyczke wyjac z
gniazda.

Ten produkt nie jest zabawkg. Przechowywac z
dala od dzieci.

Pyly powstajgce podczas szlifowania, pitowania,
wiercenia oraz innych prac obrobkowych zawiera-
ja chemikalia, ktére mogg powodowac raka, wady
wrodzone lub mogg mie¢ negatywny wptyw na
ptodnos¢. Przyktadowymi chemikaliami sa:
- Otéw z farb otowianych
- Krystaliczna krzemionka pochodzgca z cegiet i
cementu lub innych produktéw do murowania
- Arsen i chrom pochodzacy z chemicznie obra-
bianego drewna
Ryzyko rézni sie w zaleznosci od tego, jak czesto
dana praca jest wykonywana. Aby zredukowaé
ekspozycje na dziatanie tych chemikaliow: Praco-
wac¢ w dobrze wentylowanym obszarze stosujac
dopuszczone urzadzenia zabezpieczajgce jak np.
maski przeciwpytowe, ktére zostaty zaprojektowa-
ne do filtrowania mikroskopijnych czgsteczek.
Osoby z rozrusznikami serca przed zasto-
sowaniem powinny skonsultowa¢ sie z leka-
rzem. Pola elektromagnetyczne w poblizu
rozrusznikdw serca mogg prowadzi¢ do uszko-
dzenia takiego rozrusznika lub do jego awarii.
Dlatego osoby posiadajgce rozrusznik serca po-
winny:
- Unika¢ samodzielnej pracy.
Przeprowadzaé doktadng konserwacje i kontrole
w celu unikniecia porazenia pragdem elektrycznym.
Ostrzezenia, srodki ostroznosci oraz instrukcje za-
warte w niniejszym podreczniku uzytkownika nie
okreslajg wszystkich warunkéw i sytuacji. Uzyt-
kownik musi pamietaé, ze zdrowy rozsadek oraz
wspotczynnik ostroznosci sg elementami, ktére nie
wchodzg w skfad produkt, ale muszg by¢ zagwa-
rantowane przez uzytkownika.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa stosowania tarcz tokarskich

Upewni¢ sie, ze tarcza tokarska ma odpowiedni
rozmiar, by podpiera¢ obrabiany przedmiot.
Upewni¢ sie, ze obrabiany przedmiot jest odpo-
wiednio zamocowany na tarczy tokarskiej.

Przed zamontowaniem obrabianego przedmiotu
na tarczy tokarskiej, w miare mozliwosci nalezy go
przycig¢ do koncowego ksztattu.

Do obracania tarczy tokarskiej stosowac jedynie
diuto dwustronne. Dtuta thgce mogg zosta¢ tatwo
wyrwane z dtoni.

Zwroci¢ uwage, aby dtuto tokarskie nie naruszato
srub ustalajgcych gotowych wymiaréw obrabiane-
go przedmiotu.

Ryzyka szczatkowe
Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami
techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegéine
ryzyka szczatkowe.
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* Obrobce poddawaé wytgcznie wyszukane drewno
nie posiadajgce wad: Seki, pekniecia poprzeczne,
pekniecia powierzchniowe. Wadliwe drewno moze
powodowacé powstawanie odtamkoéw i podczas pra-
cy stwarza ryzyko.

« Niestarannie sklejone drewno ze wzgledu na dziatanie
sity odsrodkowej w trakcie obrobki moze eksplodowac.

* Przed zamocowaniem surowy przedmiot obrabiany
nalezy przycig¢ do kwadratu, wysrodkowac i odpo-
wiednio zamocowa¢. Niewywazenie obrabianego
przedmiotu moze by¢ przyczyng obrazen.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek
niepewnego prowadzenia narzedzia przy niedo-
ktadnie ustawionej powierzchni jego mocowania
oraz wskutek tepego narzedzia tokarskiego. Wa-
runkiem prawidtowego toczenia jest sprawne, od-
powiednio naostrzone narzedzie tokarskie.

» Zagrozenie dla zdrowia w przypadku dtugich wito-
séw i luznej odziezy spowodowane obracajgcym
sie przedmiotem obrabianym. Stosowac osobiste
wyposazenie ochronne takie jak siatka na wiosy i
Scisle przylegajgca odziez.

» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi widrami. Stosowaé
srodki ochrony indywidualnej takie jak ochrona
oczu oraz maska przeciwpytowa.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

» Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych wytaczy¢ urzgdzenie i wyciggng¢ wtyczke
sieciowg.

6. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego 220 - 240 V~ 50Hz
Moc 550 Watt
Tryb pracy S1*

Predkos$¢ obrotowa na

| : 800 - 3000 min"’
biegu jatowym

maks. d{ug.osc obrabiane- 600 mm
go przedmiotu

maks. @ obrabianego 25 cm
przedmiotu

Gwint korncowki wrzeciona M 18x1,5
Ciezar ok. 6.7 kg

Wymiary montazowe 1010 x 154 x 215
Dt. x SZER. x WYS. mm

* Tryb pracy S1, praca ciggta
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Emisja hatasu
Emisja hatasu okreslone zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , 86,6 dB(A)

Odchylenie Koa 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 99,6 dB(A)
Odchylenie K, 3dB

Zaktada¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu. Laczna war-
tos¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
okreslone zgodnie z EN 62841.

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzadze-
nie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzyé jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami,
foliami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

* Maszyna musi by¢ ustawiona stabilnie, tj. musi by¢
przykrecona do stotu roboczego, podstawy itp.

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

» Zwrécié uwage na to, czy w obrabianym drewnie
nie ma gwozdzi, sruby lub innych ciat obcych.

* Przed podtgczeniem sprawdzié, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.

* Maszyne podtgczaé tylko do poprawnie zainstalo-
wanego gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min.
16A.

8. Montaz i obstuga

A Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

Przygotowa¢ stanowisko robocze, w ktérym ma sta-
na¢ narzedzie elektryczne. Zadba¢ o odpowiednig
ilos¢ miejsca, aby zapewni¢ bezpieczng i bezuster-
kowg prace maszyny. Narzedzie elektryczne zostato
skonstruowane do pracy w zamknietych pomiesz-
czeniach i nalezy je ustawia¢ na réwnym i stabilnym
podtozu.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



A Wazne! Przed przystapieniem do prac konser-
wacyjnych, nastawczych lub montazowych prze-
prowadzanych na urzadzeniu nalezy odtaczyé
wtyczke sieciowq!

Mocowanie maszyny (rys. 1)

Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy przykrecic¢
na stole roboczym, na podstawie itp. Uzy¢ w tym celu
otworéw wzdtuznych (A).

Montaz uchwytu narzedziowego (rys. 1; 4)

1. Powierzchnie mocowania narzedzia (6) wetkngé
w otwor wspornika narzedzia (5).

2. Powierzchnie mocowania narzedzia (6) zamoco-
wac na wybranej wysokos$ci przy pomocy sruby
ustalajacej (13).

Ustawianie uchwytu narzedziowego (rys. 1; 4)

1. Wysokos¢ powierzchni mocowania narzedzia (6)
mozna ustawic¢ poprzez odkrecenie sruby ustala-
jacej (13).

2. W celu ustawienia dtugosci powierzchni mocujgcej
narzedzia (6), odkreci¢ dzwignie zaciskowg po-
wierzchni mocujgcej narzedzia (14). Powierzchnie
mocowania narzedzia (6) dosung¢ mozliwie jak naj-
blizej do obrabianego przedmiotu, nie dotykajgc go.

3. Ponownie dokreci¢ dzwignie zaciskowg po-
wierzchni mocujgcej narzedzia (14).

Ustawianie konika (rys. 1; 5)

1. Poluzowa¢ dzwignie zaciskowg (11) konika (9),
aby ustawi¢ odstep pomiedzy konikiem (9) a cen-
trum napedowym wrzeciennika (4).

2. Do ustawienia ci$nienia zaciskania uzy¢ pokretta
(10), a nastepnie zabezpieczy¢ nakretkg zabez-

pieczajaca (8).

Ostrzezenie! Zwrécié uwage, aby powierzchnia
mocowania narzedzia (6) byta mocno zaciagnieta i
nie obracata sie w strone obrabianego przedmiotu.

Zabezpieczanie obrabianego przedmiotu na cen-

trum napedowym wrzeciennika (rys. 1)

1. Zlokalizowa¢ srodek obrabianego przedmiotu po-
przez narysowanie na obu koncach przekatnych.
Punkt przeciecia obydwu linii wskazuje doktadnie
srodek obrabianego przedmiotu.

2. Na jednym koncu obrabianego przedmiotu,
wzdtuz przekatnych wykonaé pitowanie na gtebo-
kosci ok. 2 mm, aby podjgé centrum napedowe
wrzeciennika (4).

3. Przy pomocy drewnianego mtotka (nie wchodzi w
zakres dostawy) centrum napedowe wrzecienni-
ka (4) wbi¢ w miejscu, gdzie przekatna przecina
sie z kohcem obrabianego przedmiotu. Zwrécic
uwage, aby kohcoéwka gwintu centrum napedo-
wego wrzeciennika (4) byta tak zabezpieczona,
aby zaden przedmiot nie uszkodzit gwintu.

4. Odciac rogi obrabianego przedmiotu, jezeli sred-
nica koncow jest wieksza niz 5 cm x 5 cm, aby
obracanie byto tatwiejsze i bezpieczniejsze.

5. Na kazdym koncu zmierzy¢ catkowitg ditugosé
obrabianego przedmiotu przy pomocy centrum
napedowego wrzeciennika (4) i sworznia ustala-
jacego (7).

6. Poluzowa¢ dzwignie zaciskowg konika (9), a od-
step pomiedzy centrum napedowym wrzecienni-
ka (4) a sworzniem ustalajgcym (7) ustawic tak,
aby powstat nieco wiekszy odstep niz zmierzona
dtugosc¢ catkowita obrabianego przedmiotu.

7. Centrum napedowe wrzeciennika (4) wraz z obra-
bianym przedmiotem dokreci¢ na sworzniu usta-
lajacym (7) przy pomocy pokretta (10).

8. Na koniku (9) dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca
(8).

9. Wspornik narzedzia (5) wraz z powierzchnig mo-
cowania narzedzia (6) ustawi¢ w odlegtosci ok. 3
mm od obrabianego przedmiotu.

Ostroznie: Przed uruchomieniem maszyny nale-
zy skontrolowaé¢ ustawienie poprzez reczny ob-
rét obrabianego przedmiotu, aby upewni¢ sie, ze
dostepna jest odpowiednia ilosé wolnego miej-
sca oraz ze przedmiot nie styka sie z powierzch-
nig mocowania narzedzia (6).

Stosowanie tarczy tokarskiej: (rys. 3)

Do zastosowania tarczy tokarskiej:

» Tarcza tokarska (15) oferuje odpowiednie i bez-
pieczne zamocowanie wielu obracanych przed-
miotow takich jak ptyty, miski, donice i okragte ele-
menty.

Montaz tarczy tokarskiej:

1. Odkreci¢ centrum napedowe wrzeciennika (4) i
usungc¢ z wrzeciona.

2. Tarcze tokarskg (15) przykreci¢ do wrzeciona
wrzeciennika i dokreci¢ recznie za pomocg klu-
cza maszynowego ptaskiego.

Zabezpieczanie obrabianego przedmiotu na tar-
czy tokarskiej:

Obrabiane przedmioty, ktére nie mogg by¢ obrabiane
przy pomocy centrum napedowego wrzeciennika (4)
nalezy zamontowac¢ na tarczy tokarskiej (15) lub na
elemencie wspotpracujgcym jak np. uchwyt zacisko-
wy lub drewniany kloc.

1. Przed zamontowaniem na tarczy tokarskiej (15),
obrabiany przedmiot w miare mozliwosci nalezy
przycig¢ do koncowego ksztattu.

2. Tarcze tokarska (15) zamocowac¢ na obrabia-
nym przedmiocie. W zaleznos$ci od obrabianego
przedmiotu mozna do tego uzy¢ wkretéw do drew-
na (nie wchodzg w zakres dostawy), ktére mozna
wkreci¢ bezposrednio w obrabiany przedmiot.
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Jezeli przewidziany wymiar ciecia nie dopuszcza
zastosowania $rub, konieczne moze by¢ zastoso-
wanie elementu wspétpracujgcego. Tylni element
mozna utworzy¢ z kostki starego drewna z dwo-
ma ptaskimi i réwnolegtymi przeciwpowierzch-
niami. Zlokalizowa¢ i zaznaczy¢ srodek elementu
nosnego. Element nosny (drewniany kloc) musi
zostac ewentualnie sklejony z obrabianym przed-
miotem i potgczony z elementem nosnym, ktéry
nastepnie jest przykrecany przy pomocy wkretéw
(nie wchodzg w zakres dostawy) do tarczy tokar-
skiej (15). W takim wypadku element nosny zamo-
cowac na obrabianym przedmiocie i odczekac, az
klej wyschnie zgodnie z zaleceniami producenta.
Jezeli zastosowanie wkretéw w przypadku dane-
go obrabianego przedmiotu nie jest mozliwe, ele-
ment moze zostac sklejony przy pomocy kawatka
papieru. Umozliwia to pézniejsze rozdzielenie bez
uszkodzenia obrabianego przedmiotu. Stosowaé
wytgcznie stozkowe wkrety do drewna. Nie sto-
sowac¢ wkretéw do drewna ze stozkowym tbem.

Ostroznie: Zwréci¢ uwage, aby diuto tokarskie
nie stykalo sie ze srubami ustalajagcymi goto-
wych wymiaréw obrabianego przedmiotu.

Wiaczanie i wytaczanie (rys. 1)
» Wecisnag¢ wtacznik (2/,1”), aby uruchomi¢ maszyne.
» Wecisnag¢ wytgcznik (2/,0”), aby wytaczy¢ maszyne.

Ostroznie: Urzadzenie rozpoczyna prace natych-
miast po osiagnieciu ustawionej predkosci obro-
towe;j.

Regulacja predkosci obrotowej (rys. 1)
Prawidtowa predko$¢ obrotowa jest uzalezniona od
obrabianego przedmiotu.

Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej:

Za pomoca elektronicznej regulacji predkosci obrotowej
mozna ustawia¢ bezstopniowo predkos¢ obrotowa:
Ustawi¢ predkos¢ obrotowg z pomocag regulatora
predkosci obrotowej (3).

Wazne informacje dla uzytkownika

» Zalecamy, aby zapozna¢ sie z literaturg fachowg
na temat technik toczenia.

» Podczas wybierania drewna poddawanego tocze-
niu nalezy zwréci¢ uwage na obecnos¢ sekow
oraz jego obkurczanie sie. Stosowa¢ drewno nie
posiadajgce peknieé i sekow (w przypadku matych
sekow zwrdci¢ uwage na nacisk narzedzia tokar-
skiego).

» Zawsze sprawdzaé recznie, czy formowany ele-
ment jest prawidtowo zamocowany. Ostrzezenie!
Wyja¢ wtyczke sieciowg!

» Uzywaé wytgcznie oryginalnego, ostrego narze-
dzia tokarskiego.
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* Podczas obracania plastrow drewna nie przeby-
wac w torze lotu obrabianego przedmiotu.

* Duze i niewywazone formowane elementy przy-
cina¢ przy pomocy pity tasmowej lub wyrzynarki.
Jezeli formowane elementy sg znacznie niewywa-
zone stwarzajg one zagrozenie dla zdrowia oraz
zywotnosci maszyny.

» Prace z nowymi obrabianymi przedmiotami rozpo-
czynac zawsze z najnizszg predkoscia, ktorg nale-
zy zwiekszaé¢ wraz z wzrastaniem masy toczonego
przedmiotu.

» Nie stosowac plastréw drewna posiadajgcych peknie-
cia kontrakcyjne, poniewaz wskutek dziatania sity od-
srodkowej stwarzajg one wysokie ryzyko rozerwania.

* Nie przekracza¢ maksymalnych rozmiaréw narze-
dzi.

* W przypadku zablokowania narzedzi: W pierwszej
kolejnosci, przed rozpoczeciem wyszukiwania bte-
dow nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

» Podczas wykonywania toczenia nalezy sie ustawi¢
przy maszynie w taki sposéb, aby mozliwe byto efek-
tywne prowadzenie dtuta na wsporniku narzedzia.

» Stosowac¢ jedynie narzedzi thgcych zalecanych do
prac tokarskich.

9. Transport

1. Przed transportem narzedzia elektrycznego nale-
zy je wytagczy¢ i odcigc od zasilania elektrycznego.

2. Narzedzie elektryczne nalezy przenosi¢ przynaj-
mniej w dwie osoby. Narzedzie elektryczne nale-
zy przenosi¢ chwytajgc za toze maszyny (12).

3. Narzedzie elektryczne nalezy chroni¢ przed ude-
rzeniami i silnymi wstrzgsami, jakie mogg wyste-
powac np. podczas przewozenia samochodem.

4. Narzedzie elektryczne zabezpieczy¢ przed prze-
wroceniem sie i zeslizgnieciem.

5. Nigdy nie uzywac¢ zabezpieczen do przestawiania
lub transportu.

10.Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstugg techniczng i naprawg wycig-
gna¢ wtyczke sieciowg!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne Sciereczka,
by usunag¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesig-
cu. Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywac¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszcze-
nia tworzywa sztucznego.

Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma elementéw wymaga-
jacych konserwacji.

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: diuto tokarskie

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
11. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna tem-
peratura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzgdzenia elektryczne-

go.
12.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada wiasciwym przepi-
som VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Przytgcze sieciowe udostepniane
przez klienta oraz przedtuzacz muszg by¢ zgodne z
powyzszymi przepisami.

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolaciji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-

sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

tryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-

wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-

kich) oraz normom DIN. Stosowaé wytgcznie przewo-

dy elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu

typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-

cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej ma-
szyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j sil-
nika

13.Utylizacja i recykling

® podczas transportu, aby zapobiec uszkodze-
>N p. .Y _ p :

niom, urzadzenie znajduje sie w opakowa-

@ niu. Opakowanie to jest surowcem, ktéry

< mozna uzytkowaé ponownie lub mozna prze-
@ znaczy¢ do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych
rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztucz-
ne. Uszkodzone czesci dostarczy¢ do punktu utyliza-

cji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specja-
listycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokalnego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
E sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbidérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autory-
zowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko i zdro-
wie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpiecz-
ne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu przy-
czyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wykorzy-
stania zasobdéw naturalnych. Informacje dotyczace
punktow zbiorki zuzytego sprzetu mozna otrzymac
w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-prawnego
zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowanej jednostki
odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego lub w firmie obstugujgcej
wywoéz smieci w Panstwa miejscu zamieszkania.
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14.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Pomoc
Jakosc¢ ciecia jest Przyrzad tnacy jest tepy. Naostrzy¢ lub wymieni¢ przyrzad tnacy.
staba.
Zbyt agresywne ciecie. Zredukowac cisnienie robocze
Przyrzad tngcy zostat ustawiony Przyrzad tngcy opusci¢ maksymalnie 3 mm nad $rod-
pod srodkowg linig obrabianego kiem obrabianego przedmiotu.
przedmiotu.
Predkos¢ obrotowa zbyt niska. Ustawi¢ predkosc.
Zbyt duze wibracje Przyrzad tngcy znajduje sie ponizej | Przyrzad tngcy unies¢ do linii Srodkowej obrabianego

podczas obracania
cienkich przedmiotéw
obrabianych.

srodkowej linii obrabianego przed-
miotu.

przedmiotu.

Wykonano zbyt agresywne ciecie.

Zredukowac cisnienie robocze.

Zbyt duze wibracje
podczas obracania
duzych przedmiotéw
obrabianych lub misek.

Wrzeciennik i/lub konik nieprawidto-
wo ustawione na koncach obrabia-
nego przedmiotu.

Skontrolowag, czy koncowki obrabianego przedmiotu
sg prawidtowo umieszczone na wrzecienniku i/lub
koniku.

Obrabiany przedmiot jest niewyrow-
nowazony.

Odciag¢ koncéwke obrabianego przedmiotu, az przed-
miot zostanie wyrdwnowazony.

Tokarka nie obraca sie.

Kabel nie jest podtgczony do
gniazdka.

Podtgczac do gniazdka.

Tokarka nie wytacza
sie.

Uszkodzony lub wadliwy wytgcznik
sieciowy i/lub wewnetrzne okablo-
wanie.

Wtyczke tokarki wyjgé natychmiast z gniazdka. Tokar-
ke mozna eksploatowa¢ dopiero po zleceniu jej napra-
wy wykwalifikowanemu technikowi serwisowemu.
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A késziiléken talalhaté szimbdélumok magyarazata

Vigyazz! Eletveszély, sériilések kockazatat vagy karosithatjak a szerszam esetén nem
tartasa!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen hallasvédét!

Viseljen hajhalét!

Viseljen védészemiveget!

Kesztyl hasznalata tilos!

1. védelmi osztaly (kettds szigetelés)
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.

Az atmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

Motoregység

Be/Ki kapcsold
Fordulatszam-szabalyozo
Orsészekrény-meghajtoé kdzpont
Szerszam-alatdmasztas
Szerszamtartd
Kbézpontozé csucs
Ellenanya

9. Szegnyereg

10. Kézikerék

11. Szegnyereg régzitékar

12. Gépagy

13. Szarnyas anya

14. Szerszamtart6 rogzitékarja
15. Siktarcsa

NGO AN

3. Szallitott elemek

* 1 Motoregység

* 1 Orsoszekrény-meghajtd kbzpont

* 1 Szerszamtarto

* 1 Szerszam-alatamasztas

» 1 Kézpontozé cslcs

» 1 Szegnyereg

* 1 Gépagy

» 1 Siktarcsa

¢ 2 Csavarkulcs, 24-es

» 1 Szerszamtarto rogzitékarja (el6re felszerelve)
» 8 Rogzitécsavarok (B)

» 1 Eredeti hasznalati utasitas forditasa

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az esztergapad fa megmunkalasara szolgal a megfe-
lel6 esztergavasak segitségével.

A gép megfelel az érvényes EC gép el6irasoknak.

A biztonsagi, a munka és a karbantartasi utasitasokat
a gyarto altal megadottak szerint kell betartani.

A vonatkoz6 baleseti- és megel6zési el6irasokat és
az egyeéb, altalanosan elismert biztonsagi szabalyo-
kat be kell tartani.

A gép csak hozzaértd személyek altal mikodtethetd
vagy javithat6. Egyéb, nem a gyarté altali modositas
kért, és az ebbdl eredd karokért a gép gyartojanak a
felel6ssége ki van zarva.

A gépet csak a gyarto eredeti tartozékaival és eredeti
szerszamokkal lehet hasznalni.

Az ezen tulmend felhasznalast nem szandékoltnak
tekintik. A gyarté nem vallal felel6sséget az esetleges
karokeért, ezért a kockazatot kizarolag a felhasznald
viseli.
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A Kérjuk, vegye figyelembe, hogy készllékeinket
rendeltetésik szerint nem kisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a késziléket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznaljak.

”wr

5. Biztonsagi elbirasokat

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altala-
nos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az dsszes biz-
tonsagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és mii-
szaki adatot, amelyet az elektromos szerszam-
hoz mellékeltek. A kdvetkez6 utmutatasok betarta-
sanak elmulasztasa aramitést, tuzet és/vagy sulyos
sériléseket okozhat!

Az O6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késébbi hasznalat céljaboél.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos
szerszam” fogalom a halozatrél Gzemeltetett elekt-
romos szerszamokra (halézati vezetékkel) és az ak-
kumulatorrdl Uzemeltetett elektromos szerszamokra
(halozati vezeték nélkul) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfeleld megvilagitasarol. A rendetlenség,
illetve a megvilagitatlan munkateriiletek balese-
tekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatla-
kozédugoét semmilyen médon nem szabad
modositani. A védoéfoldeléssel ellatott elekt-
romos szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon
adapteres csatlakozét. A valtozatlan csatla-
kozoédugok és a hozzajuk ill§ csatlakozodaljzatok
csokkentik az aramités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hii-
té6szekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
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d)

a)

c)

d)

Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatolé viz néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozé6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatboél valé kihuzasahoz. Tart-
sa tavol a csatlakozé vezetéket h6tdl, olajtol,
éles élektdl és a mozg6 alkatrészeitdl. A sértilt
vagy 6sszegubancolédott csatlakozé vezeték né-
veli az aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek Kkiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbitdé vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot, ak-
kor hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét. A
hibaaram-védékapcsol6é hasznalata cstkkenti az
aramités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata so-
ran jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy
ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata so-
ran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos séri-
Iéseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatél és hasznalatatol figgben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan Gizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumu-
latorra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy
szallitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
ki van-e kapcsolva az elektromos szerszam.
Ha az elektromos szerszam szallitdsa kdzben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a késziléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, akkor
balesetek térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt
tavolitsa el a beadllité szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérulése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon sta-
bilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensu-
lyat. igy varatlan helyzetekben is jobban iranyit-
hatja az elektromos szerszamot.
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f)

d)

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul
bd ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktél mozgé alkatré-
szektol. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivd haszna-
lataval csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.
Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tort-
része alatt bekdvetkezé sulyos sérilések lehet-
nek a kdvetkezményei annak, ha a szerszamot
gondatlanul kezeli.

. Az elektromos szerszam hasznalata és keze-

lése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfeleld elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huazza ki a csatlakozédugét a csatlakozéal-
jzatbdl, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumu-
latort, miel6tt beallitasokat végez a késziilé-
ken, cserélhetdé szerszamokat cserél ki vagy
félreteszi az elektromos szerszamot. Ezen el6-
vigyazatossagi intézkedések megakadalyozzak
az elektromos szerszam akaratlan elindulasat.
Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy
az elektromos szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy nem ol-
vastak el a jelen utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan sze-
mélyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamo-
kat és a cserélhet6 szerszamot. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mii-
kodnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott
vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ ha-
tassal lennének az elektromos szerszam mii-
kddésére. Az elektromos szerszam hasznala-
ta el6tt javittassa meg a sériilt alkatrészeket.
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos
szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kény-
nyebben vezetheték.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtan-
do feladatot is. Az elektromos szerszamoknak
a tervezett alkalmazasoktol eltéré hasznéalata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufelileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A cslszos fo-
gantyu és fogantyufeliiletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos tzemelteté-
sét és af6loétti uralmanak megérzését elére nem
lathato helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti pétalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithatd az elektromos szerszam biztonsaganak
megdrzése.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kézben elektromagneses mez6t képez. Ez
a mezb bizonyos kériulmények kdzétt befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok miikodését.
A sulyos és halalos sérilések veszélyének csékken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal é16 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartdéjanak véleményét.

Biztonsagi utasitasok az esztergapadra vonatko-
zdéan

* Ismerkedjen meg a gép tulajdonsagaival és az eszter-
galas technikajaval, miel6tt a gépet izembe helyezné.

* Minden egyes munkadarabot ellenérizzen, hogy
nincsenek-e rajta repedések vagy agak. A ragasz-
tott csatlakozasoknak megforditas elétt teljesen ki
kell keményednie.

* Gy6z8djén meg arrdl, hogy a munkadarab berete-
szel6dott és minden .feltét biztositva van

* A gép bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg rola,
hogy a munkadarab kézzel szabadon forgathaté.

« Tartsa tavol a kezeit és az ujjait a forgd munkadarabtol.

» Mielétt munkadarab, a nyeregszeg, illetve a szer-
szamtarto bedllitasait elvégezné,, mindig kapcsolja ki
a készliléket, és varja meg, hogy az teljesen leélljon.

« A karbantartasi, bedllitasi, kalibralasi és tisztitasi
munkalatokat csak kikapcsolt motor mellett szabad
elvégezni.

» A gép kizarolag esztergakésekkel tizemeltethetd!

» Az esztergakéseket mindig biztonsagos maddon ta-
rolja, mielétt elhagyja a munkahelyet.

» Soha ne Uzemeltesse az esztergagépet burkolatok
és biztonsagi berendezések nélkiil.
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A vagoészerszamokat mindig tartsa élesen!
A legalacsonyabb sebességet haszndlja, ha Uj
munkadarabot indit el.
Mindig a lehet6 legkisebb sebességgel allitsa le az
esztergagépet. Ha az esztergagép olyan gyorsan
tuzemel, hogy rezeg, fennall a veszélye, hogy ki-
dobja a munkadarabot, vagy kitépi a vagészersza-
mot a kezébdl.
Ne engedje, hogy a vagdszerszamok megfogjak a
munkadarabot. A fa kettéhasadhat vagy lereptilhet
az esztergapadrol.
Az eszkbdztamasztét mindig az esztergagép kézép-
vonala felett helyezze el munkadarabok formaza-
sakor.
Mielétt egy munkadarabot az el8lapon régzite-
ne, amilyen durvan csak lehetséges, munkalja ki
azt, hogy a leheté legjobban lekerekitse azt. Ez-
altal minimalisra csdkken a rezgés a munkadarab
esztergalasakor. Mindig biztonsagosan rogzitse a
munkadarabot az el6lapon. Ellenkezé esetben a
munkadarab kireptlhet az esztergagépbdl.
A faforgacsok eltavolitdsahoz mindig kefét vagy
slritett leveg6t hasznaljon, soha ne a kezeit! A for-
gacsok élesek!
A vagoszerszamot mindig szorosan kell rogziteni
a szerszamtartoban, illetve a befogétokmanyban,
és ugy kell beallitani, hogy a kinyulas le legyen va-
lasztva az oszloprol. Ez csékkenti annak a veszé-
lyét, hogy a szerszam eltérik vagy meghajlik.
Az esztergagépet nem szabad lzemelés kdzben
keresztezni.
A munkadarabot kizarélag a vagoszerszam forga-
sirdnyaval szemben vezesse be. A munkadarab-
nak mindig On felé kell forognia.
Ne hagyja feltigyelet nélkil a késziiléket, ha az be
van dugva a csatlakozé aljzatba, kapcsolja ki és
hizza ki a csatlakoz6 aljzatbél, mielétt otthagyna
azt.
A termék nem jaték. Gyermekek szamara nem hoz-
zaférhetd helyen tarolja.
Bizonyos, csiszolaskor, flirészeléskor, furaskor és
egyéb épitési munkalatok soran keletkezd porok
vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyekrél ismert,
hogy rakot, fejlédési rendellenességeket és egyéb
reprodukciés zavarokat okozhatnak. llyen vegyi
anyagok példaul:
- Olom az 6lom tartalmu festékekbdl
- Kristalyos szilicium-dioxid téglabol és cement-
bél, és egyéb kédmiives termékekbdl
- Arzén és krom vegykezelt faanyagbdl
Attol figgben, hogy milyen gyakran végzi ezt a
munkat, eltérd a kockazat. Hogy csokkentse az
ezeknek a vegyi anyagoknak valo kitettséget: Jol
szelléztetett helyen dolgozzon és megengedett
biztonsagi berendezésekkel, igy pl. pormaszkban,
amelyet kifejezetten arra terveztek, hogy kiszlrje a
mikroszkopikus méret(i részecskéket.
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A szivritmusszabalyozéval él6 személyek kérjék
ki kezel6orvosuk tanacsat a készulék hasznélata
el6tt! Az elektromagneses mez6 a szivritmusszaba-
lyoz6 kdzelében zavarhatja a szivritmusszabalyozé
mikddését vagy annak meghibasodasat okozhatja.
Ezen felll a szivritmusszabalyozdval éléknek a ko-
vetkezékre kell figyelnie:

- Ne dolgozzon egyediil.

Az aramités elkertlése érdekében mindig megfe-
leléen végezze el a karbantartast és az ellen6rzést.
A felhasznaloi kézikbnyvben leirt figyelmezteté-
sek, biztonsagi ovintézkedések és utasitasok nem
terjedhetnek ki minden lehetséges kértulményre
és helyzetre. Az lzemeltetének meg kell értenie,
hogy a j6zan ész és az 6vatossag olyan tényezé,
amelyet nem lehet a termékbe beépiteni, ezekrél
az lUzemeltetének kell gondoskodnia.

Siktarcsak alkalmazasara vonatkozé kiegészitd
biztonsagi utasitasok

Gy6z6djén meg rola, hogy a siktarcsa mérete meg-
felel6 a munkadarab megtamasztasahoz.
Gondoskodjon réla, hogy a munkadarab biztosan
legyen roégzitve a siktarcsan.

Mielétt a siktarcsara felszerelné, vagja el a mun-
kadarabot a végleges formajara olyan pontosan,
amennyire lehetséges.

A siktarcsa forgatasahoz kizardlag kaparovésot
hasznaljon. A vagévésék kénnyen kiszakadhatnak
a kezébdl.

Ugyeljen ra, hogy az esztergavését ne zavarja a
roégzitécsavarokat a munkadarab végsé méreteinél.

Fennmaradé kockazatokrol

A gép az ismert és elismert biztonsagi szabalyok
szerint lett legyartva, azonban néhany fennmara-
dé kockazat Iéphet fel az alkalmazasa soran.

Csak valogatott, a kovetkezé hibaktél mentes fat
munkaljon meg: goércs, keresztiranyu repedés, fe-
lUleti repedés. A hibas fa kdnnyen széthasad, és
kockazatot jelent munkavégzés kézben.

A nem gondosan ragasztott fa a centrifugalis erd
miatt megmunkalaskor felrobbanhat.

A nyers munkadarabot befogas el6étt négyzet ala-
kura kell vagni, kdzpontositani kell, és tgyelni kell a
biztonsagos befogasra. A munkadarab kiegyensu-
lyozatlansaga sérilésveszélyt okoz.

A nem biztonsagos szerszamvezetés sérulésve-
szélyt okoz, ha a szerszamtarté nincs pontosan
beallitva és tompa az esztergaszerszam. A szak-
szer(i esztergalas elbfeltétele a kifogastalan, éles-
re koszorult esztergaszerszam.

A forgd munkadarab hosszu haj és laza ruhazat
esetén veszélyeztetést jelent az egészségre. Visel-
jen egyéni védbéeszkdzoket, mint példaul hajhalot
és szlk, testhez simuld ruhat.
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A fapor és faforgacs veszélyeztetheti az egész-
séget. Viseljen személyi védéeszkdzoket, példaul
szemvéd6ét és poralarcot. Elektromos veszélyt je-
lenthet a nem megfelel6 kabel hasznalata.
Elektromos veszélyt jelenthet a nem megfelel6 ka-
bel hasznalata.

E mellett el6fordulhatnak fennmaradé kockazatok,
a nak ellenére, hogy minden elévigyazatossagi in-
tézk dést megtett.

Fennmaradé kockazatok minimalizalhatéok, ha a
biztosagi utasitasokat és a Tervezett hasznalat
résznél leirt kat, valamint a hasznalati utasitast, tel-
jes mértékben b tartja.

Mielétt beallitasi vagy karbantartasi munkalatokat
végezne, engedje el az inditbgombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

6. Technikai adatok

Valtakozbéaramu motor 220 - 240 V~ 50Hz
Teljesitmény 550 Watt
Uzemmod S1*
Uresjarati fordulatszam 800 - 3000 min-*
max. Munkadarab hossza 600 mm
max. & Munkadarab 25¢cm
Orséfej menet M 18x1,5
Témeg kb. 6,7 kg
Méretek H x Szé x M 1010 x 154 x 215 mm

* 81 lzemmod, folyamatos Uzemeltetés

Zajértékei
A zajértékei az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmeértek L , 86,6 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB
Hangteljesitmény meérték L, 99,6 dB(A)
Bizonytalansag K, , 3dB

Viseljen hallasvédét.
Rezgési 6sszértékek (harom irany vektordésszege) meg-
hatarozasa az EN 62841 szabvanynak megfelelGen.

7. Belizemeltetés elott

Nyissa ki a csomagolast és évatosan vegye ki a
készuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.
Ellenérizze a készllék és a kiegészitd alkatrészek
szallitds soran keletkezett sériléseit.

Lehetésége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

» A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent hogy
egy munkapadra, egy univerzalis allvanyra vagy
hasonléra er6sen odacsavarozni.

» A belizemeltetés el6tt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszeriien fell kell
szerelve lennie.

+ Ugyeljen a mar megmunkalt fan az idegen alkatré-
szekre, mint példaul szégekre vagy csavarokra stb.

» Rakapcsolas elétt leellenérizni, hogy az adattablan
megadott adatok megegyeznek e a halézati ada-
tokkal.

» A gépet csak egy megfelelden felszerelt biztonsagi
aljzathoz szabad csatlakoztatni, amelyet legalabb
16A biztositék védett.

8. Felépités és kezelés

A Vigyazz! Sériilésveszély!

Készitse el6 a munkahelyet, ahol az elektromos szer-
szamot fel kivanja allitani. A biztonsagos, zavarmen-
tes munkavégzés érdekében biztositson elegendd
helyet. Az elektromos szerszamot zart helyiségben
torténdé munkavégzésre terveztik, és sik, szilard ta-
lajra, stabilan kell felallitani.

A Fontos! Huzza ki a halézati csatlakozédugot,
miel6tt karbantartasi, visszaallitasi vagy szerelé-
si munkakat végezne a késziiléken!

A gép rogzitése (1. abra)

A készuléket izembe helyezés el6tt egy miihelypad-
ra, alsé allvanyra vagy hasonléra ra kell csavarozni.
Ehhez hasznalja a hosszu furatokat (A).

A szerszambefogé FELSZERELESE (1. 4bra, 4)

1. Dugja be a szerszambefogét (6) a szerszamta-
masz (5) furataba.

2. Rogzitse a szerszambefogét (6) a régzitécsavar-
ral (13) a kivant magassagban.

Szerszambefog6 bedllitasa (1. abra, 4)

1. A szerszambefogd (6) magassaga a roégzitécsa-
var (13) meglazitasaval allithaté be.

2. A szerszambefogo (6) hosszanak beéllitasahoz a
szerszambefogo szoritdkarjat (14) lazitsa meg. A
szerszambefogét (6) a lehetd legkdzelebb kell a
munkadarabhoz mozgatni anélkil, hogy hozzaér-
ne ahhoz.

3. Huzza meg ujra a szerszambefog6 (14) szorito-
karjat.
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A szegnyereg beadllitasa (1. abra; 5)

1. Lazitsa meg a szegnyereg (9) szoritokarjat (11) a
szegnyereg (9) és az orsoszekrény meghajtokdz-
pont (4) k6z6tti tavolsag beallitasahoz.

2. A befogasi nyomas beallitdsahoz hasznalja a ké-
zikereket (10), majd rogzitse azt az ellenanyaval

(8).

Figyelmeztetés! Ugyeljen ra, hogy a szerszamtar-
té (6) szorosan meg legyen huzva, és ne tudjon
elfordulni a munkadarab iranyaba.

Rogzitse a munkadarabot az orsészekrény meg-

hajté kézpontban (1. abra)

1. Keresse meg a munkadarab kdzepét oly médon,
hogy mindkét végéhez pontos atlokat rajzol meg. A
vonalak metszéspontja a munkadarab kézéppontja.

2. A munkadarab egyik végén flirésszel ejtsen kb. 2
mm mély bevagast az atlé mentén, hogy régzitse
az orsdszekrény meghajtokdzpontjat (4).

3. Egy fakalapacs segitségével (amely nem képe-
zi a szallitasi terjedelem részét) az orsdszek-
rény-meghajtokdzpontot (4) arra a helyre terelje,
ahol az atlé a munkadarab végét metszi. Ugyeljen
ra, hogy az orsdszekrény-meghajtokdzpont (4)
menetvégét ugy veédje, hogy a menetet semmi-
lyen targy se sérthesse meg.

4. Véagja le a munkadarab sarkait, ha a végek atme-
réje nagyobb, mint 5 cm x 5 cm, hogy az eszter-
galas egyszerilibb és biztonsagosabb legyen.

5. Mérje le a munkadarab teljes hosszat az orso-
szekrény-meghaijto kbzpont (4) és a tajolécsappal
(7) mindegyik végen.

6. Lazitsa meg s szegnyereg (9) szoritokarjat, és
az orsoszekrény-meghajtékézpont (4) és a tajo-
I6¢csap (7) kdzotti tavolsagot allitsa be ugy, hogy a
tavolsag egy kicsivel nagyobb legyen a munkada-
rab mért teljes hosszanal.

7. Csavarozza ra az ors6szekrény-meghajtokoz-
pontjat (4) a munkadarabbal a kézikerékkel (10) a
tajoldcsapra (7).

8. A munkadarabtamaszt (5) a szerszambefogoval
(6) a munkadarabtdél kb. 3 mm-rel allitsa be.

Vigyazat: A gép elinditasa el6tt a munkadarab
kézi forgatasaval ellendrizze a beallitast, hogy
meggy6z6djon rola, elegendé a mozgastér és
nem érintkezik az szerszamtarto (6).

A siktarcsa hasznalata: (3. abra)

A siktarcsa hasznélatarol:

» A siktarcsa (15) szilard és biztos tartast kinal sza-
mos forgatott targy, igy lemezek, talcak, edények
és kerek darabok szdmara.

A siktarcsa felszerelése:

1. Lazitsa meg az orsoszekrény-meghajtékézpontot
(4), és vegye le az orsorol.
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2. A siktarcsat (15) csavarozza fel az orsészekrény
orsoOjara, majd huzza meg kézzel a csavarkulcs
segitségével.

Siktarcsa régzitése a munkadarabon:

Azokat a munkadarabokat, amelyek nem munkalha-

ték meg az orsoszekrény-meghajté kdzponttal (4),

egy siktarcsara (15) vagy egy ellendarabra, pl. befo-

gotokmanyra vagy ronkfara kell felszerelni.

1. Miel6tt a siktarcsara (15) felszerelné, a munkada-
rabot vagja a végleges formajara olyan pontosan,
amennyire lehetséges.

2. Roégzitse er6sen a munkadarabra a siktarcsat

(15). A munkadarabtol figgéen ez torténhet fa-
csavarokkal (nem képezi a széllitasi terjedelem
részet), amit kdézvetlenil a munkadarabba kel
becsavarozni. Ha az el6iranyzott vagasméretek
nem engedik meg a csavarok hasznalatat, ellen-
darabra lehet sziikség. A hatrész egy fahulladék
kockabdl allithatd elé két lapos és parhuzamos
felllettel. Keresse meg és jeldlje be a tamasz ko6-
zepét.
A tamaszt (fatdmb) esetlegesen a munkadarabra
kell ragasztani, és 6ssze kell kétni a tamasszal,
amit ezt kovetden csavarokkal (nem képezi a
szallitasi terjedelem részét) kell a siktarcsara (15)
rogziteni. Ez esetben a tdmaszt rogzitse a mun-
kadarabra, és varjon, amig az enyv az enyv gyar-
téja ajanlasai alapjan meg nem szarad. Ha nem
lehet csavarokat hasznalni a munkadarabban,
a munkadarab egy darab papirral ragaszthaté a
hézag k6ézé. Ennek segitségével késébb a leva-
lasztas a munkadarab sérulése nélkil is elvégez-
heté. Csak nem kupos facsavarokat hasznaljon.
Ne hasznaljon kupos fejli facsavarokat.

Vigyazat: Ugyeljen az esztergavésére, hogy az ne
érjen hozza a rogzitécsavarokhoz a munkadarab
végsod méreteihez.

Be- és kikapcsolas (1. abra)

* A gép elinditasdhoz nyomja meg a Be-kapcsolot
(271%).

* A gép ledllitasahoz nyomja meg a Ki-kapcsolot
(27°0%).

Vigyazat: a késziilék azonnal elindul a beallitott
fordulatszammal.

Fordulatszam beallitasa (1. abra)
A helyes fordulatszamot a megmunkalandé mun-
kadarabtol fliggéen kell beallitani.

Elektronikus fordulatszam-szabalyozas:

Az elektronikus fordulatszam-szabalyozassal a for-
dulatszam fokozatmentesen szabalyozhaté:

Allitsa be a fordulatszamot a fordulatszam-szabalyo-
z6 (3) segitségével.
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Az Gizemeltetésre vonatkozé fontos informaciok

» Javasoljuk, hogy olvassa el az esztergalastechni-
kai szakirodalmat.

» A faanyag esztergalasi feladatra valo kivalasztasa-
kor tigyeljen az agakra és a zsugorodasra. Csak re-
pedés- és agmentes faanyagot hasznéljon (kisebb
agak esetén figyelembe kell venni az esztergaszer-
szam éltal kifejtett nyomast).

» A formadarab kézi ellenérzésével mindig ellenériz-
ze, hogy a formadarab biztosan van-e roégzitve. Fi-
gyelmeztetés! Huzza ki a halézati csatlakozédugot!

» Kizarélag éles és eredeti esztergaszerszamot
hasznaljon.

» Falemezek esztergalasakor ne alljon a munkada-
rab réppalyajara.

* A nagyméretli és kiegyensulyozatlan formadara-
bokat szalagfiirésszel vagy lombflirésszel vagja
a leheté legjobban méretre. Ha a formadarabok
nagyon kiegyenlitetlenek, veszélyeztetik az On
egeészseget és a gép élettartamat.

* Mindig a lehet6 legkisebb sebességgel kezdje Uj
munkadarabok esetében, majd névelje ezt az esz-
tergaland6 munkadarab fokoz6do témaorségével.

* Ne hasznaljon olyan falemezeket , amelyeken az
0sszehuzodas repedéseket okozott, mivel a cent-
rifugalis er6k behatasa nagy repedésveszélyt je-
lenthet.

* Ne lépje tul a munkadarabok maximalis méreteit.

 Blokkolt szerszamok esetében: El6szér huzza ki a
haldzati csatlakozo6t, miel6tt megkezdené a hibake-
resést.

» Az esztergalasi munkahoz helyezkedjen el ugy a
gép mellett, hogy a vését hatékonyan tudja vezetni
a szerszamtarton.

» Ezért csak esztergalashoz ajanlott vagoszersza-
mokat hasznaljon.

9. Szillitas

1. Szallitas elétt kapcsolja ki az elektromos beren-
de-zést, és valassza le az elektromos halézatrol.

2. Feltétlenul két kézzel fogja az elektromos szer-
szamot. Tegye az elektromos szerszamot a gé-
pagyra (12).

3. Védje az elektromos berendezést az utésektdl,
raz-kédastol és erds vibraciétol, amelyek példaul
jarmi-vel térténd szallitas soran fordulnak elé.

4. Biztositsa a készliléket elcsUszas ellen, biztonsa-
go-san lekdtozni.

5. Ne hasznalja a védéberendezéseket.

10.Takaritas és Karbantartas
A Figyelem!

Minden egyes beadllitas, karbantartds vagy javitas
el6tt huzza ki a haldzati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idérél idére egy kendével tordlje le a géprél a forga-
csot és a port. A szerszam élettartamanak ndvelése
érdekében havonta egyszer olajozza meg a forgore-
szeket. A motort ne olajozza.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon mar6 hatasu
anyagot.

Karbantartas
A készilék belsejében nincs méas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani

Szervizinformaciék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Esztergavésd
* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
11. Tarolas

A késziiléket és tartozékait s6tét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban &rizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtél.#

A kezelési utmutatdét az elektromos szerszammal
egyutt 6rizze meg.

12.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarloé altal hasznalt halézati csatlakozo, valamint
az altala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen meg
ezeknek az eldirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése

gyakran megseérdil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozobaljzatbol vald
kiszakitds miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.
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Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéve-
zetékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérilése
miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e az
elektromos csatlakozovezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellendrzéskor a vezeték ne csatlakozzon a haldzatra.
Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkozd VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
jelolési csatlakozovezetékeket hasznaljon:HO5VV-F.
A csatlakozovezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziiltség 220 - 240 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-
vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
» Motor aramtipusa

» Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatais

13.Megsemmisités és ujrahasznositas

@ A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a ké-
n szllék egy csomagolasban talalhatd. Ez a
ﬁ csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

hasznalhaté vagy pedig visszavezethet6 a
S & nyersanyagi korforgashoz.

A készllék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzségi kézigazgatasnal!
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Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szélé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gyjtéhelyen kell leadni.
Ez toérténhet példaul egy hasonl6 termék vasarlasa-
kor torténd visszaadassal vagy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait tjrahasznosi-
té hivatalos gyUjtéhelyen torténd leadassal. A hasz-
nélt berendezések szakszeritlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyak-
ran megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok
miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az em-
berek egészségére. Ezen termék szakszerl artal-
matlanitdsaval réadasul a természeti eréforrdsok ha-
tékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt
berendezések gyijt6helyeivel kapcsolatban a varos-
vezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az elekt-
romos és elektronikus berendezések hivatalos gyj-
téhelyén vagy a hulladékszallito vallalatnal
érdeklédhet.
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14.Hibaelharitas

Hiba

A vagasmindség rossz.

Lehetséges ok

A vagoszerszam tompa.

Orvossag

A vagoszerszamot éleztesse meg vagy cserélje ki.

Tul erés vagas.

Csokkentse a munkanyomast

A vagoszerszam a munkadarab
kézépvonala alatt helyezkedik el.

A vagoszerszamot legfeljebb 3 mm tavolsagra engedje
le a munkadarab kdzepe folé.

Ha a forgassebesség tul alacsony
Novelje a forgassebességet

Allitsa be a sebességet

Tulzott mértékil rezgés
a vékony munkadara-
bok esztergalasakor.

A vagoszerszam a munkadarab
koézépvonala alatt helyezkedik el.

Emelje a vagészerszdmot a munkadarab kézépvonala
folé.

Tul er6s vagas.

Csokkentse a munkanyomast

Tulzott mértékil rezgés
a nagyméretl mun-
kadarabok és héjak
esztergalasakor.

Az orsészekrény és/vagy a szegnye-
reg nem szabalyosan van elrendez-
ve a munkadarab végeinél.

Ellenérizze, hogy a munkadarab csucsai az ors6szek-
rényen és/vagy szegnyergen megfelel6ek-e.

A munkadarab nincs kiegyenlitve!

Véagja vissza addig a munkadarab végét, amig a mun-
kadarab ki nem egyenlitédik.

Az esztergagép nem
forog.

A kabel nincs a csatlakozé aljzatra
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a csatlakoz¢ aljzatra.

Az esztergagép nem
kapcsol ki.

Sériilt vagy meghibasodott halozati
kapcsolé és/vagy bels6 kabelezés.

Azonnal huizza ki az esztergagép dugds csatlakozojat
a csatlakozdaljzatbdl. Csak azt kdvetéen lizemeltesse
az esztergagépet, hogy azt egy szakképzett szerviz-
technikus megjavitotta.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda
ili opasnost od oStecenja alata!

@ Prije stavljanja u pogon proditajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitu za sluh!

Nosite mrezicu za kosu!

Nosite zastitne naocale!

Zabranjena je uporaba rukavica!l

Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

120 | HR

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



Sadrzaj: Stranica:
1o UVOd et bbb 122
2. OPISUrEA@JA .....eeiii it 122
3. OPSEGISPOIUKE ...ttt 122
4. Namjenska uporaba .......cccoccueiiiiiiiiiee e 122
5. Sigurnosne NAPOMENE ........cccuvvriiiiiieieeeeeeeeecree e e e e e e e e e 123
6.  TehniCki podatCi...........ooovriiiiiiiiccce e, 125
7. Prije stavljanja u pogon ... 125
8.  Montiranje i ruKOVaNJE ..........eeiiiiiiiiiiiiiee e 126
9. TranSPOIT ..o s 127
10.  CiScenje i 0drZavanje .........cccocoveeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen e, 127
11, SKIadiSteNje ... 128
12.  Priklju€ivanje na elektriCnu mrezZu.............ccceeeeeeeeiiieivceeceeieeinn, 128
13.  Zbrinjavanje i recikliranje..........cccoueeiiiiiiiiiiiiie e 128
14. Otklanjanje Neispravnosti..........ccoceeiiiiiiiiiie e 129

HR | 121

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com / @ +800 4002 4002



1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢nim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

» popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru€nik za uporabu treba vam olakSati upo-
znavanje s elektri¢nim alatom i njegovim namjenskim
moguénostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomi¢an rad s ovim elektri¢-
nim alatom te za sprje€avanje opasnosti, smanjivanje
troSkova popravka i prekida rada te poveéavanje po-
uzdanosti i radnog vijeka elektri¢nog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog elektri€nog alata.
Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zasticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vre-
¢ici. Prije poCetka rada svi rukovatelji moraju procitati
i pozorno se pridrzavati ovog priruénika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne u uporabi elektri¢nog alata i upuéene u opasnosti
koje su povezane s njegovom uporabom.

Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za
uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pri-
drzavati i opc¢eprihvaéenih tehnic¢kih pravila za rad
strojeva za obradivanje drva.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.
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2. Opis uredaja

Motorni sklop

Sklopka za uklju€ivanje i isklju€ivanje
Regulator brzine vrtnje
Pogonski centar kucista vretena
Potporanj alata

Oslonac alata

Vrh za centriranje

Protumatica

9. Konji¢

10. Rucni kotag

11. Zatezna poluga koniji¢a

12. Postolje stroja

13. Vijak za fiksiranje

14. Zatezna poluga oslonca alata
15. Planska plo¢a

NGO AN

3. Opseg isporuke

* 1 motorni sklop

» 1 pogonski centar kucista vretena

* 1 oslonac alata

* 1 potporanj alata

» 1 vrh za centriranje

* 1 koniji¢

» 1 postolje stroja

» 1 planska plo¢a

» 2 klju€a za vijke Sirine 24

» 1 zatezna poluga oslonca alata (unaprijed monti-
rana)

« 8 priteznih vijaka (B)

» 1 priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Tokarski stol sluzi samo za obradivanje drva priklad-
nim tokarskim dlijetima.

Stroj ispunjava vazec¢u Direktivu EZ-a o strojevima.
Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurno-
sti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic-
kim podatcima.

Valja se pridrzavati odgovarajuc¢ih propisa o zastiti
na radu i ostalih, opéeprihvaéenih pravila o tehni¢koj
sigurnosti.

Stroj smiju odrzavati ili popravljati samo struéne oso-
be koje su upoznate s njim i koje su podu€ene o opa-
snostima. Proizvodag nece odgovarati za Stete uzro-
kovane neovlastenim izmjenama stroja.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim priborom
i alatima proizvodaca.

Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene sma-
tra se nenamjenskom. Proizvoda¢ nece odgovarati
za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi isklju-
Civo korisnik.
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A Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

5. Sigurnosne napomene
Op¢ée sigurnosne napomene za elektri€ne alate

/A UPOZORENJE! Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, upute, crteze i tehnicke podatke ispo-
ruéene s ovim elektri€nim alatom. Nepridrzavanje
sljedecih uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, po-
Zar ifili teSke ozljede!

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektrine alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez elektri€énog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektri€nog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

2. Elektri€éna sigurnost

a) Utika¢€ elektricnog alata mora odgovarati utic¢-
nici. Utika¢€ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima. Originalni
utika€i i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kiSi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

d) Ne rabite elektriéni kabel za noSenje ili vjeSa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikac¢a
iz utiénice. Drzite elektriéni kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapleteni elektriéni kabeli
povecéavaju rizik od elektricnog udara.

c)

d)

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastithu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri€nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droge, alkoholaili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastithe opreme
kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuée zastitne
cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovisno o vrsti i
uporabi elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektricnog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili kljué¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri€nog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte rav-
notezu. Na taj na€in moci Cete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu za-
hvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
Sine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri€nog alata
Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-

nim elektri€nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.
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d)

f)

9)

a)

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuditi ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikac¢ iz uti€énice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprje€ava
se nenamjerno pokretanje elektricnog alata.
Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektricni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko ostec¢eni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Pri-
je uporabe elektricCnog alata dajte popraviti
ostecene dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane
su upravo loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢éene od ulja i masnoée. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Cete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odre-
denim okolnostima ometati aktivne ili pasivnhe medi-
cinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost od
teskih ili smrtnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe
s medicinskim implantatima prije rukovanja ovim stro-
jem savjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem tog
medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za tokarski stol

Upoznajte se sa svojstvima stroja i tehnikom toka-
renja prije nego $to stroj stavite u pogon.

Na svim izradcima provjerite postoje li pukotine ili
grane. Lijepljeni spojevi prije okretanja moraju biti
potpuno stvrdnuti.
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Uvjerite se u to da je izradak &vrsto blokiran i da su

svi nastavci osigurani.

Prije uklju€ivanja stroja pobrinite se za to da je izra-

dak moguce slobodno okretati rukom.

Drzite Sake i prste dalje od rotirajuceg izratka.

IskljuCite stroj i priCekajte dok se ne zaustavi prije

nego Sto obavite namjestanja na izratku, konji¢u ili

osloncu alata.

Odrzavanje, namjestanje, kalibriranje i €iS¢enje do-

pusteno je obavljati samo kada je motor iskljucen.

Stroj je predviden samo za uporabu s tokarskim

dlijetima.

Tokarska dlijeta uvijek spremite na sigurno mjesto

prije nego Sto napustite radno mjesto.

Ne rabite tokarilicu bez pokrova i zastitnih naprava.

Odrzavaijte rezne alate oStrima.

Rabite najmanju brzinu kada pokreéete novi izra-

dak.

Tokarilicu uvijek zaustavljajte s najmanjom brzi-

nom. Ako tokarilica radi tako brzo da vibrira, postoji

opasnost da ¢e izradak izletjeti il da ¢e se rezni alat

iSCupati iz ruku.

Ne dopustite da se rezni alati zarezu u izradak.

Drvo se moze rascijepati ili odletjeti s tokarskog

stola.

Oslonac alata uvijek pozicionirajte iznad sredi$nje

linije tokarilice kada oblikujete izradak.

Prije nego Sto izradak pri¢vrstite na €elnu plocu,

trebali biste je uvijek Sto je moguce grublje doraditi

kako biste je Sto viSe zaoblili. Time ¢e se minimizi-

rati vibracije prilikom tokarenja izratka. Uvijek &vr-

sto pricvrstite izradak na €elnu plo€u. Inace izradak

moze odletjeti s tokarilice.

Kako biste uklonili strugotine, uporabite €etku ili

stladeni zrak, nikada ruke. Strugotine mogu biti oS-

tre.

Rezni alat mora uvijek &vrsto lezati u steznoj na-

pravi i biti namjesten tako da se ogranici strSenje

komada drva. Time se smanjuje moguc¢nost da se

alat slomi ili savine.

Preko tokarilice nije dopusteno prelaziti tijekom

rada.

Izradak uvladite u rezni alat samo suprotno smjeru

vrtnje. Izradak se mora uvijek okretati prema vama.

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je

priklju€en u uti€nicu, iskljucite ga i izvucite iz uti¢ni-

ce prije nego $to ga napustite.

Ovaj proizvod nije igracka. Cuvaijte ga izvan dose-

ga djece.

Neke praSine koje nastaju prilikom bruSenja, pilje-

nja, busenja i drugih gradevinskih radova sadrza-

vaju kemikalije za koje je poznato da uzrokuju rak,

urodene anomalije ili druge reproduktivne Stete.

Neki primjeri takvih kemikalija su:

- olovo iz olovnih boja

- kristalna silicijeva kiselina iz opeka i cementa ili
drugih zidarskih proizvoda

- arsen i krom iz kemijski tretiranog drva
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Rizik se razlikuje ovisno o tome koliko Eesto obavljate
te radove. Kako biste smanijili svoje izlaganje tim ke-
mikalijama: Radite u dobro provjetravanom podruéju i
radite s dopustenim sigurnosnim napravama kao $to
su npr. maske protiv prasine koje su posebno kon-
struirane za filtriranje mikroskopski sitnih Eestica.
Osobe sa sré¢anim elektrostimulatorima trebali bi se
prije primjene savjetovati sa svojim lijeCnikom. Elek-
tromagnetskapoljaublizinisréanih elektrostimulato-
ra mogu uzrokovati neispravnosti na sréanom elek-
trostimulatoru ili kvar sréanog elektrostimulatora.
Osim toga, osobe sa sréanim elektrostimulatorima:
- lzbjegavaijte raditi sami.

Ispravno odrzavajte i provjeravajte kako biste izbje-
gli elektri¢ni udar.

Upozorenja, mjere opreza i upute iz ovog priruénika
za uporabu ne mogu uzeti u obzir sve moguce uvjete
i situacije. Vlasnik mora razumijeti da su zdrav razum
i oprez Cimbenici koje nije moguée ugraditi u ovaj
proizvod, nego koje vlasnik mora sam osigurati.

Dodatne sigurnosne napomene za uporabu plan-
skih ploc¢a

Pobrinite se za to da planska plo€a ima ispravnu
veli€inu za podupiranje izratka.

Pobrinite se za to da je izradak €vrsto priévrséen za
plansku ploc¢u.

Prije montaze razrezite izradak na plansku plocu
Sto je moguce blize konacnom obliku.

Za tokarenje planske plo€e rabite samo dlijeta za
struganje. Dlijeta za struganje mogu se lako istr-
gnuti iz Saka.

Pobrinite se za to da tokarsko dlijeto ne moze ome-
tati pri€vrsne vijke na konaénim mjerama izratka.

Potencijalni rizici

Elektricni alat konstruiran je prema aktualnom
stanju tehnike i prihvaéenim pravilima o tehnic-
koj sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu
se pojaviti neke potencijalni rizici.

Obradujte samo probrana drva bez pogreSaka kao
Sto su: ¢vorovi, popre€ne pukotine, povrSinske pu-
kotine. Neispravno drvo sklono je cijepanju i pred-
stavlja opasnost pri radu.

Drva koja nisu pozorno zalijepljena mogu prilikom
obrade eksplodirati zbog centrifugalne sile.

Prije stezanja skrojite sirovi izradak na Cetvrtasti
oblik, centrirajte ga i pobrinite se za to da je €vr-
sto stegnut. Neuravnotezenost izratka uzrokovat ¢e
opasnost od ozljeda.

Opasnost od ozljeda zbog nesigurnog vodenja
izratka u slu€aju neispravno postavljenog oslonca
alata i tupog tokarskog alata. Preduvjet ispravnog
tokarenja ispravan je i naostren tokarski alat.
Opasnost za zdravlje zbog rotiraju¢eg izratka u
slu¢aju duge kose i labave odjec¢e. Nosite osobnu
zastitnu opremu kao $to je mrezica za kosu i usko
pripijenu odjecu.

» Opasnost za zdravlje zbog drvene praSine ili pilje-
vine. Nosite osobnu zastitnu opremu kao $to su za-
Stitne naocale i maska protiv praSine.

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u
slu¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato€¢ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neociti preostali rizici.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mi-
nimum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka “Sigurno-
sne napomene” i “Namjenska uporaba” te cijelog
priruénika za uporabu.

» Prije namjestanja ili odrzavanja iskljucite ureda;j i
izvucite elektri¢ni utikac.

6. Tehnicki podatci

Izmjeniéni motor 220 — 240 V~ 50 Hz
Snaga 550 W
Nacin rada S1*
t?(r)zitr:a vrtnje u praznom 800 - 3000 min-"
Maks. duljina izratka 600 mm
Maks. @ izratka 25¢cm
Navoj glave vretena M18x1,5
Masa cca 6,7 kg
Dimenzijed x § x v 1010 x 154 x 215 mm

* Nacin rada S1, trajni rad

Vrijednosti buke
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Razina zvucnog tlaka L , 86,6 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB
Razina zvucne snage L, 99,6 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjero-
va) utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

7. Prije stavljanja u pogon

» Otvorite ambalaZzu i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Ste-
ta kod transporta.”

» Sacuvajte ambalazu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.
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POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djec¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

» Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. vij€ano pri-
Cvrstiti na radni stol, postolje itd.

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

» Kod prethodno obradenog drva pazite na strana ti-
jela kao Sto su npr. €avli ili vijci itd.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznacénoj plocici s vrijednostima elek-
tri€ne mreze.

* Prikljuite stroj samo u propisno instaliranu uti€nicu
sa zastitnim kontaktom koja je zasti¢ena s najma-
nje 16 A.

8. Montiranje i rukovanje

A Upozorenje! Opasnost od ozljeda!

Pripremite radno mjesto na koje Zelite postaviti elek-
tricni alat. Osigurajte dovoljno prostora kako bi se za-
jamcio siguran i ispravan rad. Elektri¢ni alat konstrui-
ran je za rad u zatvorenim prostorijama i potrebno ga
je postaviti na ravnu i ¢vrstu podlogu.

A Vazno! Prije obavljanja radova odrzavanja, na-
mjestanja ili montaze na uredaju izvucite mrezni
utikaé!

Priévrséivanje stroja (sl. 1)

Prije stavljanja u pogon uredaj je potrebno vijcima
spojiti za radni stol, postolje itd. U tu svrhu uporabite
uzduzne otvore (A).

Montiranje oslonca alata (sl. 1; 4).

1. Utaknite oslonac alata (6) u provrt potpornja alata (5).

2. Pri¢vrstite oslonac alata (6) s pomocéu vijaka za
fiksiranje (13) na Zeljenu visinu.

NamjesStanje oslonca alata (sl. 1; 4)

1. Visinu oslonca alata (6) moguce je namjestiti ot-
pustanjem vijka za fiksiranje (13).

2. Radi namjestanja duljine oslonca alata (6) otpusti-
te steznu polugu oslonca alata (14). Oslonac alata
(6) potrebno je Sto blize dovesti do izratka, a da
ga ne dodirne.

3. Ponovno pritegnite steznu polugu oslonca alata
(14).

NamjesStanje konjic¢a (sl. 1; 5)

1. Otpustite steznu polugu (11) konji¢a (9) kako biste
namjestili udaljenost izmedu konji¢a (9) i pogon-
skog centra kucista vretena (4).

2. Radi namjestanja pritiska stezanja uporabite ruc¢-
ni kota¢ (10) i osigurajte ga protumaticom (8).
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Upozorenje! Pobrinite se za to da je oslonac alata
(6) €vrsto pritegnut i da se ne moze okretati pre-
ma izratku.

Osiguravanje izratka na pogonskom centru kuéi-

Sta vretena (sl. 1)

1. Locirajte sredinu izratka tako da na objema kraje-
vima to€no nacrtate dijagonalne linije. Sjeciste tih
dvaju linija daje srediste izratka.

2. Na jednom kraju izratka obavite rez pilom dubine
cca 2 mm duz dijagonala kako biste zahvatili po-
gonski centar kuéista vretena (4).

3. Drvenim €eki¢em (nije sadrZzan u opsegu isporu-
ke) pokrenite pogonski centar kuéista vretena (4)
na mjestu na kojem dijagonala presijeca kraj izrat-
ka. Pobrinite se za to da navojni kraj pogonskog
centra kucista vretena (4) zastitite tako da ni jedan
predmet ne osteti navo;.

4. Odrezite rubove izratka ako je promjer krajeva
vecéi od 5 cm x 5 cm kako bi tokarenje bilo jedno-
stavnije i sigurnije.

5. Izmijerite cijelu duljinu izratka s pomoc¢u pogon-
skog centra kucista vretena (4) i zatika za centri-
ranje (7) na svakom kraju.

6. Otpustite steznu polugu konji¢éa (9) i namjestite
udaljenost izmedu pogonskog centra kucista vre-
tena (4) i zatika za centriranje (7) tako da nastane
nesto veca udaljenost od izmjerene ukupne dulji-
ne izratka.

7. Pritegnite pogonski centar kucista vretena (4) s
izratkom s pomocu ru€nog kotaca (10) do zatika
za centriranje (7).

8. Pricvrstite protumaticu (8) na koniji¢ (9).

9. Namjestite potporanj alata (5) s pomocu oslonca
alata (6) cca 3 mm udaljeno od izratka.

Oprez: Prije pokretanja stroja provjerite namje-
Stanje okretanjem izratka rukom kako biste bili
sigurni da postoji dovoljno slobodnog prostora i
da on ne dolazi u dodir s osloncem alata (6).

Uporaba planske ploce: (Sl. 3)

Radi uporabe planske ploce:

» Planska plo¢a (15) omogucéava &vrsto i sigurno dr-
Zanje brojnih tokarenih predmeta kao Sto su ploce,
posude, lonci i okrugli dijelovi.

Montiranje planske ploce:

1. Otpustite pogonski centar kucista vretena (4) i ski-
nite ga s vretena.

2. Navrnite plansku plo€u (15) na vreteno kucista vre-
tena i rukom je pritegnite s pomocu kljuca za vijke.

Osiguravanje izratka za plansku plocu:

Izratke koje nije moguce obradivati pogonskim cen-
trom kucista vretena (4) potrebno je umjesto toga
montirati na plansku plo€u (15) ili protuelement kao
Sto je npr. stezna naprava ili drveni blok.
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1. Prije montaze na plansku plo¢u (15) odrezite izra-
dak Sto je moguce blize konaénom obliku.

2. Pri¢vrstite plansku plo¢u (15) &vrsto za izradak.

Ovisno o izratku to je moguée obaviti vijcima za
drvo (nisu sadrzani u opsegu isporuke) koji se
izravno uvrnu u izradak. Ako predvidene dimenzi-
je rezanja ne dopustaju vijke, moze biti potreban
protuelement. Straznji element moguce je izradi-
ti od komada stare drvene kocke s dvije ravne i
paralelne suprotne povrsine. Pronadite i oznacite
sredinu dijela nosaca.
Dio nosaca (drvenu gredu) mozda je potrebno za-
lijepiti s izratkom i spojiti s dijelom nosaca koji se
zatim vijcima (nisu sadrzani u opsegu isporuke) pri-
¢vrsti za plansku ploc€u (15). U tom slu€aju stegnite
dio nosaca za izradak i pricekajte dok se ljepilo ne
osusi prema preporuci proizvodaca ljepila. Ako upo-
raba vijaka u izratku nije dopustena, izradak je mo-
guce zalijepiti s komadom papira izmedu procjepa.
To omogucava kasnije odvajanje bez ostecivanja
izratka. Rabite samo nestoZaste vijke za drvo. Ne
rabite vijke za drvo sa stoZzastom glavom.

Oprez: Pazite na tokarsko dlijeto kako ne bi diralo
priévrsne vijke na konaénim dimenzijama izratka.

Uklju€ivanje i isklju€ivanje (sl. 1)

* Pritisnite sklopku za uklju€ivanje (2/”1") kako biste
pokrenuli stroj.

* Pritisnite sklopku za iskljucivanje (2/”0”) kako biste
zaustavili stroj.

Oprez: Uredaj se odmah pokreée s namjeStenom
brzinom vrtnje.

NamjesStanje brzine vrtnje (sl. 1)
Ispravnu brzinu vrtnje potrebno je namjestiti ovisno o
izratku koji valja obraditi.

Elektroni€ko reguliranje brzine vrtnje:
Elektroni¢kim reguliranjem brzine vrtnje mozete kon-
tinuirano namjestati brzinu vrtnje:

Namijestite brzinu vrtnje s pomoc¢u regulatora brzine
vrtnje (3).

Vazne informacije za rad

* Preporu€ujemo da pogledate stru¢nu literaturu o
tokarskim tehnikama.

« Prilikom biranja drva za radove tokarenja vodite ra-
¢una o granama i skupljanjima. Rabite samo drvo
bez pukotine i grana (kod malih grana valja voditi
racuna o pritisku tokarskim alatom).

» Uvijek provjerite drzi li se dio kalupa sigurno tako
da ga provijerite rukom. Upozorenje! Izvucite mrez-
ni utikac!

» Rabite samo originalan i oStar tokarski alat.

« Prilikom tokarenja drvenih plo€a ne stojte na puta-
nji izlijetanja izratka.

» Velike i neuravnotezene dijelove kalupa molimo Sto
viSe orezite tracnom ili rezbarskom lisnom pilom. Ako
su dijelovi kalupa vrlo neuravnoteZeni, predstavljaju
opasnost za vaSe zdravlje i vijek trajanja stroja.

» Uvijek po€nite s najmanjom mogucom brzinom za
nove izratke i povecavajte je s porastom masivnosti
tokarenog izratka.

* Ne rabite drvene plo€e s kontrakcijskim pukotina-
ma jer one prilikom djelovanja centrifugalnih sila
predstavljaju veliku opasnost od pucanja.

» Nikada ne prekoracujte maksimalne veli€ine izratka.

» Kod alata koji se blokiraju: Najprije izvucite mrezni
utika€ prije nego Sto poc€nete s trazenjem pogre-
Saka.

» Radi tokarenja stanite pored stroja tako da dlijeto
mozete ucinkovito voditi po nosacu alata.

» Rabite samo rezne alate koji su preporuceni za ra-
dove tokarenja.

9. Transport

1. Prije svakog transporta iskljucite elektri¢ni alat i
odvojite ga od opskrbe elektroenergijom.

2. Elektriéni alat moraju uvijek nositi najmanje dvi-
je osobe. Nosite elektri¢ni alat za postolje stroja
(12).

3. Zastitite elektri¢ni alat od udaraca, udara i jakih
vibracija, npr. prilikom transporta u vozilima.

4. Zastitite elektri¢ni alat od prevrtanja i klizanja.

5. Zastitne naprave nikada ne rabite za rukovanje ili
transport.

10.Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac!

Opcée mjere odrzavanja

Krpom povremeno odistite strugotine i prasinu sa
stroja. Jedanput mjese€no nauljite rotirajuce dijelove
kako biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte
motor.

Za CiSc¢enje plastike ne rabite nagrizajuéa sredstva.

Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje je potreb-
no odrZavati.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Tokarsko dlijeto

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!
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11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasi-
ne ili viage.
Cuvaite priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.

12.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.
Priklju€ak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Po-
stojeéi elektri¢ni priklju€ak i koriSteni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecéen elektri¢ni priklju€ni vod

Na elektri¢nim kabelima &esto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

» OSteéenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju€¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propi-

sima VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s

oznakom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 220 — 240 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
 Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo€ice motora
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13.Zbrinjavanje i recikliranje

J Uredaj je isporu€en u ambalaZi kako ne bi

» L N - .
nastala oSteéenja prilikom transporta. Ta je
% ambalaZza sirovina te ju je stoga moguce po-

- novno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
@2

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastika. Odnesite neispravne di-
jelove na zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitajte
se o tome kod ovlastenog distributera ili komunalne
sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektriénoj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili preda-
jom ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih
elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno ruko-
vanje starim uredajima zbog potencijalno opasnih
tvari koje su €esto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i
elektroni¢kim uredajima moze imati negativne poslje-
dice na okolis i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda usto doprinosite ucinkovitom
iskoristenju prirodnih resursa. Informacije o sabirali-
Stima starih uredaja mozete zatraziti od tijela gradske
uprave, javnih pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovla-
Stenog sabiralista elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.
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14.0Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Kvaliteta rezanja je
loSa.

Mogué¢i uzrok

Rezni alat je tup.

RjeSenje

Naostrite ili zamijenite rezni alat.

Reze se previSe agresivno.

Smanijite radni pritisak.

Rezni alat se postavi ispod srediSnje
linije izratka.

Spustite rezni alat do maksimalno 3 mm iznad sredine

izratka.

Brzina vrtnje je premala

Namijestite brzinu

Prekomjerne vibracije
prilikom tokarenja
tankih izradaka.

Rezni alat nalazi se ispod srediSnje
linije izratka.

Podignite rezni alat na srediSnju liniju izratka.

RezZe se previSe agresivno.

Smanijite radni pritisak.

Prekomjerne vibracije
prilikom tokarenja
velikih izradaka ili
posuda.

Kuciste vretena i/ili konji¢ nisu
ispravno rasporedeni na krajevima
izratka.

Provijerite jesu li vrhovi izratka na kuéistu vretena ifili
konji¢u ispravno postavljeni prema sredini izratka.

Izradak nije uravnotezen.

Orezujte kraj izratka dok se izradak ne uravnoteZi.

Tokarilica se ne vrti.

Kabel nije priklju¢en u uti¢nicu.

Prikljucite u uti¢nicu.

Tokarilica se ne
iskljuuje.

Ostecena ili neispravna mrezna
sklopka i/ili interni kabeli.

Odmah izvucite utikac tokarilice iz utiCnice. Rabite
tokarilicu tek nakon $to je popravi kvalificiran servisni

tehnicar.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupos$tevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb
ali poskodb orodja!

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito sluhal

Lase spnite v mrezico za lase!

Nosite zaScitna ocala!

Uporaba rokavic je prepovedanal!

Razred zascite Il (dvojna izolacija)
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o0 odgovornosti za izdelke ne jam¢€i za poskodbe na

tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elek-
tri€nih predpisov in doloc€il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elek-
tricno orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe,
ki so v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomiénem delu z elek-
tricnim orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku
stroSkov za popravila, zmanjSanju €asov izpada in
pove&anju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektri¢-
nega orodja.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo elektri€nega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektricnega
orodja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢i-
tena pred umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela
mora vsaka upravljalna oseba prebrati in skrbno upo-
Stevati omenjena navodila. Na elektricnem orodju
lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o uporabi
orodja in o nevarnostih, ki so povezane s tem.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi strojev za
obdelavo lesa upoStevati tudi splodno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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. Opis naprave

Motorna enota

Stikalo za vklop/izklop
Regulator Stevila vrtljajev
Pogonska enota vretenjaka
Opornik za orodje

LeziSCe za orodje
Centrirna konica
Protimatica

9. Konjicek

10. Roc¢no kolesce

11.  Vpenjalni vzvod konji¢ka
12. Podnozje stroja

13. Pritrdilni vijak

14. Vpenjalni vzvod lezis€a za orodje
15. Planska plos¢a

NGO AN

3. Obseg dostave

* 1 motorna enota

» 1 pogonska enota vretenjaka

» 1 lezisCe za orodje

* 1 opornik za orodje

» 1 centrirna konica

* 1 konjicek

* 1 podnozje stroja

» 1 planska plos¢a

» 2 vijacni klju¢ z zevom klju¢a 24

* 1 vpenjalni vzvod leziS¢a za orodje (predhodno na-
mescen)

» 8 varovalnih vijakov (B)

* 1 navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Struznica je namenjena za obdelavo lesa s primer-
nim struznim orodjem.

Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES.
UpoStevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

UpoStevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

Stroj lahko vzdrZujejo ali popravljajo samo strokov-
njaki, ki se na to spoznajo in so pou€eni o nevarnos-
tih. Lastnoro€ne spremembe na stroju izklju€ujejo
garancijo proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride
kot posledica.

Stroj se lahko uporablja samo z originalnim priborom
in originalnimi orodji proizvajalca.

Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.
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A Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja

A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, slike in tehniéne podatke, ki so pri-
lozeni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanasa na omrezno gnana elektricna
orodja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delov-
na obmocja lahko vodijo do nesre¢.

b) Z elektri€cnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri€no
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

2. Elektricna varnost

a) Prikljuéni vti€ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticéev ne upo-
rabljajte z elektri€nimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni vti€i in prilegajoCe se
vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektri€no orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d)

a)

c)

d)

9)

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle-
¢enje vti€a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne
priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali
premikajoc¢im se delom. Poskodovani ali zamo-
tani priklju¢ni vodi povecujejo tveganje elektriéne-
ga udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmogje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmodje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba za$¢&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢ne-
ga udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricCnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zascitno opremo in vedno za-
S¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je maska za prah, nedrsedi varnostni Cevlji,
zasScitna ¢elada ali zasc¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepri€ajte se,
da je elektri€no orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljucili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nodenju elektri¢nega orod-
ja prst na stikalu ali elektri€no orodje vklopljeno
prikljucite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijaéni kljuc.
Orodje ali kljug, ki se nahaja v vrte€Cem se delu
elektri¢nega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotez-
je. Tako lahko elektri€¢no orodje v nepri¢akovanih
situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoc¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuditi
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.
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h)

9)

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni
uporabi elektricnega orodja popolnoma samo-
zavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del€ku sekunde privede do hudih poSkodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z
njim

Ne preobremenjujte elektricCnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmodju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon ele-
ktricnega orodja.

Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektriénega orodja. Elektricna orod-
jasonevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno neguijte elektri€na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, €e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricCnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrZzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti
suhe, Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji
in spolzke prijemalne povrSine ne omogocajo var-
nega upravljanja in nadzor elektricnega orodja v
nepredvidljivih situacijah.

Servis

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.
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Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporoamo, da se pred uporabo elektricnega orod-
ja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za struznico

» Seznanite se z lastnostmi stroja in tehniko struze-
nja, preden za¢nete uporabljati stroj.

» Preverite, ¢e so na obdelovancih razpoke ali veje.
Zlepljeni spoji morajo biti pred obraanjem povsem
strjeni.

» Prepriajte se, da so obdelovanec in vsi nastavki
varno fiksirani.

» Preden vklopite stroj, se prepric¢ajte, da je obdelo-
vanec mogoce z roko prosto vrteti.

» Rok in prstov ne priblizujte vrte€emu se obdelovancu.

» Preden zacnete nastavljati obdelovanec, konjicek
ali lezi€e za orodje, izklopite stroj in poCakajte, da
se ustavi.

» Vzdrzevanje, nastavljanje, umerjanje in CiS€enje je
dovoljeno izvajati le, ko je motor izklopljen.

» Stroj je namenjen le za uporabo skupaj s struznim
dletom.

* Preden zapustite delovho mesto, vedno varno
shranite struzno dleto.

» Stroja za struzZenje uporabljajte brez pokrovov in
zascCitne opreme.

» Rezalna orodja morajo ostati v ostra.

» Ko zacnete obdelovati nov obdelovanec, uporabite
najnizjo hitrost.

» Stroj za struZenje vedno zaustavite pri najnizji hi-
trosti. Ce stroj za struZenje deluje s takim $tevilom
vrtljajev, da se trese, obstaja nevarnost izmeta ob-
delovanca ali iztrga rezalnega orodja iz rok.

» Pazite, da se rezalna orodja ne zagrizejo v obdelo-
vanec. Les lahko razcepi ali vrze s struznice.

» Pri obdelavi obdelovanca lezis¢e za orodje vedno
namestite nad sredinsko linijo stroja za struzenje.

* Preden obdelovanec pritrdite na sprednjo plosco,
ga vedno na grobo obdelajte kolikor je mogoce, da
postane ¢im bolj okrogel. S tem zmanjSate tresljaje
pri struzenju obdelovanca. Obdelovanec vedno pri-
trdite na sprednjo plos¢o. Sicer lahko obdelovanec
izvrze s stroja za struzenje.

» Uporabite krtaco ali stisnjen zrak, da odstranite
lesne ostruzke, nikoli pa jih ne odstranjujte z roka-
mi. Ostruzki so lahko ostri.

* Rezalno orodje mora biti vedno trdno namesc¢eno
v napenjalni glavi in nastavljeno tako, da je del, ki
gleda ven omejen s kosom lesa. To zmanj$a moz-
nost, da bi se orodje zlomilo ali skrivilo.

» Stroja za struzenje med delovanjem ni dovoljeno
preckati.
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Obdelovanec vstavite v rezalno orodje samo proti
smeri vrtenja. Obdelovanec se mora vedno vrteti
proti vam.
Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je prikljuCe-
no v vti¢nico. Preden ga zapustite, ga izklopite in
odklopite iz vti€nice.
Ta izdelek ni otroSka igra€a. Hranite ga zunaj do-
sega otrok.
Nekatere vrste prahu, ki nastajajo pri brusenju, Za-
ganju, vrtanju in ostalih gradbenih delih, vsebujejo
kemikalije, katere dokazano povzro&ajo raka, pri-
rojene napake ali druge reproduktivhe poskodbe.
Nekateri primeri teh kemikalij so:
- Svinec iz svin€enih barv
- Kristalasta kremenceva kislina iz opek in cemen-
ta ali drugih zidarskih izdelkov
- Arzen in krom iz kemi¢no obdelanega lesa
Njihovo tveganje variira glede na to, kolikokrat op-
ravljate to delo. Da zmanjSate izpostavljenost tem
kemikalijam: Delajte v dobro prezratevanem ob-
modju in uporabljajte dovoljene varnostne napra-
ve, kot so npr. protipraSne maske, ki so zasnovane
posebej za filtriranje mikroskopsko majhnih delcev.
Osebe s srénimi spodbujevalniki naj se pred delom
posvetujejo s svojim zdravnikom. Elektromagnetna
polja v blizini srénega spodbujevalnika lahko povzro-
¢ijo motnje ali odpoved srénega spodbujevalnika.
Dodatni ukrepi za ljudi s srénim spodbujevalnikom:
- Ne delajte sami.
Pravilno vzdrZujte in preverjajte, da preprecite ele-
ktri€ni udar.
V tem uporabniSkem priro¢niku opisana opozori-
la, previdnostni ukrepi in navodila ne morejo zajeti
vseh moznih pogojev in situacij. Lastnik mora razu-
meti, da sta zdrav razum in previdnost dejavnika, ki
ju ni mogoce vgraditi v ta izdelek, temve¢ ju mora

Obdelujte samo izbrane kose lesa brez napak, kot so:
izrastki vej, pre€ne razpoke, povrsinske razpoke. Les z
napako se lahko cepi in predstavlja tveganje pri delu.
Neskrbno zlepljeni kosi lesa lahko zaradi centrifu-
galne sile pri obdelavi razpadejo.

Preden vpnete neobdelan obdelovanec, ga razre-
zite na kvadratno obliko, centrirajte in pazite, da ga
varno vpnete. Neuravnotezenost v obdelovancu
predstavlja nevarnost za telesne poSkodbe.
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarnega vo-
denja orodja v primeru neto¢no postavljenega le-
zi8¢a za orodje in topega struznega orodja. Pred-
pogoj za ustrezno struZenje je brezhibno, ostro
nabru$eno struzno orodje.

Ogrozenost zdravja zaradi vrteCega se obdelo-
vanca pri dolgih laseh in ohlapnih oblacilih. Nosite
osebno za&¢&itno opremo, kot so mrezica za lase in
tesno prilegajoca se oblacila.

Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih
trsk. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo, kot sta
zascita za o€i in protiprasna maska.

Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.

Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventivhim
ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso ocitna.
Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo.

Pred izvajanjem nastavitvenih ali vzdrzevalnih del
izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

6. Tehni¢ni podatki

Motor na izmenicni tok 220-240 V~ 50 Hz

. . Mo¢& 550 W
posedovati lastnik.
Nacin delovanja S1*
Dodatni varnostni napotki za uporabo planskih Stevilo vrtljajev v prostem teku 800 - 3000 min-
plos¢ maks. dolZina obdelovanca: 600 mm
» PrepriCajte se, da je planska ploS¢a ustrezne veli-
. . maks. & obdelovanca 25cm
kosti, da lahko podpira obdelovanec.
« Prepri¢ajte se, da je obdelovanec varno pritrjen na Navoj glave vretena M18x 1,5
plansko plos¢o. Teza priblizno 6,7 kg
» Preden obdelovanec pritrdite na plansko plos¢o, ga . ) . 1010 x 154 x 215
oblikujte &im blizje dokon&ni obliki. Dimenzije D x S x V mm

Za struzenje planske plo$€e uporabljajte samo

strgalno dleto. Strgalna dleta lahko hitro iztrga iz
rok.

« Pazite, da struzno dleto ne more motiti zadrzeval-
nih vijakov na konénih merah obdelovanca.

* Nacin delovanja S1, neprestano delovanje

Vrednosti hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-
dardom EN 62841.

Preostala tveganja Raven hrupa L, 86,6 dB (A)
Elektriéno orodje je izdelano skladno s stanjem "
o . e . . Nezanesljivost K 3dB
tehnike in priznanimi varnostno tehni¢nimi pravi- . — PA
li. Kljub temu lahko pride pri delu do pojava osta- Nivo moci zvoka L, 99,6 dB (A)
lih tvegan;. Negotovost K, , 3dB
SI|135
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Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene sku-
pne vrednosti nihanj (vektorska vsota treh smeri)
ustrezajo standardu EN 62841.

7. Pred zagonom

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vrecka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

 Stroj mora biti postavljen stabilno, j. privit na delov-
ni pult, trdno podnozje ali podobno.

» Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

» Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

» Pred prikljucitvijo stroja se prepricajte, da se podat-
ki na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

« Stroj prikljucite samo na ustrezno namesc¢eno vtic¢-
nico z zas¢itnim kontaktom, ki je zavarovana vsaj s
16-ampersko varovalko.

8. Zgradba in upravljanje

A Opozorilo! Nevarnost poskodb!

Pripravite delovni prostor, na katerem bo stalo ele-
ktricno orodje. Zagotovite dovolj prostora, da zago-
tovite varno in nemoteno delo. Elektricno orodje je
zasnovano za delo v zaprtih prostorih in ga je treba
stabilno postaviti na ravno ter trdno podlago.

A Pomembno! Preden zaénete izvajati vzdrze-
valna dela, ponastavljanje ali montazna dela na
napravi, izvlecite elektri¢ni vtic¢ iz vticnice!

Pritrditev stroja (slika 1)

Preden napravo zaZenete, jo je treba privijaciti na de-
lovni pult, podnozje ali podobno. V ta namen uporabi-
te vzdolzne izvrtine (A).

Montaza leziS¢a za orodje (slika 1; 4).

1. LeziS€e za orodje (6) potisnite v izvrtino podpore
za orodja (5).

2. LeziS¢e za orodje (6) pritrdite na Zeleno visino s
pritrdilnim vijakom (13).
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Nastavljanje leziS¢a za orodje (slika 1; 4)

1. ViSino lezis€a za orodje (6) lahko nastavite tako,
da odvijete pritrdilni vijak (13).

2. Ce zelite nastaviti dolZino leZi$&a za orodje (6),
sprostite vpenjalni vzvod lezis€a za orodje (14).
LeziS€e za orodje (6) mora biti mogoce potisniti
¢im blizje obdelovancu, ne da bi se ga dotaknilo.

3. Ponovno zategnite vpenjalni vzvod leZid€a za
orodje (14).

Nastavljanje konji¢ka (slika 1; 5)

1. Odvijte vpenjalni vzvod (11) konji¢ka (9), da boste
lahko nastavili razdaljo med konjic¢kom (9) in po-
gonskim srediS€em drzala vretena (4).

2. Da nastavite vpenjalni tlak, uporabite ro€no ko-
lesce (10) in ga fiksirajte s protimatico (8).

Opozorilo! Pazite, da je leziS€e za orodje (6) trdno
zategnjeno in se ne more vrteti proti obdelovan-
cu.

Fiksiranje obdelovanca na pogonski enoti vrete-

njaka (slika 1)

1. PoiScite sredino obdelovanca, tako da na obeh
koncih nariSete natan¢ni diagonalni ¢rti. Secis¢e
teh dveh ¢&rt predstavlja srediS¢e obdelovanca.

2. Na enem koncu obdelovanca naredite vzdolz
obeh diagonal pribl. 2 mm globok Zagin rez za
sprejem pogonskega srediS¢a drzala vretena (4).

3. Zlesenim kladivom (ni priloZeno obsegu dostave)
prestavite pogonsko sredis€e drzala vretena (4)
na mesto, kjer diagonala seka konec obdelovan-
ca. Pazite, na konec navoja pogonskega sredis¢a
drzala vretena (4) zaScitite tako, da noben pred-
met ne more poskodovati navoja.

4. Ceje premer koncev vegji od 5 cm x 5 cm, odreZi-
te vogale obdelovanca, da bo struzenje enostav-
nejSe in varnejSe.

5. S pogonsko enoto vretenjaka (4) in centrirnim za-
ti€em (7) na vsakem koncu izmerite skupno dolzi-
no obdelovanca.

6. Odvijte vpenjalni vzvod konjicka (9) in razdaljo
med sredino pogonskega sredis¢a drzala vretena
(4) ter centrirni zati¢ (7) nastavite tako, da dobite
vecjo razdaljo od izmerjene skupne dolzZine ob-
delovanca.

7. Pogonsko enoto vretenjaka (4) z obdelovancem
privijte z ro€nim kolescem (10) na centrirni zati¢ (7).

8. Pritrdite protimatico (8) na konji¢ka (9).

9. Oporo za orodje (5) z leziS¢em za orodje (6)
nastavite tako, da je pribl. 3 mm oddaljena od ob-
delovanca.

Previdno: Pred zagonom stroja preverite, ¢e je
dobro nastavljen, tako da roéno zavrtite obdelo-
vanec in se prepricate, da je dovolj prostora, da
se ne more dotakniti leziS¢a za orodje (6).
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Uporaba planske plosce: (Slika 3)

O uporabi planske plosce:

» Planska plos&a (15) nudi trdno in varno oporo Ste-
vilnim struzenim predmetom, kot so ploS¢e, sklede,
lonci in okrogli deli.

Montaza planske plosce:

1. Odvijte pogonsko srediS¢e drzala vretena (4) in
ga demontirajte z vretena.

2. Plansko plos¢o (15) privijte na vreteno drzala vre-
tena in jo ro¢no zategnite z vijacnim klju¢em.

Fiksiranje obdelovanca na planski ploscéi:
Obdelovance, ki jih ni mogoce obdelovati s pogonsko
enoto vretenjaka (4), je treba namestiti na plansko
plos€o (15) ali nasprotni element, kot npr. napenjalno
glavo ali leseno klado.

1. Pred montazo na plansko plos¢o (15) obdelajte
obdelovanec &im blizje dokonéni obliki.

2. Plansko plos¢o (15) trdno pritrdite na obdelova-
nec. Glede na obdelovanec lahko to storite z vijaki
za les (niso priloZeni), ki jih privijete neposredno
v obdelovanec. Ce predvidene mere ne dovolju-
jejo uporabe vijakov, lahko uporabite nasprotni
element. HrbtiS€e lahko izdelate iz kosa starega
lesa z dvema ravnima in vzporednima ploskvama.
Ugotovite in oznadite sredino nosilnega dela.
Nosilno zagozdo (lesena klada) bo morda mogoce
treba zlepiti z obdelovancem in povezati z nosilnim
delom, da bo potem mogoce z vijaki (niso prilozeni
obsegu dostave) pritrditi na plansko plos¢o (15). V
tem primeru vpnite nosilni del na obdelovanec in
pocakajte, da se lepilo posusi v skladu s priporo-
gilom proizvajalca lepila. Ce ni mogode uporabiti
vijakov v obdelovancu, lahko obdelovanec s ko-
som papirja nalepite med rezo. Tako boste pozneje
lahko locili obdelovanec, ne da bi ga poSkodovali.
Uporabite samo takSne vijake, ki niso stoZ&asti. Ne
uporabljajte vijakov za les s stoz€asto glavo.

Previdno: Pazite na struzno dleto, da se ne do-
takne zadrzevalnih vijakov na konénih merah ob-
delovanca.

Vklop in izklop (slika 1)
« Pritisnite stikalo za vklop (2/«l«), da zaZenete stroj.
« Pritisnite stikalo za izklop (2/«0«), da ustavite stroj.

Previdno: Naprava se takoj zazene z nastavljenim
Stevilom vrtljajev.

Nastavitev Stevila vrtljajev (slika 1)
Ustrezno Stevilo vrtljajev je treba nastaviti glede na
obdelovanec, ki se ga obdeluje.

Elektronska regulacija stevila vrtljajev.
Z elektronsko regulacijo Stevila vrtljajev lahko vrtljaje
nastavljate zvezno:

Stevilo vrtljajev nastavite s pomogjo regulatorja $te-
vila vrtljajev (3).

Pomembne informacije glede uporabe

» Priporo€amo, da si pomagate z literaturo o tehni-
kah struzenja.

* Pri izbiri lesa za struZenje pazite na veje in grce.
Uporabite samo takSen les, ki ni razpokan in nima
vej (e ima manjSe veje, pazite, kako pritiskate s
struznim orodjem).

* Vedno preverite, ali je oblikovan del varno vpet,
tako da ga preverite z roko. Opozorilo! Izvlecite
omrezni vti€ iz vti¢nice.

 Uporabljajte samo originalno struzno orodje, ki je ostro.

* Pri struZenju lesenih kolutov ne stojte v tiru letenja
obdelovanca.

* Velike in neenakomerne oblikovane dele &im bolj
natanéno prireZite s traéno Zago ali rezlja¢o. Ce so
oblikovani deli zelo neenakomerni, predstavljajo ne-
varnost za vase zdravje in Zivljenjsko dobo stroja.

* Pri novih obdelovancih vedno zaénite z najnizjo
mozno hitrostjo in povecajte hitrost, Ce je obdelo-
vanec, ki ga struzite, bolj masiven.

» Ne uporabljajte lesenih kolutov z razpokami zaradi
skréenja, saj obstaja velika nevarnost, da se zaradi
delovanja centrifugalnih sil razpogijo.

» Ne prekoracite maksimalne velikosti obdelovanca.

« Pri orodjih, ki zablokirajo: Najprej izvlecite omrezni
vti€ iz vtinice, preden zacnete iskati napako.

» Pri struzenju se postavite ob stroj tako, da lahko
ucinkovito vodite dleta na nosilcu za orodje.

» Uporabljajte samo rezalna orodja, ki so priporoCe-
na za struzenje.

9. Prevoz

1. Pred vsakim prevozom izklopite elektri¢no orodje
in ga odklopite od elektricnega napajanja.

2. Elektriéno orodje naj nosita vsaj dve osebi. Elek-
tricno orodje nosite na podnoZzju stroja (12).

3. Elektricno orodje zascitite pred udarci, sunki in
moc&nimi vibracijami, npr. pri transportu v vozilih.

4. Elektricno orodje zavarujte pred prevrnitvijo in
zdrsom.

5. Za&¢itne opreme nikoli ne uporabljajte za rokova-
nje ali prevoz.

10.Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrezni vtic!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do €asa s krpo obrisite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat mese€no namazite vrtljive dele. Motor-
ja ne oljite.
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Za CisCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi
potrebovali vzdrzevanje.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
PotroSni material*: Dleto za struzenje

* Ni nujno v obsegu dostave!
11. SkladiS€éenje

Napravo in njen pribor skladiS¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zas€iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladiS¢enja je med 5 in
30°C.

Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte elektricno orodje, da ga zascitite pred pra-
hom ali vlago.
Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

12.Elektri¢ni prikljucek

Names&c&eni elektromotor je prikljuc¢en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in upo-
rabljen podaljSek na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo

poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju€nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri prever-

janju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim

doloc¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne

vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda

natisnjena na njem.
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Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora znaSati 220—240 V~.

» Podaljski do 25 m morajo imeti precni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo&¢ice stroja

» Podatki tipske plos¢€ice motorja

13.0dlaganje med odpadke in reci-
klaza

e Naprava je zaradi preprecitve poskodb pri

» L . i
transportu v embalazi. Ta embalaza je iz su-

% rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lah-

- ko vrnete v surovinski cikel.
y 4
&2

Naprava in njen pribor so iz razli€nih materialov, kot
npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne
dele zavrzite med posebne odpadke. Povprasajte v
specializirani trgovini ali v obginski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob naku-
pu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem
mestu, Ki je pristojno za reciklazo odpadne elektricne
in elektronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi
napravami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki
so pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢lo-
vesko zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, pri-
spevate tudi k ucinkoviti rabi naravnih virov.
Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite
pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podijetju.
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14.Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Kakovost rezanja je
slaba.

Mogo¢ vzrok

Rezalno orodje je topo.

Ukrep

Nabrusite ali zamenjajte rezalno orodje.

Prevec¢ agresivno razrezano.

Zmanjsajte delovni tlak.

Rezalno orodje pozicionirate pod
srediS¢nico obdelovanca.

Rezalno orodje spustite na najve¢ 3 mm nad sredino
obdelovanca.

Hitrost struZenja prepocasna

Nastavite hitrost.

Premocni tresljaji
pri struzenju
obdelovancev.

Rezalno orodje je pod srediS¢nico
obdelovanca.

Rezalno orodje dvignite na srediS¢nico obdelovanca.

Prevecl agresivno razrezano.

Zmanj3ajte delovni tlak.

Premocni tresljaji
pri struzenju velikih
obdelovancev ali skled.

Vretenjak in/ali konjicek sta
neustrezno namesc¢ena na koncih
obdelovanca.

Preverite, ali sta konici obdelovanca na drzalu vretena
in/ali konji¢ku pravilno namesc¢eni.

Obdelovanec ni uravnotezen.

Rezite konec obdelovanca, dokler ta ni uravnotezen.

Stroj za struzenj se ne
vrii.

Kabel ni priklju¢en v vti¢nico.

Prikljucite kabel v vti¢nico.

Stroj za struzenje se ne
izklopi.

Poskodovano sli okvarjeno omrezno
stikalo in/ali notranje ozi¢enje.

Takoj izvlecite vti€ stroja za struzenje iz vti€nice. Stroj
za struzenje zaCnite uporabljati Sele, ko jo popravi
usposobljen servisni tehnik.
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CE - Konformitétserklérung Originalkonformitatserklarung
CE - Declaration of Conformity c €
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und Normen fur
den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

erkleerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

vakuuttaa taten, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

az EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kovetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
S§adu rakstu

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

Marke / Brand: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: DRECHSELMASCHINE DM600VARIO
WOOl? TURNING LATHE DM600VARIO
SCIE A ONGLET RADIALE DM600VARIO
Art.-Nr. / Art. no.: 5902305901
I 20147200 B 2004/22/EC | sore86/EC_6/58/EC | . 2000/14/EC_2005/88/EC
I 2014/35/EU | 2014/68/EU B o0r306/EC | Annex V
Annex VI
n 2014/30/EU ‘n 2011/65/EU* ‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P ='x_x KW; L/‘0 =cm
B3 2006/42EC Netiied Body No.:
Annex IV
Notified Body: - 2010/26/EC
Notified Body No.: —
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter l'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 04.03.2021 I //%"é ”/o-/*

Untersghri /Andrea%echer/Head of Project Management

First CE: 2020 Documents registar: Thomas Schuster
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiere ou d’'usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencao as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser reinvidicada
para aparelhos que n&o tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den méaten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan pdivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikéli osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

[eETENTSIS

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materiéinej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na tak8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiildnben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelelé kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jét'éllési igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket,
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam&imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaru¢ni pInéni vic¢i subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci nie produkowa-
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa- nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
rancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu  nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzeh maszyny oraz
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de |a primirea de bunuri, altfel cum- gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la

cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba (leandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- vi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilsto$i izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespé&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medZiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er réttur er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, &byrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
kaupanda um baetur vegna slika skemmda &gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhoéndlunar & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur 4 kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
sem onotheefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi eru undanskildar.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi lretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust (iste pargalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Doniisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri

saptanabilir bu siire i¢inde her bir parga takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

dahil degildir.

rapaHuus BG

OueBuAHN HepocTaTbLy TpsibBa Aa 6bAaT AoKNafaBaHN B paMKUTe Ha 8 iHU OT nony4YaBaHeTo
Ha CTOKW, B MPOTMBEH Chyval KymyBaybT rybu BCSKaKBM MpPeTEHUMW 3a TakuBa AedekTy.
Mpepnarame rapaHuusi Ha HawWwWTe MalIMHW C NPaBWUITHOTO feYeHWe Ha cpoka Ha AeicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT faTaTta Ha [JoCTaBka Mo TakbB HAuYWH, Ye HWe 3aMeHMn Bcsika YacT B
pamkuTe Ha TOBa Bpeme OTKpUBa B eAMH pef B MaTepuana unu uspabotkata Tpsibea Aa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He ce NPoM3BEXAAT, HWE NpaBUM CaMO KaTo
rapaHuusi, KaTo MMame NpaBO Ha rapaHUMOHHU WCKOBE Cpelly JocTaBuvuun. Pasxogute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha KkynyBadya. [peobpasyBaHe U HamansiBaHe B3eMaHusi W Apyru
1ckoBeTe 3a 06e3LLEeTEHUS], Ca U3KMIOYEHN.

lapaHTna RU

06 oyeBMAaHbIX AedekTax He0BX0ANMO yBeAOMUTb B TeYeHue 8 AHel nmocne nonyyeHus To-
Bapa. B MHoM crnyyae Bce NpeTeH3uu nokynaTens no Takum gedektam He npuHuMarTcs. Mbl
npefoCTaBnsieM rapaHTWiO Ha HallWM MaLUVHbl NPYU YCNOBUM NPaBUNbHOTO 06paLLeHNsi C HUMU.
lapaHTus AeiicTBYeT C MOMEHTA Nepefayun MallHbl B TEYEHWE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTWIiHOTO cpoka. B TeyeHne aToro BpemeHu Mbl rapaHTupyem 6ecnnatHyto 3ameHy nioboi
YacTW MalUWHbI, ECRIM OHU CTanu HEMPUTOA4HbI K UCMOMb30BaHMI0 B pe3ynbTaTe AoKasyeMblx

HE N3roTaBNMBAEM CaMy, Mbl NPEAOCTABNSIEM rapaHTUK B TOW Mepe, HackOMbKO Hac kacaloTcs
peknamaLlWoHHbIe NPeTEeH3Un K 3rotoBuUTENsM. Pacxofbl No 3amMmeHe AeTanen HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopXeHne JoroBopa Kynnu-npogaxu, wrpadbl 1 npoune TpeboBaHms
0 BO3MELLEeHNH yuiep6a nckriovatoTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van

van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten

de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

Eu@aviv eAaTTwUETWY TTOU TTPETTEN Va KOIVOTTOI0UVTal EVTAG 8 nuepwv amd Thv Tapaiaph Twv
EUTTOPEUPATWYV. AlOQOPETIKG, Ta SiKalwpaTa buyeris TnG agiwaong Adyw TETOIWV EAATTWHATWV
akupwBei. EyyudpaaoTe yia Tig unxavég pag o€ mepiTrtwaon katdAAnAn Bepartreia yia 10 xp6vo NG
€K TOU VOUOU TTEPIGdOU €yyunaong amo Tnv Tapddoon Ye TETOIO TPOTTO WOTE VA AVTIKATAOTACEI
OTT0I00ATTOTE PEPOG dWPEAV Unxavn Tou atrodedelyuéva Ba ayxpnoTeuTei AOyw €AATTWUATIKOU
UAIKOU i EAOTTWHATO TNG KATAOKEUNG PETQ O TETOIO XPOVIKA TIEPiodo . Ooov agopd Ta TpApATA

www.scheppach.co

service@scheppach.c

TTOU O€EV £X0UV KATOOKEUAOTE] OTTO EPAG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUHE TO DIKAIWHA VA TIG
agIwoelg eyyunong évavT Twv TPounBeuTwy. Ta €600 yIa TV EYKATACTAGT TWV VEWY TUNUATWY
Ba mpémel va Baplvouv Tov ayopadTh. Mpémel va amokAgieTal n akipwaon NG TWANGNG A n
Jeiwan NG TIMAG ayopdg, kabwg Kal oTroleadATToTE AAAEG agIWOElg yia amolnyiwan. H Aemida
TIpIovIoU gival avaAwaoIyo €idog Kal egaipolvTal pnTd améd kapia eyyonan.
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